ACADEMIA DE ȘTIINȚE A URSS H Α Α ΦΕΤ lumini de seară Ediție pregătită de: D D BLAGOY, M A SOKOLOV EDITURA „NAUKA” Moscova X REDACȚIA SERIE „MONUMENTE LITERARE” M P Alekseev, N I Balashov, D D Blagoy, I S Braginsky, A A Elistratova, V M Zhirmunsky, N I Konrad (președinte), D S Likhachev, D V Oznobishin (secretar academic), Yu G Oksman, F A Petrovsky, A M Samsonov, S D Skazkin, S Λ Utchenko REDATOR RESPONSABIL D D BLAGOY - - - ( ) A A Fet Fotografie de Dyagovchenko (Moscova Muzeul literar de stat) lumini de seară Ferestrele sînt zăvorite, iar chipurile mohorâte, Mânia se uită cu ură la frate, Îți recunosc zidurile, închisoare, Ospățul tinereții s-a bucurat aici odată Ei bine, acolo a fulgerat frumusețea nepieritoare *' Ah! apoi floarea mea de primăvară, iubită Cum ai supraviețuit, uscată, smerită, Gut, sub picioarele unei mulțimi nesociabile? Bucuria a strălucit, pură impecabil, La ora ta te-a lăsat mireasa Nu; Nu te voi părăsi fără inimă Aici, am un loc pentru tine pe pieptul meu ? ELEGII SI GANDURI Acesta este primul an în locurile astea în care trec la ceas de seară Și de fiecare dată când mă uit în jur, Și peste mesteceni mă întâlnesc Tot aceeași cruce aurita In mijlocul densitatii verzi de pete de cornise prapasite, Morminte si cruci de dedesubt - Si mie, - mi se pare limpede, Ce-i soptesc foile la cupola Încă ezită și respir Peste morții dragi Aspir, grăbindu-mă undeva în depărtare Dar întâlnirea cu sicrie liniștite Sufletul sărbătorește cu umilință ê Emisiunea unu Dureros de îmbietor și în zadar Raza ta pură a ars înaintea mea” Încântare tăcută s-a trezit autocratic, Dar nu a biruit amurgul de jur împrejur Lasă-i să blesteme, îngrijorându-se și certându-se, Să spună: acesta este delirul sufletului bolnav; Dar merg pe spuma tremurătoare a mării Cu un picior curajos, care nu se scufundă Îți voi aduce lumina prin viața pământească; El este al meu – și cu el o ființă dublă Tu mi-ai dat, iar eu, triumf Deși pentru o clipă nemurirea este a ta Lumini de seară Ai suferit, eu încă sufăr, sunt sortit să respir cu îndoială, și tremur și evit cu inima Căutați ceea ce nu poate fi înțeles Și s-a făcut zori! Îmi amintesc, îmi amintesc limbajul iubirii, florilor, razelor nopții - Cum să nu înflorești pentru luna mai atotvăzătoare Cu o reflexie a nativului unor asemenea ochi! Ochii aceia nu sunt acolo și nu mi-e frică de sicrie, sunt invidios de tăcerea ta, Și nu judecând nici prostia, nici răutatea, Grăbește-te, grăbește-te în uitarea ta prima problema alt ego Ca un crin care se uită într-un pârâu de munte, Ai stat deasupra primului meu cântec, Și a existat o victorie și a cui, Este lângă pârâul din floare, lângă floare este din pârâu? Ai înțeles totul cu suflet de copil, Ce mi-a dat puterea secretă să spun, Și chiar dacă sunt sortit să trag viața fără tine, Dar noi suntem cu voi, nu putem fi despărțiți Iarba aceea care este departe pe mormântul tău, Aici în inimă, cu cât e mai bătrână, cu atât mai proaspătă, Și știu, uitându-mă uneori la stele, Că le-am privit ca la dumnezei cu tine Dragostea are cuvinte, acele cuvinte nu vor muri / O judecată specială ne așteaptă pe tine și pe mine; El ne va putea deosebi îndată în mulțime, Și ne vom aduna, nu ne putem despărți il Lumini de seară Moarte „Vreau să trăiesc!” strigă el, îndrăzneț, „Să fie înșelăciune! O, dă-mi înșelăciune!” Și nu se gândește că gura este gheață instantanee, Și acolo sub el, oceanul fără fund Alerga? Unde? Unde este adevărul, unde este eroarea? Unde este suportul pentru a-ți întinde mâinile spre el? Oricare ar fi înflorirea vie, indiferent de zâmbet, Deja sub ei moartea triumfă Orbii caută în zadar unde este drumul, Încrederea sentimentelor în ghizii orbi; Dar dacă viața este un bazar al zeului zgomotos, Numai moartea este templul lui nemuritor Èbinycto mai întâi Printre stele Să te grăbești, că eu sunt supusă momentului, Sclavii, ca mine, mi se nasc, Dar doar uită-te la cartea de foc, Nu numeric, am citit sensul din ea În coroane, raze, diamante, ca niște califi, De prisos printre nevoile mizerabile ale pământului, Hieroglife ale unui vis de neclintit, Tu spui: „Noi suntem eternitatea, tu ești un moment Nu avem un număr Degeaba de un gând lacom Tu ajungi din urmă cu umbra gândurilor eterne; Ardem aici, ca în amurgul de nepătruns O zi fără apus de soare te cerea De aceea, atunci când e atât de greu să respiri Este reconfortant pentru tine să-ți ridici fruntea așa De pe fața pământului, unde totul este întunecat și rar, Pentru noi, în adâncurile noastre, unde este măreție și lumină M? / Lumini de seară Die Gleichmapigkeit des Laufes der Zeii in allen Kõpfen be-weist mehr, ais irgend etwas, άαβ wir Alle in denselben Traum versenkt sind, ja άαβ es Ein Wesen ist, welches ihn traumi Schopenhaue eu Epuizat de viață, înșelăciunea speranței, Când mă predau lor în lupta cu sufletul meu, Și zi și noapte închid pleoapele Și oarecum ciudat, uneori, văd clar Și mai întunecat este întunericul vieții de zi cu zi, Ca după un fulger strălucitor de toamnă, Și numai pe cer, ca o chemare sinceră, Gene aurii de stele scânteie Și așa transparente luminează infinitul Și astfel întregul abis al eterului este disponibil, Că mă uit direct din timp în eternitate, Și recunosc flacăra ta, soarele lumii Și nemișcat pe trandafirii aprinși Altarul viu al universului fumează, În fumul lui, ca în vise creatoare, Toată puterea tremură și toată veșnicia visează h Emisiunea unu Și tot ce se repezi prin abisul eterului, Și fiecare rază, trupească și necorporală, singura Ta reflectare, o, soare al lumii! Și doar un vis, doar un vis trecător Și aceste vise în respirația lumii, Ca fumul, mă repez și mă topesc involuntar; Și în această înțelegere și în această uitare Îmi este ușor să trăiesc și nu mă doare să respir / Lumini de seară II În tăcerea și întunericul nopții misterioase Văd o strălucire primitoare și dulce, Și ochi familiari în corul înstelat Arzând în stepă peste un mormânt uitat Iarba s-a stins, deșertul este mohorât Și visul singuratic al unui mormânt singuratic Și numai pe cer, ca un gând etern, gene aurii strălucesc de stele Și visez că te-ai ridicat din sicriu La fel cum ai zburat de pe pământ Și visează, visează, amândoi suntem tineri, Și ați arătat ca înainte Emisiunea unu mai La monumentul lui Pușkin Cuvântul tău profetic s-a împlinit; Vechea noastră rușine s-a uitat la fața ta de bronz, Și e mai ușor să respiri, și iar îndrăznim Să proclami în toată lumea: ești un geniu, ești mare! Dar, spectatorul îngerilor, glasul izvorului curat, sfânt, dătător de Viață al Libertății și al iubirii, Auzind graiul nostru, strigătul nostru babilonian, Ce ai găsi în ei prețuit, dragă? În gura pieței, unde este zgomot și înghesuit, Unde bunul simț rus a tăcut ca un orfan, Tot cel mai tare hoț, ucigaș și ateu, Căruia oala de sobă a tuturor gândurilor este limita, Care scuipă pe altar, unde a ars focul tău, Îndrăznind să-ți împingi trepiedul neclintit Lumini de seară martie Ziua miracolului minune Ora sfințirii Crucii: Golgota predată de Iuda Însângerat Hristos Dar inima senină Multă vreme, m-am umilit, m-am înțeles, Ce nu va ierta dragostea nemărginită El este un student insidios Înaintea victimei tăcute a răutăţii Văzând sângele drept Soarele s-a stins, s-au deschis sicriele Dar dragostea a izbucnit Ea strălucește cu un adevăr nou Binecuvântându-i zorii, El este crucea și coroana lui de spini predat regelui de pe pământ Mașinațiunile ipocriziei sunt neputincioase: Ce a fost sânge a devenit un templu, Și un loc de ticăloșie teribilă Altarul veșnic pentru noi Emisiunea unu Când Divinul a fugit din discursurile omeneşti Și vorbeaua lor inutilă despre mândrie, Și am uitat de foame și sete multe zile, Ascultând glasul pustiei, El, flămând, pe coroana stâncilor cenușii Prințul păcii a îndurat maiestuos, „Iată, la picioarele tale, toate regatele”, a spus el, Cu farmecul și faima lor Recunoașteți doar ceea ce este evident Cad la picioarele mele Reține pentru o clipă impulsul spiritual; Și gura toată frumusețea, îți voi da toată puterea Și mă voi supune într-o luptă neuniformă Dar El a răspuns: „Ascultați Scriptura: Înaintea Domnului Dumnezeu numai închină-te genunchi” Și Satana a dispărut - și au venit îngerii Așteaptă în pustie porunca Lui Lumini de seară insignifiante Nu te cunosc Țipete dureroase La rândul tău sânul meu a născut, Și au fost dureroase și sălbatice pentru mine Condiții ale primei existențe pământești Prin lacrimile unui prunc, cu un zâmbet înșelător, Hope a reușit să-mi lumineze fruntea, Și toată viața mea de atunci, eroare după eroare, Eu tot caut binele și găsesc numai răul Și zilele sunt înlocuite cu pierderi și griji, (Contează: una sau mai multe dintre aceste zile!), Vreau să te uit din cauza muncii grele, Dar o clipă - și ești în ochi cu nefondul ei Ce ești tu? Pentru ce? Atât sentimentele, cât și cunoștințele sunt tăcute Al cui ochi s-a uitat chiar la fundul fatal? La urma urmei, ești eu Esti doar o negare Tot ceea ce simt, ceea ce știu este dat Ce am aflat? Este timpul să afli că în univers oriunde te întorci este o întrebare, nu un răspuns Emisiunea unu Și respir, trăiesc și am realizat asta în ignoranță Un lucru trist, dar nu este nimic groaznic în el Și între timp, dacă într-o mare confuzie mă prăbușesc, chiar aveam puterea unui copil, Ți-aș întâlni marginea cu acel strigăt foarte ascuțit, Cu ce am părăsit cândva malul tău Lumini de seară Nu așa, Doamne, puternic, de neînțeles Ești în fața minții mele agitate, Că într-o zi înstelată serafimii tăi strălucitori O minge uriașă aprinsă peste univers Și un mort cu o față arzând El a poruncit să păzești legile tale: Pentru a trezi totul cu o rază dătătoare de viață, Păstrându-și ardoarea timp de secole milioane Nu, ești puternic și de neînțeles pentru mine Faptul că eu însumi, neputincios și instantaneu, Eu port în piept, ca acel serafin, Focul este mai puternic și mai strălucitor decât tot universul Între timp, ca eu, prada deșertăciunii, Jucăria inconstanței ei, În mine el este etern, omniprezent, ca tine, El nu cunoaște nici timpul, nici spațiul Emisiunea unu Nu M-am trezit Da, acoperișul sicriului - mâini Cu efort extind și sun Pentru ajutor Da, îmi amintesc acele agonie — Da, este reală; - Și fără efort, ca o rețea, El a despărțit domina stricată, Și s-a ridicat Cât de strălucitoare este această lumină de iarnă La intrarea în criptă Te poți îndoi Văd zăpadă Nu există nicio ușă pe criptă E timpul să merg acasă Aici acasă vor fi uimiți Cunosc parcul Nu poți să ieși de pe drum Și cum a reușit să se schimbe peste tot! Eu alerg Pute de zăpadă Pădurea moartă iese în afară Ramuri nemișcate adânc în eter, Dar fără urme, fără sunete Totul este tăcut Ca și în tărâmul lumii zânelor morții; Și iată casa — Ce ruină este! Și mâinile au căzut în jos de uimire Satul doarme sub un văl de zăpadă, Nu există poteci prin toată stepa, da, este: peste un munte îndepărtat am recunoscut o biserică cu clopotnița dărăpănată Ca un călător înghețat în praful de zăpadă, Ea iese în depărtare fără nori Lumini de seară Fără păsări de iarnă, fără musc în zăpadă Am înțeles tot Pământul s-a răcit Și ea a murit Cui îi pasă Îți respiri în piept? Diya care mormânt M-ai adus înapoi? Și conștiința mea Care este motivul? Și care este chemarea lui? Unde să mergi, unde nu e nimeni pe care să-l îmbrățișezi - Unde se pierde timpul în spațiu? Întoarce-te, moarte, grăbește-te să accepti povara fatală a Vieții de Apoi Iar tu, cadavrul înghețat al pământului, zboară, Purtându-mi cadavrul pe calea veșnică Emisiunea unu Viața a trecut fără urmă clară Sufletul sfâșiat Cine o să-mi spună unde? În ce scop preselectat? Dar toate visele, toată revolta din primele zile Cu bucuria lor - totul este mai liniștit, totul este mai limpede Inaugurarea casei vine la ultima Hak, desăvârșindu-și scăparea destrămată, Zăpada înțepătoare zboară din câmpurile goale, Amânat de un viscol timpuriu, violent, Și, opriți-vă în pustia pădurii, Se adună în tăcere de argint Pat adânc și rece MARE Furtună Vântul este proaspăt Noaptea se estompează Și marea e s-lei și mai furios, Și spumă stropește pe granit Acum va încolți, apoi se va retrage Furtună din ce în ce mai iritabilă, Valul lui gazos Atât de greu și atât de dens Ca și cum fonta lovește malul Ca și cum ar fi acum zeul mării, Atotputernic și necruțător Amenințat cu un trident , Gata să exclame: „Iată-mă!” OO-h Pagina de titlu a primului număr cu o dedicație lui Vladimir Solovyov Autograf (Moscova IMLI) Lumini de seară după furtună A trecut o furtună cenușie, Răspândit prin azur, Numai stropii mării respiră, Nu-și va veni în fire din furtună Dormit, grăbit, biata barcă, Ca bolnav de un gând groaznic Uitat doar de anxietate Pliurile pânzei s-au lăsat Pădure de coastă împrospătată Acoperit de rouă, nemișcat, - Ceasul mântuirii, strălucitor, tandru, De parcă ar plânge și râde Emisiunea unu Ieri ne-am despărțit de tine; am fost sfâşiat în bucăţi; sub mine Marea adâncă năvăli: Val după val fierbea Și, cu un vuiet pe malul meu Spărgând în stropi, ea a fugit; — Și altele noi au crescut în întuneric, Și cerul și pământul au crescut, Cu oarecare reproș înnebunit, Să încețoșeze marginile de lespezi ascuțite Și să zdrobească eternul granit Părea lecția lor veșnică Și acum, ca și sufletul meu, Valul este ușor, - și, respirând puțin, Așezat la picioarele unei stânci abrupte; Și cufundat în lumina lunii Ea reflectă pământul Și tot corul cerului s-a cutremurat Lumini de seară Marea și stele Ne uitam amândoi la mare noaptea Sub noi, stânca se termina într-un abis; În depărtare, valurile liniştitoare au devenit albe, Și nori înapoi au zburat din cer, Și noaptea era îmbrăcată cu frumusețe înstelată Admirând întinderea dublei mișcări, Visul a uitat pământul de moarte, Și din marea nopții și din cerul nopții, Parcă dintr-un ținut natal îndepărtat Puterea vindecătoare a suflat în suflet Toată răutatea pământească, apăsătoare, în curând, în felul nostru, am uitat amândoi, De parcă m-ar fi liniştit marea, De parcă ţi-ar fi stins durerea, De parcă te-ar fi învins stelele treizeci ZĂPADĂ Abia ieri, la soare, pădurea tremura cu ultima sa frunză, Iar iarna, de un verde lux, Zăcea ca un covor de catifea Privind cu trufie, așa cum era înainte, Pe victimele frigului și ale somnului, nu am înșelat nimic Pin invincibil Vara a dispărut brusc astăzi; Alb, fără viață de jur împrejur, Pământ și cer - toate hainele Un fel de argint plictisitor Câmpuri fără turme, pădurile sunt plictisitoare, Fără frunze slabe, fără iarbă Nu recunosc puterea în creștere În fantomele de diamant ale frunzișului Ca într-un fum albăstrui Din împărăţia cerealelor, de voia zânelor, Am fost transportaţi pe neînţeles Noi în împărăţia cristalelor de stâncă Lumini de seară Ce tristete! Capătul aleii A dispărut din nou în praf dimineața Din nou șerpi de argint Ne-am târât prin zăpadă Nu există nici o fărâmă de azur pe cer, În stepă totul este neted, totul este alb, Un singur corb împotriva furtunii El bate din aripi cu putere Și sufletul nu răsare Este aceeași frig din jur, Alene gândul trimite Peste travaliul pe moarte Și toată speranța din inimă mocnește, Că, poate, chiar și întâmplător, Din nou sufletul va deveni mai tânăr, Din nou băștinașul va vedea marginea, Unde furtunile zboară, Unde gândurile pasionale sunt curate - Și numai vizibil pentru inițiați Primăvara și frumusețea înflorește chig* Emisiunea unu Langa fereastra Du-te la fereastră, Am așteptat cu melancolie, să apari tu – și alături de tine Zăbește-te peste câmpia înzăpezită Dar te-ai ascuns în strălucirea pădurilor, Sub frunzele strălucitoare de banane, Pentru argintul mușchilor deșertului Și praful de perle din fântână Am văzut un munte întors Acolo unde zăpada este tulburată de piciorul tău, Și m-am uitat la grota de cristal, Unde nu pot accesa Deodată ai intrat - am aflat totul, Râsete pe buze, în ochii amenințării Oh, cât de corect sugerat Am un model de îngheț pe sticlă A, A Fet ARC Adâncimea cerului este din nou limpede, Primăvara miroase în aer În fiecare oră și în fiecare clipă Mirele se apropie Dormit într-un sicriu de gheață Fermecat de somn - Dormit, mut și rece, Toate în puterea vrăjilor ea Dar boturilor păsărilor de primăvară suflă zăpada din gene, Și din frigul viselor moarte Apar picături de lacrimi Emisiunea unu Mai mult mai mult! Ah, inima aude A fost de mult chemarea dragului ei, Și tot ce mișcă și respiră, Va respira cu urlet primăvara Deja iarba strălucește din umflăturile dezghețate, A strigat vâiul strigat, Lanțul înapoi al norilor de zăpadă Azi a izbucnit primul tunet Lumini de seară Când, după furtunile de primăvară Deasupra pământului înflorit Tandru albastru cer Și norii roiesc, Cât de îmbucurător este pentru mine vremea aceea de a răsturna praful lâncezitor al pământului, de a mă îneca în adâncurile cerești Și stinge în focurile ei DESPRE! cum sunt distractiv să urmăresc În spatele fumului luxuriant al norilor prinși; Și mă bucur că nu se poate Nimic nu este mai liber și mai ușor decât ei Emisiunea unu Toată noaptea râpa vecină a tunat, Pârâul, clocotind, a alergat la pârâu, Ultima apăsare a apelor înviate Și-a anunțat biruința Ai dormit Am deschis fereastra Macarale plângeau în stepă, Și puterea gândirii dusă În afara pământului natal, Zboară către nemărginit, off-road, Prin păduri, prin câmpuri, Și sub mine primăvară tremură Pământul ecou a mers Cum să crezi o umbră migratoare! De ce această suferință instantanee? Când ești aici, bunul meu geniu, prieten cu probleme Lumini de seară Ea a venit, și totul în jur se topește, Totul tânjește să se predea vieții, Și inima, prizonieră de viscol de iarnă, Deodată a uitat cum să se micșoreze A vorbit, a înflorit Tot ce ieri a lânceit mut, Și suspinele cerului au adus De la dușmanul dizolvat al Edenului Ce veseli merg norii mici! Și într-un triumf inexplicabil Prin copaci un dans rotund Fum verzui Pârâul scânteietor cântă Și din cer un cântec, ca pe vremuri; Ca și cum yuvoritsya în ea: Tot ce făcea a dispărut Nu este permisă îngrijirea minoră Deși pentru o clipă să nu-ți fie rușine, Este cu neputință înaintea frumuseții veșnice Să nu cânți, să nu preamărești, să nu te rogi Emisiunea unu Mă bucur când din pântecele pământesc, Setea de primăvară este inerentă, Până la gardul balconului de piatră Dimineața urcă iedera creț Și în apropiere, tufiș nativ jenant, Și străduindu-se și temându-se să zboare, O tânără familie de păsări Sună o mamă grijulie Nu mă mișc, nu îmi fac griji Nu te invidiez? Iată, iată-o la îndemână, Scârțâituri pe un stâlp de piatră Mă bucur că nu distinge Eu dintr-o piatră în lumină, Își fâlfâie aripile, bate Și prinde muschii în zbor Lumini de seară noaptea de mai Nori întârziați zboară peste noi Ultima mulțime; Segmentul lor transparent se topește ușor La semiluna Puterea misterioasă domnește primăvara Cu stele pe frunte — Tu blând! Mi-ai promis fericire Într-un pământ deşartă Unde este fericirea? Nu aici, într-un mediu mizerabil, Și iată, ca fumul Urmareste-l! după el! calea aeriana Și zboară spre veșnicie! Emisiunea unu asteptam Mireasă-Regina Din nou ai coborât pe pământ Și dimineața strălucește cu purpuriu, Și tu răsplătești totul în sută, Ce slabă toamnă a luat Ai măturat, ai câștigat, Zeitatea șoptește despre secrete, Un mormânt recent înflorește, Și forța inconștientă Triumful Lui se bucură MELODII Noaptea strălucea Grădina era plină de lumina lunii; culca Grinzi la picioarele noastre într-o cameră de zi fără lumini Pianul era tot deschis, iar corzile din el tremurau Ca inimile noastre pentru cântecul tău Ai cântat până în zori, epuizat de lacrimi, Că ești singur - iubire, că nu există altă iubire, Și așa am vrut să trăiesc, astfel încât, fără a scăpa niciun sunet, te iubesc, te îmbrățișez și plâng pentru tine Și au trecut mulți ani, languidi și plictisitori, Și în tăcerea nopții îți aud iar vocea, Și lovituri, ca atunci, în aceste suspine sonore, Că ești singur - toată viața, că ești singur - iubire Că nu există insulte ale sorții și inimi de făină arzătoare, Și viața nu are sfârșit și nu există alt scop, De îndată ce crezi în sunetele de plâns, te iubesc, te îmbrățișez și plâng pentru tine Emisiunea unu „Ce ești, draga mea, stând gânditor, Auzi - nu auzi, uite - nu te uiți? Dimineața cu mult timp în urmă și în ochii tăi, Voi vedea, și nici zi, nici noapte S-a întâmplat cu exactitate șuviță de perle Lângă mine, dă-te afară Am auzit un cântec minunat într-un vis Câteva cuvinte au ars prin mine Aceste cuvinte le caut din nou Totul, așa cum suna, se ridică Așa este, ah! corect, imi spui Cu ce mi-a reproșat glasul acesta? Lumini de seară În ceata invizibilă, luna de primăvară a plutit în sus, Culoarea grădinii respiră măr, cireș Așa că se agață, sărutând în secret și fără modestie Și nu ești trist? Si nu esti languroasa? Privighetoarea era chinuită de cântec fără trandafir; Piatra veche plânge, Stropește lacrimi în iaz Impletituri scazute cap involuntar Si nu esti languroasa? Și nu te doare? Numărul unu O stea mele respiră totul Și tremură așa Ea strălucește ca un diamant Si spune: Nu suntem destinați să purtăm cătușe împreună cu tine, Nu căutăm și nu avem nevoie Fără jurăminte, fără cuvinte Entuziasmul și tristețea nu sunt pentru noi, iubirea mea! Dar am ghicit în ochii noștri Cine ești, cine sunt eu Ceea ce ardem, gata să strălucească În întunericul nopților Și căutăm fericirea pământească Nu în oameni Lumini de seară Crengile umplute de pini s-au sfărâmat de furtună, Noaptea de toamnă izbucnea în lacrimi de gheață; Nici foc pe pământ, nici stea în azur văduv, Vântul vrea să smulgă totul, ploaia vrea să spele totul în pâraie Nimeni! Nimic! Nu există nici măcar somn într-un pat rece, Doar un pendul măsoară în mod grosolan și batjocoritor timpul Desprinde-te de lumânarea slabă, suflete liber! Sau trage la pământ o povară fatală și grea? O, intră în acest întuneric, zâmbește, zână binevoitoare, Și toată viața mea în acest moment voi sare, voi măsura acest moment, Şi, auzind cu consonanţă cuvîntări înmiresmate, Nu recunosc orele şi nu voi crede suspinele nopţii Emisiunea unu Soarele își va coborî razele într-un plumb, Și crustele de fum tremură La marginea cerurilor strălucitoare; Deschide-ți brațele pentru mine Pădure deasă, întinsă, Încât în față și în pieptul fierbinte suspinul Tău a țâșnit ca un val rece, Încât mi-a fost dulce să suspin; Lasă-ți gura și ochii să se agațe La rădăcini am o cheie a apei Ca să dispar și eu în gura mării, Înecat în acea umbră înmiresmată Ce-ți întins baldachinul măreț; Deschide-ți brațele pentru mine Pădure deasă, întinsă Lumini de seară Luna oglindă plutește peste deșertul azur Ierburile stepei sunt umilite de umezeala de seară, Vorbirea este sacadată, inima este din nou superstițioasă, Umbrele lungi din depărtare s-au scufundat într-o adâncime În această noapte, ca și în dorințe, totul este fără margini, Aripi cresc din niște aspirații aerisite, te-aș lua și te-aș repezi fără țintă, Aducând lumina, lăsând umbre false Este posibil, prietene, să lâncezi într-un chin greu? Cum să nu uităm, măcar pentru o vreme, spinii usturatori? Ierburile de stepă sclipesc cu roua de seară, Luna oglindă străbate deșertul azur Emisiunea unu Uită-mă, nebun nebun, nu distruge pacea: Am fost creat de sufletul iubitului tău Nu iubești o fantomă O, crede și știi, visător slab la inimă, Că, chinuit și gemând, Cu cât ești mai aproape de visul tău aerisit, cu atât mai departe de mine Așa că peste apă, un bebeluș, încântat de Lună, scoate un strigăt S-a repezit - din umezeala tulburată A dispărut chipul argintiu Copule, șterge-ți ochiul care plânge, Nu ai încredere în vise Luna plutește și strălucește sus Ea nu este aici, ci acolo Lumini de seară Sunete de odinioară, cu farmec de odinioară Fericire și dragoste tânără! Tot ceea ce a afectat viața cu suferință, Flacără arzătoare mirosea în sânge Cântece vechi, sunete familiare Somnul este neîncetat de rău! Parcă din amurg mâini palide Fantome blânde fac semn Lasă-l să sângereze Inimă și ochi cu o lacrimă Bonă bună agățată de tăblie, Cântec vechi, sună peste mine Cânta! Nu vă fie rușine! Lasă timpul trecut Un zori strălucitor va înflori Poate inima bolnavă se va potoli, Și, ca un copil într-un leagăn, va adormi Numărul unu Ca claritatea unei nori fără nori Ca niște stele tinere nepieritoare, Ochii tăi se luminează Fericire atotputernică, misterioasă Și tot ceea ce este îmbrățișat de raza lor aleatorie, departe sau aproape, este avântat cu fericire secretă, Și oameni și fiare și stânci Numai eu, tânără regină! Nu există fericire, nu există pace, Și în inimă, ca o pasăre captivă, Cântecul fără aripi lâncește Lumini de seară Romanzero i Știu de ce tu, copil bolnav, Deci necruțător ai grijă de mine; Știu de ce ochii mari O lacrimă curge de sub gene E înfundat acolo, e un cufăr fierbinte Nu pot respira niciodată răcoare; Da, ajungând din urmă frica slabă, Un zmeu plutește pe cearcănele Numai aici, printre florile prețuite, Umbra a întins un adăpost tainic, Numai în inima trandafirilor căzuți Picături înghețau lacrimi de copil Emisiunea unu II Voi întâlni un zori strălucitor pe cer, Îi spun despre secretul meu, Mă duc la cheia pădurii Și îi șoptesc despre secret Și cum tremură stelele în noapte, Mă bucur să le spun toată noaptea; Doar când mă uit la tine Nu voi spune nimic Lumini de seară ITI În suferința fericirii stau în fața oboiului, Și un suflet tânăr se uită în ochii mei, Stau, evantaiat de o altă viață, Sunt cu o vorbă din afară, sunt cu o solie din paradis Acest moment a zburat, nu pământesc, nu întâmplător, furtunile lumești sunt atât de neputincioase asupra lui, Dar va adormi veșnic cu un secret al inimii, Cum te văd printre lacrimi strălucitoare Și într-o inimă tremurândă, η mâini tremurânde, În extaz mă închin în fața puterii străine și sunetele fericirii sunt pline de făină, În care fericirea vrea să fie exprimată atât de mult Emisiunea unu IV Îmi amintesc viu ieri seară, Cerul s-a albastru adânc, Frunza tremura, elocvent Stelele ne priveau în ochi Zorii străluceau de departe, Fântâna scânteia atât de fierbinte Iar Calea Lactee s-a întins Și a strigat: uite! Mai mult! Mai mult! Totul doarme astăzi Firmamentul s-a învăluit ca o ceață, Și în amurg paharul jucăuș cu apă s-a scufundat Dar nu lâncez în mijlocul ceții, nu sunt zdrobit de întunericul pădurii, aud stropirea unei fântâni vii Și simt stelele deasupra mea POEZII DIVERSE Tasta rapidă Îți amintești izvorul acela fierbinte, Cât de curat și curgător era, Cum tremura în ea raza de soare Și se legăna; Ce colorată este pădurea vecină, Cât de albe erau înălțimile munților, Cât de cald în ea se repeta corul vedetelor S-a făcut puțin adânc și s-a răcorit, Ca și cum ar fi intrat în pământ, Lăsând în urmă nămol Roșu pal Multă vreme mi-a fost foame, am trăit fierbinte între stânci Cu gelozie secretă am căutat, Dar în zadar Deodată tunetul s-a repezit prin munți, Pământul s-a cutremurat de jur împrejur, am fugit, ieșind din casă, ma ameninta; - S-a uitat în jur - o priveliște minunată: Cheia veche a spart granitul Și atârnă peste prăpastie, Tot clocotind Emisiunea unu De ce sunt bun cu toată lumea, Doar cu el ne desparte prăpastia? De ce nu pot să-l întâlnesc peste tot, deși fug de el? De ce, când îl văd, de parcă aș urî lumea întreagă? De ce, cum să stau cu el, așa că sunt sfâșiat să-l batjocoresc? De ce, cine va rezolva problema? Voi plânge toată noaptea până în zori Lumini de seară toamnă Când o pânză prin pânză Întinde firele zilelor senine, Și sub fereastra unui țăran Nu suntem triști, iar frică Suflarea iernii care se apropie, Și glasul verii trecute Înțelegem mai limpede Emisiunea unu Într-un suflet chinuit de ani, Există un templu curat inexpugnabil, Unde totul este nepieritor, că prin soartă Ne-a fost trimisă ca o bucurie Pentru lume, calea către ea} se va stinge; Dar în această ascunzătoare fecioară, Deși s-ar putea, în curând se va usca, Decat limba mea va arăta calea Spune-mi! ca atunci când ne-am întâlnit prima dată liniștitor de ușor Ieri, o, cât de departe este! Ai intrat în ea viu? Și de acum înainte, involuntar În amintirea mea fericită Un zâmbet de tandru Bole O stea a iubirii este mai strălucitoare Lumini de seară Ploaie neașteptată Toți norii, norii și de jur împrejur Totul este ars, totul moare; Care arhanghel este aripa lor Aduce-mă la câmp! Ploaia atârna ca un fum ușor, Degeaba era foame stepei de jur împrejur, Și deasupra mea era doar unul Un curcubeu stătea în zori Smeriți-vă, poet neliniştit! Umiditatea vieții coboară din ceruri - Ce mai aștepți, asta nu este acolo, Numai cel nemeritat este bun Eu, nu pot face nimic Numai unul poate, care, puternic, să ridice un arc transparent, Și trimite nori dătători de viață Î Emisiunea unu Cheie Între sat și crâng de munte Râul șerpuiește ca o panglică ușoară, Și pe templul deasupra iernii negre O cruce strălucitoare s-a ridicat în nori Și mulțimea vociferă și lacomă Totul va veni alergând din stepă până în zori, Ca o știre peste un val rece Măturat de; împrospătează-te și bea! Dar nici unul din mulțimea zgomotoasă Nu te uita atent la tufișurile copacilor Și nu aud chemarea privighetoarei În vuietul turmelor și în stropirea colacilor Doar una în ceasul serii, prețuită, Mă duc la cheia care murmură dulce De-a lungul potecii pădurii, imperceptibilă, Voi găsi calea obișnuită în întuneric Prețuind pacea privighetoarelor, Nu o voi speria pe cântăreața de noapte Și buzele, arse de căldură, Mă agățăm de umiditatea răcoritoare Lumini de seară Cu atât mai deznădăjduit și mai strict Anii ne despart Cu cât mai drag inimii mele, Copil! ceasul înaripat este cu tine Nu simt ani grei, Când uneori în ochii mei De sub genele tale mătăsoase Un înger albastru va privi înăuntru Gelozia nu este în stare să învingă răzvrătirea și să ascundă tristețea - am o tandrețe fecioara în gură Lasă milă în ochii mulțimii Știu că viața nu va da un răspuns viselor tale de pipă, Și doar un suflet al portului Templul lor mereu sărbătorit Emisiunea unu Sonet Când din hopurile crimelor Mulțimea este o revoltă depravată, Și mă bucur să trag un geniu malefic în noroi nume de oameni mari, Mi se îndoaie genunchii Și capul este plecat Eu numesc umbre dominatoare Și le-am citit scrisorile În umbra unui templu misterios Învățarea prin valuri de tămâie Ia seama la cuvintele învățătorilor; Și, uitând zgomotul oamenilor, Având încredere într-un gând nobil, Cu un oftat puternic ei respiră Lumini de seară Mulțimea s-a înghesuit Mâna ți-a tremurat, mișcând faldurile satinului care curgea de pe umeri Știu: „mâine” ai șoptit neclar; Apoi ai aprins și ai dispărut din ochi - Si el? Cu un efort și-a încrucișat brațele, încercând să-și suprime încântarea din piept și sunetele profetice ale orei târzii Amestecat cu zgomotul cailor care se repezi Orele nopții ți se păreau nesfârșite; Nu l-ai lăsat pe vezhd fierbinte la odihnă, și silfele pline de frumusețe și zânele tinere Toate „mâine” au șoptit peste tine până în zori F G T A Bers (Kuzminskaya) Paris, Fotografie de L Pierson (Moscova GMT) S A Tolstaya Fotografie de Thiele și Opitz (Moscova GMT) Emisiunea unu Ziua mea se ridică ca un muncitor nenorocit Și strălucește pentru mine fără putere și foc, Și rătăcesc cu grijă și neliniște Ne gândim separat - nu ești în funcție de mine Dar apoi luna s-a strecurat din grădină, Și stinge noaptea în mâna zilei tremurătoare Cu respirația ta o lampă strălucitoare Misterios înconjurat de foc, Tu însuți mergi să-mi aduci bucurie Tot ce a asuprit în timpul zilei este uitat; Și, plin de lacrimi de tandrețe, Mergem mână în mână, fericiți, Și nu există nicio îndoială grea A A, Fet Lumini de seară Ce strigoi ești, noapte de argint, În suflet, înflorirea puterii mute și secrete! DESPRE! acoperit și lasă-mă să depășesc Toată această decădere, fără suflet și plictisitoare Ce noapte! roua de diamant Foc viu cu focurile cerului în dispută Ca un ocean, cerul s-a deschis Și pământul doarme și se încălzește ca marea Duhul meu, o noapte! ca un serafin căzut, Înrudire recunoscută cu viața nepieritoare a stelei, Și, inspirat de respirația ta, Gata să zboare peste această prăpastie secretă Emisiunea unu Munții sunt acoperiți cu sclipici seara Umezeala și întunericul curg în vale, Cu o rugăciune secretă îmi ridic ochii, Voi părăsi frigul și amurgul în curând? Văd pe marginea aia roșie Cuiburile confortabile ale acoperișurilor au fost mutate; Vaughn s-a luminat sub bătrânul castan Ferestre frumoase, ca niște stele credincioase Cine mă înspăimântă pe ascuns cu înșelăciunea: Cu inima ta, ca mai înainte, ești curat și tânăr, Ce dacă acolo, în lumea gurii roșii, Vor acoperi din nou întunericul și frigul? * T Lumini de seară Către cine wend: zeița frumuseții Sau în oglindă imaginea ei? Poetul este derutat când te minunezi Spre bogata lui imaginatie Nu eu, prietene, dar lumea lui Dumnezeu este bogată, Într-un fir de praf, el prețuiește viața și se înmulțește, Și acela de-al tău exprimă o privire, Pe care poetul nu-l poate repovesti Emisiunea unu degeaba Oriunde mă uit, întâlnesc eșec peste tot, Și este dureros pentru inima mea că sunt obligat să mint tot timpul; Îți zâmbesc, dar în interior plâng amar, Degeaba Despărţire! Sufletul omenesc îndură chinul! Și adesea doar un sunet este suficient pentru a le sugera Stau ca un nebun, încă nu am înțeles expresia: Despărţire Data! Sparge această ceașcă: o picătură de speranță pândește în ea Ea va prelungi și va intensifica suferința, Și într-o viață vagă totul va fi înșelător un vis Întâlnire Nu de noi Neputința este cunoscută pentru exprimarea dorințelor Chinul tăcut i-a afectat pe oameni de secole, Dar e rândul nostru și seria de încercări se va termina Nu de noi Lumini de seară Dar doare Că soarta vieții este ostilă impulsurilor sfinte; În pieptul unei persoane, ar fi de ajuns pentru a ajunge la, Nu! Smulge și aruncă; acele ulcere se vindecă, dar doare Emisiunea unu Persoană care face baie O bătaie jucăușă în râu m-a oprit Prin ramurile întunecate am învățat deasupra apei Chipul ei vesel - el s-a mișcat, el a înotat - Am recunoscut capul cu o coasă grea Am recunoscut și ținuta, uitându-mă la cartilajul alb, Și totul s-a transformat în jenă și neliniște, Când frumusețea, rupând mantia de cristal, A apăsat piciorul bebelușului în suprafața netedă a nisipului Ea mi-a apărut o clipă în toată gloria ei, Toți tremurând ușor îmbrățișați și timizi, Așa că radiază rece pe roua dimineții foi elastice de crin timid Lumini de seară Degeaba te ridici deasupra mea Mesager al viselor magice Și, strălucind de o strălucire a tinereții, Te aștepți să laud și să cânt Cât de strălucitor și de blând arzi Deasupra pietrei care se stinge Mempon, La saluturile luminoase ale zorilor Nu poate răspunde decât cu un geamăt Emisiunea unu Trandafir La leagănul violet Trilurile lui mai au răsunat, Primavara aceea a venit din nou Mesteacănul se îndoaie în verde, Și tu, regina trandafir, Imnul de împerechere este cântat de o albină Vezi vezi! Puterea fericirii S-a deschis sulul tău strălucitor Și s-a umezit cu rouă Imens, de neînțeles, Mirositoare, fertilă Lumea iubirii este înaintea mea Dacă conduceți tunete El a poruncit între flori Să înflorească cea mai duioasă dintre zeițe, Să cheme la iubire cu frumusețe tăcută - când primăvara Pădure întunecată și aer albastru Nici Ciprius, nici Hebe, Ascunzând în inimă tainele cerului Și cu liniște pe frunte, În ceasul binecuvântat al înfloririi, Mărturisirea mai pătimașă N-ar fi spusă pământului Lumini de seară Plop Grădinile sunt tăcute Cu ochii plictisiți Cu descurajare in suflet privesc in jur; Ultima frunză este împrăștiată sub picioare, Ultima zi strălucitoare s-a stins Numai tu singur peste stepele moarte Ascunde, plopul meu, boala ta muritoare Și, încă tremurând de cearșafuri, Îmi bolborosești ca un prieten despre zilele primăverii Să fie mai întunecat, mai întunecat zi după zi, Iar duhul toamnei este răutăcios; Cu crengile ridicate la cer Stai singur și îți amintești de sudul cald Emisiunea unu Doar întâlnește-ți zâmbetul Sau o să-ți prind privirea îmbucurătoare, Nu pentru tine cânt un cântec de dragoste, Ci pentru frumusețea ta iubită Despre cântăreața se spune în zori, Ca un trandafir cu tril de dragoste El se bucură neîncetat să laude, Deasupra leagănului ei înmiresmat Dar tăcut, extraordinar de pur, Tânăra stăpână a grădinii: Numai un cântec are nevoie de frumusețe, Frumusețea nici măcar de cântece nu are nevoie Lumini de seară Vezi, pe spatele cositorilor, Coasele scânteiau cu o strălucire curată, Iar aburul târzie din căldările lor E plin de cină parfumată Fumul liliac cântă depărtarea, În strălucirea soarelui se scufundă ziua, Și norii care înaintează de pe margine Sticlă inflamabilă mărginită Deja tăiat, fiecare rând de Flori zace ca un lanț parfumat, Ce umbră și parfum Plutește peste stepa care se stinge! Înțelege în sufletul smerit suflarea nopții imaculate, Și la focurile zorilor de răsărit Dormi sub baldachinul înstelat Emisiunea unu la pseudo-poet Taci, lasă-ți capul Ca și cum ar fi fost prezentat la o judecată teribilă, Când întâmplător înaintea ta muze preferate menționate La piata! Stomacul țipă Acolo pentru orbul cu o sută de ochi Mai valoros decât mintea ta de bănuți Cântăreață de capriciu nebun Există vânzare de gunoaie vopsite, În acest pătrat mucegăit Dar la Muze, la templul lor curat, Sclav stricat, nu te apropia Târând după pofta oamenilor În pământ, un vers de închinare joasă, Sunteți cuvintele mândrilor: libertate N-am apucat niciodată în inima mea; Nu a urcat evlavios Ești în acea ceață proaspătă, Unde altruist numai liber Cântec gratuit și vultur Lumini de seară Cu ce reticență am căutat O stea în noapte, Cum iubeam sclipirea, razele ei de diamant Chiar și în zori, deși instantaneu, În mijlocul norilor care se apropie se vede, Este atât de limpede, atât de nepieritor În cerul singur licărea Dragoste, participare, grija Ochii-mi tremurau în ea, În stepă, din râu cotitură, Din oglinda nopții a mărilor Dar atâta gând tăcut, Nu-mi trimite nicăieri raza ei, Ca la rădăcinile unei sălcii plângătoare, În grădina ta, în iazul tău Emisiunea unu Doresc să fac check-out îngheață In gura obisnuitul: imi pare rau Unde mă duce soarta? Unde îmi pot duce tristețea? Sunt tăcut Ai fost mereu crud cu mine Ai fost mulți, mulți ani; Dar poate într-o țară îndepărtată vă voi auzi brusc salutările În vale, uneori luându-și la revedere, Întorsătura ascuțită trecută, Degeaba rătăcitorul, privind în jur, El cheamă pe altul cu glasul lui Dar s-a întunecat Deasupra zidului negru ard vânturile norilor, Și acolo jos, de pe poteca de munte I se aude o chemare de rămas bun Lumini de seară Nu evita; Eu nu mă rog Fără lacrimi, fără inimă de durere secretă vreau ca dorul meu să fie liber; — Și îți repetă: te iubesc Vreau să mă grăbesc la tine, zbor, Ca valurile pe o câmpie de apă, Sărut granit rece, Sărut și mor Emisiunea unu Într-o zi binecuvântată, când aspir cu sufletul spre lumea binecuvântată a iubirii, a bunătății și a frumuseții, Pomenirea îmi aduce înainte trăsături miraculoase Îngenunchind înaintea umbrei dulce, În lacrimi de rugăciune îmi voi învia inima; Și iar eu voi tremura, luminat de tine, Dar nu vă voi numi pe toți Și sufletul meu tainic dulce este neliniştit; Când se va sfârși existența pământească, Îngerul blândeții și al tristeții îmi va răspunde În numele tău blând MESAJE A F Brzhesky De muritori săturați de viață, Cine a băut cupa fără otravă? Din toată mizeria revoltată Limba mea mi-a păstrat amărăciunea Și cel al cărui apel blând de participare Mi-am ridicat visele de pe pământ, Dându-mi o ceașcă de fericire * A picat lacrimi în el De ce, la pofta unei clipe, tulburați visul sfânt al morților! Acel pahar a fost inspirat până la fund Avarul a fost otrăvit de soartă Doar tu singur, nu te-ai zgârcit, Fratele meu pe de rost, Alexey, Dacă ai împărțit o ceașcă de fericire, Împărtășit pur, complet, totul De aceea, pentru tineretul nostru Lăudând Harit, nu păcătuiesc, Iar prietenia este o ceașcă comună pentru noi Îmi aduc cu plăcere la buze Emisiunea unu A L B—oh Prieten îndepărtat, înțelege-mi suspinele, Iartă-mă pentru plânsul meu dureros Cu tine, amintirile înfloresc în sufletul meu, Și nu mi-am pierdut obiceiul de a te prețui Cine ne va spune că nu am știut să trăim, Minți fără suflet și lene, Acea bunătate și tandrețe nu ardeau în noi Nu am sacrificat noi frumusețea? Unde este totul? Încă sufletul arde, încă gata să îmbrățișeze lumea Căldură nepotrivită Nimeni nu răspunde; Sunetele se vor ridica și vor muri din nou Doar tu singur! entuziasm ridicat Vocea ta m-a adus de departe Există sânge în obraji și inspirație în inimă Îndepărtați acest vis, sunt prea multe lacrimi în el! Nu-i păcat de viață cu o suflare obosită, Ce este viața și moartea? Și este păcat de acel foc care a strălucit peste tot universul, Și se duce în noapte și plânge când pleacă Lumini de seară a ei Din nou primavara! Din nou frunzele tremură Din capetele mestecenilor și în vârful sălciei Din nou primavara! Din nou trăsăturile tale Din nou amintirile mele sunt vii Arc! arc! oh, cum se lipește Așa cum viața ne învață să credem în putere Să doarmă bunul nostru, cel mai bun prieten al nostru În mormântul lui plin de flori El spune: „Înveselește-te și tu: Este imposibil ca o persoană bolnavă să prețuiască două afecțiuni Când îi aduci flori, Adu-i simpatie de la un prieten Trecutul nu ne poate fi înapoiat, Viitorul nu poate fi neîncrezut, Deși moartea este în vedere, dar totuși trebuie să trăim; Dar cuvântul trăi înseamnă a te supune Însăşi zeilor Stăpânii lui i-au interzis să ucidă „Suntem zei”, au spus ei, vecinii vor plăti Lumini de seară O pedeapsă binemeritată, dar ți se va da să nu fii implicat în acest rău, doar tu părăsești imediat adăpostul, Da, urmează-ne și urmează-ne pe munte Împreună ” — Amândoi s-au supus și, sprijinindu-se în bețe, au început să urce pe drumul lung, urcând în vârf Nu am ajuns în vârf cât de departe poate zbura săgeata S-au uitat în jur și i-au văzut pe toți Cufundați în mlaștină și le-a rămas doar acoperișul Aici, pe când se minunau, milă de vecinii lor, Vechea lor colibă, în care era înghesuită pentru doi, Prefăcută în templu; Stâlpii s-au făcut coloane, Paiele s-au îngălbenit, iar acoperișul este auriu Ușile au fost cioplite, iar pământul a fost acoperit cu marmură ȚyT Saturnius a zis, întorcându-le un chip binevoitor: „Drepți bătrâne și tu, vrednică soție, Vorbește poftele tale” După ce a spus două cuvinte cu Baucis, Filimon însuși le-a transmis nemuritorilor gândurile lor comune: „Dorim să fim preoți și paznici ai templului vostru și, pentru că trăim în armonie de ani de zile, să ne ducă ceasul, totuși, să nu văd mormântul lui Zhenya și să nu mă îngroape ” După cum sa cerut, s-a adeverit; atâta timp cât viața plângea, ei erau Păzitorii templului Când, slăbiți de vârstă, Odată au stat la treptele sfinte, spunând: Emisiunea unu Ce s-a întâmplat aici pe loc, Filemon a văzut că Baucis, Și Baucis, acel Filemon a început să fie acoperit cu frunze Acum, sub o pereche de fețe, vârfurile capului lor s-au ridicat, aici ambele Cât au putut, s-au spus împreună: „La revedere, , soție, soție”, și ramurile și-au acoperit fețele Trecătorilor li se pare că Tiania este încă rezidentă Două tulpini adiacente care emană de la rădăcina unui dublu Bătrânii sunt de încredere pentru mine, nu exista niciun motiv să-i mint, Așa au spus Mai mult, eu însumi am văzut spânzurat Pe ramurile acelor coroane; și, agățat proaspăt, am spus: „Cei blânzi sunt dragi zeilor, care i-au cinstit, el însuși va fi ținut la mare cinste” C HORATIA FDAKKA despre arta poeziei La Prefața Pisos Deși titlul „Arta poetică” (Ars poetica), sau mai degrabă „Despre arta poetică” (De arte poetica), după toate probabilitățile, nu aparține lui Horațiu însuși, dar este totuși foarte vechi și se află deja în Quintilian Corespondența unui astfel de titlu cu conținutul scrisorii în sine a făcut necesară păstrarea acesteia până în prezent, dar această corespondență este doar externă Horațiu a fost atât de gânditor încât, hotărându-se odată să prezinte teoria poeziei, nu ar fi permis în expunere o asemenea dezordine precum o prezintă „Scrisoarea către Pisos” Pe de altă parte, era un artist-poet foarte experimentat și talentat și nu putea, desigur, să întreprindă o astfel de lucrare pur didactică în formă poetică Fantezia lui fuge Parcă este incapabil să facă față imaginilor care zboară spre el (fără aceasta, tot lirismul este mort; nu era pentru Horațiu să nu știe asta); și dacă în această Scrisoare, ca și în altă parte, este instructiv și util, atunci aceasta este una dintre virtuțile ei, dar în niciun caz scopul ei Horace s-a mutat în cel mai educat și elegant cerc al timpului său Numele de familie Pisonov, la care se referă această scrisoare, aparținea celui mai vechi Tatăl fiilor Piso menționați în ea (Lucius, Calpurnius, Piso) descendea din fiul regelui Numa numit Kalpa (Calpus) (v ) În d Hr a fost consul și, potrivit lui Tacitus, a murit în la vârsta de optzeci de ani Întrucât Horațiu a murit în , iar cel mai mare dintre copiii lui Piso, la care se referă portul ca poet novice, putea avea la acea vreme între și de ani, comentatorii atribuie această odă lui , adică cu un an înainte portul morții Această concluzie este condusă și de faptul că Horace a atins deja o dată Emisiunea unu ax (într-o scrisoare către Julius Flor) același subiect, care în această scrisoare a fost dus cu totul Este imposibil să presupunem cursul invers al lucrurilor Unii critici chiar sugerează că Horațiu nu a avut timp să termine această epistolă, dar întreaga structură și integritate a poemului și finalul pur horațian convin clar altfel În ultimii ani ai vieții, Horace a părăsit lira și s-a dedat la filozofie Doar dorința de a se exprima unui tânăr prieten novice i-a dat un motiv să scrie o scrisoare poetică, cu atât mai prețioasă pentru noi cu cât strălucește cu toate virtuțile muzei portului în cea mai bună epocă a activității sale Iată succesiunea, ca să nu spunem ordinea gândirii, din scrisoarea noastră: Poemul trebuie să fie întreg ( - ), dar nu unilateral ( - ) Dacă alegerea conținutului corespunde forței individuale a autorului ( - ), atunci ordinea corespunzătoare subiectului se va stabili de la sine ( - ) Despre alegerea cuvintelor și a expresiilor ( - ), metrii poetici ( - ) Fiecare mărime are propriul său caracter special, care în acest caz trebuie să fie consistent ( - ) Trebuie acordată atenție poziției feței ( - ) și feței în sine și caracterului acesteia ( - ) În ceea ce privește conținutul, trebuie fie să se respecte tradițiile ( - ), fie, hotărând asupra creativității originale, să rămână consecvenți și fideli imaginii odată concepute ( - ) Dar prima cale este mai de încredere ( - ) În același timp, trebuie evitate imitația sclavă și diverse stânjeniri dezastruoase ( - ) Instrucțiuni speciale pentru dramaturgi: ar trebui să fie în concordanță cu vârsta personajului ( - ); raportul elementului narativ cu elementul actoricesc ( - ); numărul actelor, regulile privind deus ex machina, numărul actorilor, poziția corului ( - ); acompaniament muzical ( - ); dramă cu satiri ( - ) Dimensiunile sunt dramatice: iambic și executarea sa strict după modele grecești ( - ) Cele două tipuri principale de dramă: tragedia și comedia, mai întâi grecească ( - ), apoi romană ( - ) Aceștia din urmă suferă în cea mai mare parte din cauza lipsei de decor ( - ), W Lumini de seară ceea ce autorii trec drept geniu ( - ) Creativitatea trebuie să se bazeze pe o educație temeinică, precum studiul filozofiei practice ( - ) și în același timp a vieții ( - ) Înflorirea poeziei în rândul romanilor este contracarată de materialismul educației lor ( - ) Dintre cele trei feluri de poezie, pur instructivă ( - ), pur distractivă ( - ) și o combinație a ambelor elemente, cea din urmă este cea mai captivantă de simpatia generală ( - ) De la asemenea cerințe ideale, se poate renunța la ceva în favoarea imperfecțiunilor umane, dacă numai binele depășește ( - ); dar îngăduinţa trebuie să aibă limite ( - ) Poeziile sunt la fel de variate în impresii precum picturile ( - ), dar mediocritatea nu poate fi tolerată ( - ) Și poezia trebuie predată ( - ), și de aceea, la publicarea lucrărilor, trebuie să fii extrem de circumspect ( - ) Dar nu trebuie să ne fie rușine de cea mai venerabilă și străveche artă a poeziei ( - ) Pentru a reuși în ea, este necesar să îmbine talentul cu studiul ( - ), care de multe ori nu este recunoscut de contemporani ( - ) Agățații și laudătorii egoiști nu fac decât să sporească mândria frivolă a scriitorilor bogați ( - ), astfel încât în raport cu poeziile poetului este ușor să distingem prietenul adevărat de cel fals ( - ) Numai un adevărat critic implacabil poate salva de nenorocirea de a deveni, ca poet rău, un chinuitor al ce se apropie și transversal Emisiunea unu La Pisons Dacă dintr-o dată un pictor s-a conectat cu un cap de om Un cap de cal și pene îmbrăcate peste tot în pestriță Membrii colectivi; altfel ar fi încheiat un corp de femeie frumos de sus cu un Pește negru urât, gură Vedeți dacă puteți, prieteni! să nu râzi? Crede-mă, Pisons, o astfel de imagine este foarte asemănătoare O carte în care visele sunt incoerente, ca visele unui pacient, Mixte astfel încât piciorul și capul să se îmbine nu poate Într-o singură lucrare Pictorii sunt la fel porturi Regula generală pentru unitatea imaginilor Mulți poeți contemporani ai lui Horațiu (idioți aroganți ai artei) nu numai că au uitat această regulă, ci chiar s-au lăudat cu variația strălucitoare a operelor lor incongruente, considerând un astfel de curs de acțiune ca fiind o strălucită libertate poetică Horace compară o astfel de operă incongruentă cu un tablou în care pictorul lega membrii unei persoane într-un singur animal, păsări și pești Pentru Pizoni, vezi introducerea Horace, așa cum spune, sugerează artiștilor răi justificarea lor obișnuită și referirea la libertățile poetice w Lumini de seară Orice a îndrăzni din vremuri imemoriale i s-a dat drept deplin Noi stim! și libertatea gurii de a cere și a da, suntem de acord, Dar nu pentru ca sălbaticii cu cei blânzi să tricoteze, nu așa Șerpii erau combinați cu păsări, mieii cu tigrii Urmează un început important și promițător, adesea Acea cârpă mov, sau alta pentru o strălucire mai mare Se adaugă fie că este un crâng, fie că altarul Dianei Și de-a lungul câmpurilor frumoase ale unui râu curgător șerpuiește, Ori Rinul, ori un curcubeu, ne vor descrie Dar deplasat aici gura Da, sunteți chiparoși, poate Maestrul scrie? Dar de ce, din moment ce este o epavă A venit un om sărac, însărcinat să scrie? Realizarea unei amfore El le recunoaște, dar până la limitele indicate de însăși natura lucrurilor Oricât de frumoase sunt obiectele individuale în sine, dar introduse în afara locului, ele jignesc sentimentul de armonie la fel ca un petec strălucitor cusut pe o rochie de altă culoare naufragiații dedicau de obicei o tablă templului lui Neptun înfățișând mântuirea lor; sau l-au atârnat peste umeri ca semn care le permitea să recurgă la caritate publică Potrivit mărturiei unui vechi scolastic, unul dintre acești săraci a venit să comande o tăbliță asemănătoare de la un pictor grec care avea o mână bună în a picta chiparoși, iar pictorul a întrebat: să vă pictez un chiparos chiar acolo? W Emisiunea unu S-a ridicat – și a pornit roata – de ce a ieșit oala? Într-un cuvânt, ceea ce intenționa să facă, să fie unul și întreg Majoritatea cântăreților - (tată și copii vrednici!) Spectrul perfectiunii ne distruge: incerc pe scurt, devin întunecat; altul, vrând să fie lumină, își pierde Forța și sufletul; iar acesta, încercând să fie important, este pompos; Se târăște în praf - destul de sigur - de frică de furtună Cine nu vrea să decoreze un lucru complicat cu unul minunat, Va scrie un delfin în pădure, un mistreț în mare Frica de greșeli duce la neajunsuri dacă nu există artă Lângă școala Emiliei, un turnător mizerabil va putea să facă unghii și să toarne păr moale din aramă, În sarcina principală a muncii, nefericit, atunci nu poate Roata olarului de pisoane / O zicală grozavă care arată spre abisul opus, care, la rândul său, nu poate fi evitat decât prin talent Nu este suficient să nu creezi nimic urât, este necesar să creezi ceva frumos și, cel mai important, întreg Cel mai incompetent artist poate dobândi prin sârguință o anumită dexteritate în reproducerea detaliilor, fiind incapabil să facă față întregului Ca exemplu al acestei situații, Horațiu citează sculptori minori și muncitori de turnătorie, ale căror ateliere și magazine se aflau în apropierea forului de lângă școala de gladiatori, care purta numele fondatorului ei M Aemilius Lepidus U Lumini de seară Cu întreg Să arăt la fel, după ce am conceput orice creație, nu mi-ar mai plăcea să am nasul strâmb, ochii negri și părul care atrag atenția Scriitori! Alegeți un obiect conform puterilor voastre și luați în considerare cu atenție ce nu va fi ridicat, că pot ridica de Umeri Cel care a ales o afacere fezabilă va avea întotdeauna suficiente expresii și va fi ordine și claritate Forța ordinii este frumusețea (sau mă înșel) Să spun aici ceea ce a fost necesar să spun aici Multe, după ce au demontat, vor pune acum deoparte, Acolo va prefera, aici creatorul cântecului promis va respinge Legați subtil și precis cuvintele, vă puteți mulțumi, Dacă puteți da noutate unui cuvânt binecunoscut Prin juxtapunere pricepută Dar dacă pentru concepte noi, Necesitatea indică găsirea unui cuvânt fără precedent: S-ar părea că totul este bine; există sârguință și o anumită cantitate de artă, dar nu există fleac - talent și iese la fel de urât ca în alte trăsături o față frumoasă cu nasul răsucit Așa își tratează poetul în mod critic noua cântare, până când în cele din urmă apare în lumină Horațiu îl numește cel promis în sensul că publicul știe de mult despre noua, deși încă nu a apărut, operă a celebrului poet, cum a fost, de exemplu, cazul Eneida În acest caz, poetul, parcă, este îndatorat publicului și trebuie să-și țină promisiunea Emisiunea unu Să fie permis chiar și ceea ce nu a fost auzit La Cethegus încins, modest pus în circulație La cuvinte noi, recent introduse, va avea încredere, Dacă în ele sistemul grecesc este ușor schimbat De ce au permis atunci romanii Plautus și Caecilius ce va fi negat Barius sau Virgil? Ce voi face pentru a merita defavorizarea În timp ce muncesc puțin, deoarece limbajul lui Cato și Ennius a îmbogățit discursul tatălui meu în multe feluri, găsind noi nume pentru obiecte ? A fost și va fi permis să introducă Cuvântul, bătându-l cu un sigiliu modern Prin numele Cethegilor, descendenți din străvechea familie glorioasă a Cornelii, poetul înseamnă scriitori și oratori antici, în general vechii romani, care aveau obiceiul, mai ales în război, să-și încingă pieptul cu un șorț care venea jos sub genunchi Am acumulat un întreg dicționar de astfel de cuvinte grecești și în general străine cu terminații rusificate, fără permisiunea specială a lui Horațiu Dar câtă dexteritate și viteză au comunicat însuși Horațiu și alți poeți romani în limba lor maternă, introducând greaca transformă în ea! Plautus și Caecilius Statius, ambii comedianți antici, în timp ce Varius și Virgil sunt reprezentanți ai modernității Dacă ceva era recunoscut drept drept și legal în vremurile de demult, atunci de ce n-ar fi la fel și în prezent? M Portius Cato, fost cenzor, unul dintre cei mai mari oameni ai Romei antice, chiar în anii înaintați a scris despre diverse subiecte, de exemplu, despre agricultură, pentru care a fost nevoit să creeze expresii care nu existau înainte, astfel îmbogăţind graiul părinţilor Ennius este un poet epic antic Comparație luată dintr-o monedă, a cărei monetărie poartă întotdeauna semnele timpului său, la fel și stratul nou P Lumini de seară Cum se schimbă frunzele în pădure cu moribundul an, cad cei bătrâni: așa piere cuvintele învechite, iar cei născuți din nou se ofilesc, ca tinerii cu forta Suntem supuși morții și toți ai noștri: Neptun a pătruns? În pământ pentru a adăposti corăbiile de aripi Aquilona,— Munca regală; oare mlaștina, accesibilă vâslelor Și sterp, a trebuit deodată să hrănească orașele și să arat; Sau un râu cu o direcție dăunătoare câmpurilor a găsit cea mai bună cale a trecutului - creaturile muritorilor vor pieri Unde, deci, în cinstea veșnică se arată discursurile? Multe cuvinte învechite renasc și acelea că Acum, în mare cinste, vor pieri dacă obiceiul vrea, reflectă inevitabil natura și nuanțele conceptului nou format Vorbind despre mortalitatea și fragilitatea tuturor lucrurilor umane, Horațiu, prin cuvântul „Neptun”, face aluzie la una dintre cele mai strălucite lucrări ale lui Augustus sau, mai bine zis, Agripa, care în , după ce a legat lacul Avernus de Lucrin și acesta din urmă cu marea, a format astfel un excelent port, faimos în Italia sub numele de Iulian – în cinstea lui Iulius Caesar Vorbind despre acest port, Horace adaugă: „creaturile muritorilor vor pieri” Profeția poetului s-a împlinit în Cutremurul a transformat Lacul Lucrino într-o mlaștină acoperită de stuf W Emisiunea unu Acest judecător complet al legilor și regulilor de vorbire Măsura în care să descriem războaiele sumbre Sau faptele regilor și eroilor este indicată de Homer Plângerea a fost exprimată în primul rând într-un cuplet inegal M-am încredințat după el și rugăciunile bucuriei auzite Cine a fost primul creator al primelor elegii, Gramaticienii se ceartă între ei — iar discuția nu s-a terminat Mânia furioasă i-a oferit lui Arhiloh arma iambicului, Aceleași picioare erau potrivite pentru sokki și cothurns importante, Hexametru epic Horaţiu, referitor la originea elegiei, aderă la opinia aticienilor, potrivit căreia, elegia exprima iniţial doar o plângere; și abia mai târziu a început să exprime toate sentimentele tandre, chiar și cele vesele, cu dimensiunea originală și dulce a hexametrului, intercalate cu pentametrul Elegia se numește scurtă, nu atât în comparație cu volumul mare, cât în raport cu ordinea înaltă a epopeei Arhiloh este considerat a fi inventatorul mărimii iambic și al tipului nemilos de satiră numit iambs Iambicii săi sunt numiți fără milă din cauza unei legende conform căreia tebanul Lycambus i-a promis lui Arhiloh mâna fiicei sale Neobula, dar, fără să se țină de cuvânt, a fost supus satirelor crude ale poetului Tradiția continuă că Lycambus, urmărit de iambi, s-a spânzurat împreună cu fiicele sale Sokki și koturny stau în locul comediei și tragediei Ok-ki - pantofi joase pentru actori de benzi desenate; koturny - botine înalte mov pentru actori tragici Erau purtati cu talpa foarte inalta pentru a creste pe cat posibil statura semizeilor si a eroilor Lumini de seară Firul conversației este convenabil - în zgomotul oamenilor Să fie audibil, destul de asemănător cu acțiunile scenice Muza a judecat strunele să cânte de zei și de eroi, Și pumnii, ei pe listele celor dintâi, Da, iubite de îndrăgostiți, și vinuri sincere Dacă nu stăpânesc, nici nuanțe în binecunoscuta creație nu mă rețin și nu știu, de ce să fiu cunoscut ca port? Ar trebui oare falsa mea rușine să prefere ignoranța învățării? Versul tragediilor nu merge la expunerea unui lucru comic, suntem în formare, Numai vrednic sokkov, să difuzăm despre masa lui Tiesta; Totul trebuie să-și păstreze locul potrivit Dar uneori și comedia își ridică glasul, Și Templul mânios înjură în stil pompos, Și în tragedie, vorbirea cotidiană este adesea plânsă Coarde, adică genul liric al poeziei Este păcat să începi să dansezi pentru cei necalificați, dar nu este o rușine să înveți să dansezi Masa lui Tiesta a servit adesea drept conținut pentru scriitorii tragici, la fel ca toate Tantalidele Tiestes, fiul lui Pelops, a adoptat copii cu soția fratelui său Atreus, care, la o sărbătoare de răzbunare, a hrănit acești copii fratelui său și tatălui lor Tiestes În comedia Terentiei, Khrem aruncă înjurături asupra fiului său Clitifon pentru extravaganța sa în relația cu amanta sa Emisiunea unu Telephus sau Peleus, fiind un biet exilat, Nu îngăduie cuvinte de doi metri de formație magnifică, Dacă vrea să atingă inimile audienței cu o plângere Nu este suficient ca versurile să fie frumoase, trebuie să fie dulci Iar ascultătorii, dintr-un capriciu, stăpânesc inimile În timp ce ei răspund cu un zâmbet la râs, așa fețele oamenilor plâng cu o persoană care plânge: dacă vrei să plâng, atunci mai întâi tu însuți te vei aprinde; atunci îți voi împărtăși durerea, Teleph sau Peleus! dar vei juca rău rolul, Ori adorm, ori râd! Discurs de durere Cu o față articulată tristă, cu un discurs iritat de amenințare, Glumele sunt decente, vesele, stricte este un cuvânt important Căci natura ne pregătește mai întâi pe lăuntric pentru fiecare Schimbare a sorții: înveselește sau stârnește mânie Sau ne chinuie cu mare întristare, plecând până la pământ; După aceea, starea sufletului este exprimată prin limbaj Dacă vorbitorul vorbește contrar situației, călăreții și soldații romani vor stârni râsete Telephus, fiul lui Heracles, rănit de sulița lui Ahile, nu a putut primi vindecare decât de la el și a fost nevoit să întreprindă o călătorie din Misia în Hellas în acest scop Peleu, tatăl lui Ahile, în tinerețe, în comunitatea fratelui său Tela-mon, l-a ucis pe fratele său vitreg Fok, fapt pentru care amândoi au fost expulzați de tatăl lor din patria lor (Egina) Horace pune în mod deliberat în contrast expresia onorifică „călăreți” cu un cuvânt comic împrumutat: pedites – soldați de picioare, în loc de: „oameni de rând” Lumini de seară Diferența va fi mare, fie că vorbește Dumnezeu, fie că este un erou, un bătrân sau un tânăr plin de ardoare înflorită, O matronă mândră în casă, sau o dădacă cu sârguință modestă, Un negustor cu experiență peste tot, părea verde câmpuri, asirian sau colchian, fiul Tebei sau al lui Argos Fie urmați legenda, fie inventați-o singur, numai fără probleme Dacă vrei, scriitoare! îl numești pe glorios Ahile, - Deși ediția pariziană din , atent revizuită după Bond, spune: „Davusne loquatur” „Does Dove says” – dar în traducerea noastră am decis să urmăm textul lui Orellius, care propune să citim: divusne loquatur „Dumnezeu zice” din următoarele motive: Horace tocmai vorbea despre tragedie și este oarecum ciudat să vezi deodată numele servitorului comic Dove, mai ales că același nume se repetă în Art din scrisoarea noastră Cei care nu sunt de acord cu lectura noastră pot, dacă doresc, să înlocuiască cuvântul „zeu * cu cuvântul „Dav”, deoarece limba rusă suferă la fel de puțin de această opțiune Un asirian răsfățat, spre deosebire de un colchian sever Deducând diverse comploturi pentru tragedii, Horațiu, cu viteza și dexteritatea lui obișnuite, înzestrează nume cunoscute cu epitete tipice Inutil să spun, cât de corect a conturat caracterul lui Ahile Apropo de Medeea, Horațiu a avut probabil în minte tragedia lui Euripide, unde este înfățișată ca atare Ino, fiica lui Cadmus, din prigoana soțului ei Atam, s-a aruncat în mare împreună cu fiul ei Melicertes Preoteasa Io, stăpâna lui Zeus, prefăcută în vizuină, nu s-a putut ascunde de rănile taianului aruncat asupra ei de Hera Ixion, regele lapiților, ucigașul socrului Emisiunea unu Neobosit și înflăcărat, necruțător și ascuțit, Să respingă legile, își însușește totul cu armele Să fie Medea crudă, încăpăţânată, Ino tristă, Io neputincioasă, Oreste trist, Ixion perfid Dacă ai pus RD tsrna fără precedent, îndrăznind să scoți la iveală chipul Noului, să fie până la capăt Ceea ce a fost la început și să rămână fidel cu sine Este greu să exprime în felul tău generalul, cu mare succes Poţi să rupi cântecul Iliadei în acte, decât să deduci Asta pentru prima dată, despre care nimeni nu a auzit şi nici nu ştie Un obiect cunoscut va deveni proprietatea ta, Dacă nu te rotești într-un cerc vulgar și jos; Dacă, ca traducător, nu devii cuvânt cu cuvânt Nu poți trece mai departe și nu te vei încadra într-o astfel de mahala, de unde lui Deioneus, care a îndrăznit să o jignească pe Hera cu căutarea sa, este executat pentru aceasta în tărâmul umbrelor pe o roată de foc Punând în evidență condițiile necesare creativității originale, Horațiu îl expune, la rândul său, dramaturgului dificultăți în ceea ce privește reproducerea unor tipuri cunoscute, cu excepția cazului în care autorul, nelimitându-se la imitație vulgară și sclavă, dorește să-și exprime viziunea personală asupra persoane sau evenimente celebre Prin cuvântul „cerc” Horaţiu, făcând aluzie la arena răvăşită şi răvăşită a circului, a avut în vedere mai ales poeţii ciclici slab capabili, care au epuizat mediocru tradiţiile unui anumit cerc: războiul troian, Odiseea etc libertatea și să nu vă fie stânjenit de acest cerc (orbis sus-licus) de teamă să nu ajungeți la neconcordanțe, din care chiar va fi păcat să ieșiți pe poteca bătută Lumini de seară Scoateți picioarele sau rușinea nu va permite, sau simți eseuri Nu începe așa cum a început portul ciclic: „Eu cânt soarta lui Priam și soarta războiului nobiliar” Cum justifică un lăudăros o exclamație atât de pretențioasă? Munții lâncegesc la naștere și se va naște un șoarece amuzant Cu cât mai impecabil este cel care, fără nicio stingherie, a început: „Cântă-mi, Muză, bărbatul, care, după ce a luat Troia Am văzut cetăți ale multor popoare și am gustat obiceiuri Nu din flacăra fumului, ci din fumul luminii, a conceput Să cheme, apoi să scoată la iveală celebra divă: Antiphatus și Scylla și alături de Ciclop Charybdis Nu începe să cânte întoarcerea lui Diomede din moartea lui Meleagro sau dintr-o pereche de ouă - bătăliile troiene Mereu grăbindu-se la deznodământ, captivează ascultătorul Un poet trebuie să fie atent și modest în promisiunile sale Un exemplu de contrariu este arogantul poet ciclic, pe care Horațiu îl stigmatizează cu un vers proverbial despre muntele care a născut un șoarece Horaţiu traduce primele trei versuri ale Odiseei în două versuri Homer, ca și natura, trece de la fenomene mai puțin frapante la unele mai dramatice și proeminente Antifates, regele canibalilor Listrigons („Odiseea”, X, ) Meleagru, fratele lui Tydeus, tatăl lui Diomede, a murit tragic în mâna mamei sale Altea Potrivit scolastului, ciclicul Noeg Antimachus și-a început narațiunea cu moartea lui Meleagro și astfel a întins-o până la urâțenie, Homer nu își începe poemul nici din ziua nașterii vinovatei de război, Elena, care s-a întâmplat împreună cu Clitemnestra dintr-unul dintre ouăle pereche ale Ledei, în timp ce frații lor Castor și Polydeuces au ieșit dintr-un altul P Emisiunea unu În mijlocul evenimentelor, parcă deja familiarizat cu chestiunea, Același, în care nu speră să dobândească strălucirea, ocolește; Și compune astfel, interferând cu adevărul neadevărului, Astfel încât mijlocul cu începutul, sfârșitul cu mijlocul tricotat Ascultă acum ce ne dorim eu și oamenii cu mine: Dacă vrei ca publicul să aștepte coborârea vălului, Atunci trebuie să rețineți morala fiecărei epoci Și ani mobili și maturi pentru a păstra expresiile Un băiat care poate deja să repete cuvintele și cu încredere M-am pus pe picioare - mă bucur să mă joc cu colegii mei și instantaneu Este imposibil să nu le subliniem acelor artiști această remarcă fundamentală a lui Horațiu Doar pentru mediocritate totul pare la fel de ușor Pentru ignoranți, ceva urzică este un gunoi și doar un botanist - gânditorul îi vede frumusețea și misterul inexplicabil al vieții sale La sfârșitul acțiunii (a actului), scena era despărțită de public printr-o cortină (aulaeum), care nu cobora, ci se ridica de jos în sus Dacă piesa nu i-a plăcut, atunci publicul a plecat; altfel, se așteptau să cadă cortina, adică începutul actului următor Recitarea actuală a actorilor a fost printre vechii cântând pe sunetul unui instrument, iar cântărețul-actor, după ce și-a încheiat rolul, a cerut publicului aplauze B - O caracterizare cu adevărat magistrală a diferitelor vârste ale unei persoane poate servi ca un exemplu clar al eternității artei Au trecut de ani! Totul până la cel mai mic detaliu este adevărat chiar și acum și va rămâne așa atâta timp cât vor exista oameni W Lumini de seară Acum să izbucnești, apoi să reconciliezi este gata, schimbându-se tot timpul Un tânăr fără barbă, scăpat de supraveghere, iubește caii și câinii și câmpul luminos al lui Marte; Moale ca ceara, pentru rău, încăpăţânat la toate îndemnurile, El prevede lucruri folositoare târziu; arunca cu bani, Zelos și arogant, părăsește cu ușurință ceea ce iubește Dimpotrivă, iar spiritul și vârsta unui bărbat Te face să cauți bogăție, legături și onoare, Evitând tot ce va fi greu de schimbat după Sunt multe griji în jurul bătrânului, sau pentru că Întotdeauna caută bogății, și când găsește, îi este frică să le atingă, Sau pentru că stăpânește totul timid și rece, Lasă totul deoparte, nădejdii, salvând un veac în viitor Strict, încăpăţânat, laudă anii trecuţi, când era Băiat, iar apoi tineretul analizează şi judecă Mulţi cu ei mângâierea verii, sosind, aduc, Mulţi duc, după ce au început să scadă Pentru ca uneori un tânăr să nu dea rolul unui Bătrân, sau unui băiat rolul unui bărbat, Să fim mereu în linie cu fiecare vârstă Scena afișează evenimente sau povestește despre ele „Varele sosesc”, spune scolarul, „până în al -lea an de viață umană; din acel moment încep să scadă O astfel de comparație este luată, evident, din adunarea și scăderea zilelor din circulația anuală De aici și cifra de afaceri franceză: un homme sur son retour Regulă pentru utilizarea elementului dublu de dramă, acțiune vizuală și poveste Nu ar trebui să aducă pe scenă banalul și scandalosul Emisiunea unu Atinge sufletul mai puțin decât ceea ce este acceptat de ureche, Decît toate acestea, văzând cu ochi adevărați, își spune privitorul Dar ce este frumos în culise, Lasă-l acolo; Trebuie să ascunzi de ochii tăi o mulțime de lucruri, Pe care martorul ocular al evenimentelor le va spune cu toată puterea Fie ca Medeea să nu nimicească copii dinaintea ochilor poporului Și să nu fiarbă pe criminalul Atreus mădulare omenești, Să nu prefaci pe Procne în pasăre și pe Cadmus în balaur Chiar dacă îmi arăți totul, mă voi întoarce - și nu te voi crede Lăsați eseul să conțină nu mai puțin de cinci și nici mai mult de acțiuni, dacă vrei să-l vezi din nou, Medeea, răzbunându-se pe necredinciosul Jason, a ucis doi dintre copiii ei (Med și Mermer) Atreus, vezi nota la art Procne și Filomela, fiicele regelui atenian Pandion Philomela dorea să-și viziteze sora Prokna, care era căsătorită cu regele trac Tereus Terei, care s-a angajat să-și înlăture nora, a dezonorat-o pe drum și i-a tăiat limba Când crima a fost descoperită, zeii l-au transformat pe Tereus într-o hupă, pe Philomela într-o privighetoare și pe Prokne într-o rândunică Poeții amestecă transformările surorilor, înlocuind una cu cealaltă Cadmus cu soția sa Harmonia, transformat în dragon sau șarpe Ultimele două transformări nu pot apărea pe scenă decât ca o farsă Dimensiunea natural-artistică a dramei: acte: „Deus ex machina” ar trebui să apară doar ca urmare a legilor interne ale acţiunii Nu ar trebui să existe mai mult de trei fețe care vorbesc pe scenă deodată Locul persoanei a patra este ocupat de cor, care nu trebuie să cânte nimic care nu merge la obiect O indicație minunată a chemării înalte a corului sacerdotal-religios h Lumini de seară Să nu apară Dumnezeu, dacă deznodământul nu duce la el, Și să nu se amestece a patra persoană în conversație; În acțiune, lăsați Corul să ia locul actorului cu demnitate și în niciun caz să nu cânte nimic în mijlocul actului, Ceea ce nu duce la scopul propus și este străin în sens Lasă-l să dea sfaturi bune în mod favorabil și prietenos; Îi înclină pe cei mâniați spre lume și îi iubește pe cei ce fug de rău Să laude masa moderată, dreptate bună, Sfințenia legilor și pacea generală cu porțile deschise, Să păstreze un secret și să roage pe zei, Așa că fericirea vine la săraci, întorcându-se de la cei mândri — Flautul nu fusese încă decorat cu bronz şi Asemănător ca sunet cu o trâmbiță, pe una mică erau puține fântâni, Căci era pus să ajute și să cânte împreună cu corurile, Ducându-și sunetele la bănci nu prea încăpătoare, Care, deși cunoaște deznodământul viitor al evenimentelor, trebuie totuși să păstreze un secret evlavios și să-i trateze pe cei bine asupriți cu dragoste Corul nu a părăsit teatrul nici între acte, ci la sunetele flautului (care avea la origine doar patru găuri) s-a răsfățat într-un cânt liric pantomimic, format dintr-o strofă, o antistrofă și un epod W Emisiunea unu Unde s-a adunat un popor, încă nu mare la număr, Un popor evlavios, cumpătat la mâncare și modest Mai târziu, când biruitorul a despărțit câmpurile — și orașul a fost înconjurat de un zid încăpător, iar Genia la sărbătoare Au început să trateze vinul fără reținere toată ziua — atunci a venit mare libertate pentru ordinea versurilor; Ce altceva ar mai înțelege un plugar neștiutor și leneș, Aici contopindu-se într-unul cu un cetățean, unul smerit cu unul vrednic? Așa a dat flautist mișcare și lux artei antice, târând în spate o rochie lungă pe scenă Astfel, în cele din urmă, coardele aspre și-au ridicat glasul, Și zborul inspirat a recurs la discursuri fără precedent — Cu deplină simpatie pentru cauza bunătății și puterea înțelegerii Deci totul s-a făcut cu modestie, în limitele stricte ale decenței, până când cuceririle au crescut masele de populație și bogăție din capitală Progresul a început deja și, așa cum spune școlarul: „Nici moravurile și nici legile nu au interzis deja” să bea de sărbători (dog more jam pes lege id vetante), iar oamenii au devenit neinterziși (impuni) toată ziua „pentru a-i face pe plac domestici” geniu cu vinul” Mai simplu spus: îmbătați-vă O astfel de desfrânare a moravurilor s-a reflectat și în artă, care a început să mulțumească numeroși vizitatori din săteni needucați Luxury l-a îmbrăcat pe conducătorul corurilor, flautătorul, într-o rochie lungă, numită Surma din σνρεΐѵ - a târâ Lumini de seară În viitor - aproape apropiindu-se de spusele lui Delphi la scenă Și, menținând o ordine exaltată, dă drumul glumelor grele, ca să-l ademenească pe Spectator cu o noutate atât de plăcută, care venea beat și violent din libații Însă satirii blajini cu ridicolul lor trebuie Oricât de mult am atribui, după un comentator sau altul, aceste versuri dramei grecești și romane, aceasta, în ochii noștri, va explica puțin din legătura lor directă cu cea anterioară Am interpretat această legătură în felul următor Declinul elementului moral și social, reflectat în dramă, s-a exprimat, printre altele, în versurile vagi ale corului, pe care Horațiu le compară ironic cu zicerile oracolelor Revenind la forma și decorul dramei în sine, Horațiu face aluzie la vechiul obicei de a numi un țap drept premiu în concursul poeților dramatici, de unde chiar și numele de tragedie din τράγος - capră, și φόή - cântec; Literal: capră Dorind să introducă o glumă ascuțită, fără a prejudicia gravitatea tragediei, poeții au început să înlocuiască corul obișnuit cu un dans rotund de pe jumătate goale rurale, piei de animale acoperite cu satiri, condus de Silenus Grecii și romanii erau foarte pasionați de astfel de piese, pe care nici cei mai buni scriitori nu le disprețuiau Cyclops de Euripide este singura piesă de acest gen care a ajuns până la noi și ne poate da o idee despre ce vorbește Horațiu „Glume grele” este refugiul firesc al unui scriitor care mizează pe simpatia unui public beat și violent Permițând chiar și drama cu satirii, Horațiu îndeamnă să evite dubla extremă: că tragedia maiestuoasă Emisiunea unu Așa că ține-te și amestecă-te în glume importante, Astfel încât orice zeu sau erou care a intrat recent în scenă Îmbrăcat în aur regal și violet, Vorbirea slabă nu a coborât brusc în pivnițele întunecate, Or, ridicându-se sub pământ, n-a prins norii în zadar Vorbăria tragediei nu este suficient de decentă pentru poezia ușoară Ca într-un dans rotund, la ordin, un cetățean, care merge într-o vacanță, Ea ar trebui să cânte timid printre satiri plini de veselie Fii un scriitor de satiri, Pisons! Nu m-aș ține numai de cuvintele și nume de zi cu zi Și nu aș încerca atât de tragic să pierd o nuanță, Chipul uman nu a vorbit brusc în limba joasă a subsolurilor, acele cuiburi de desfrânare murdară, sau nu s-a lansat în întinderea lipsită de aer a vorbelor inactive rezonante Dacă tragedia a permis în ea însăși un element de satiri frivoli și înflăcărați, atunci ea tot nu trebuie să-și uite demnitatea Horațiu explică acest gând printr-o comparație minunată cu o matronă romană, care, chiar și atunci când este forțată de ordinul marelui preot să intre într-un dans rotund (în cinstea unui festival binecunoscut, de exemplu, mama zeilor - Cybele), va menține demnitatea mișcărilor, spre deosebire de dansatorii disoluți Luând locul unui scriitor dramatic, Horaţiu le subliniază Pizonilor necesitatea unei atenţii cât mai stricte la ton, până la cel mai mic detaliu b A A Fet І Lumini de seară Ca să nu fie nicio diferență – spune Dove și Pithia a trecut că Simon a înșelat un întreg talent, Sau Silenus – un slujitor și paznic care îl prețuia pe Dumnezeu Aş cânta obiectul obişnuit, ca toţi să se socotească în stare să împlinească la fel, dar să transpire îndelung, trudind în zadar, Întreprinderea la fel Așa este sensul ordinii și ordinii, Așa este onoarea la care ajunge obiectul cotidian! Faunii care vin din pădure, după părerea mea, ar trebui să se teamă de Asemănări cu gloata care trăiește la răscruce de drumuri și piețe: Nu vorbești, când ești tânăr, versuri prea zaharoase, De asemenea, nu te enerva cuvintele de murdar blesteme; Puternic este același slujitor ca porumbelul comic și slujitorul obrăzător Pithia, care și-a înșelat stăpânul, dar nu poate vorbi aceeași limbă cu ei, căci nu trebuie să uite că este slujitorul divin al lui Bacchus g Tocmai aceasta este cea mai mare sarcină și secretul artei, pentru a găsi perfecțiunea într-un obiect prin intermediul combinațiilor de părți individuale, care, prin simplitatea sa, ar părea accesibilă tuturor Dar tocmai această simplitate constituie piatra de poticnire eternă pentru cei neinițiați Faunii pădurii sau satirii trebuie să-și amintească că lipsa lor de artă nu are nimic de-a face cu moralitatea coruptă a gloatei urbane și că nici nu se potrivesc cu amabilitatea de prost gust, precum și limbajul urât, care nu este plăcut oamenilor buni societate Emisiunea unu Cu aceasta, cel care are o avere, și strămoși, și un cal, Va fi jignit, și nu încununează portul pentru faptul că iubitor de mazăre este captivat După o silabă scurtă, un iambic lung se numește, - Picioare iute: de aceea, acel vers iambic, în care se aud șase bătăi, a fost numit chiar trimetru Mai înainte oriunde a fost egal, a mers până la capăt, dar de curând, Ca să-și atingă mai încet auzul cu mare demnitate, El a dat cu condescendență și cu bunăvoință Spondeanilor adăpostul părintelui acasă; dar nu a fost atât de amabil încât să renunțe la locul doi sau al patrulea Și iată-l auzit În trimetrele nobile ale Acțiunii, iar Ennius În versurile grele aruncate pe scenă pentru noi, același Defect a reușit să câștige o acuzație de muncă rapidă neglijentă sau chiar de necunoaștere a regulilor artei Ritmul rapid iambic -) a fost motivul pentru care grecii numărau picioarele iambic în perechi în versuri de șase picioare (senarias) și îl numeau: Τρίμετρος Horațiu fie greșește în mod deliberat, fie are în minte doar scriitorii romani, referindu-se la vremurile ulterioare folosirea spondei ( ) pe picioare ciudate trimetru dramatic Mai departe, el îi atacă pe scriitorii romani Action și Ennius pentru finisarea lor neglijentă a versurilor, care permiteau spondei chiar și pe picioarele egale: al doilea ·? roi și al patrulea „* Í Lumini de seară Disonanța versurilor poate fi dezasamblată într-o stare nu oricui, Și poeților romani se dă îngăduință excesivă Voi scrie neglijent din acest motiv? Sau mă voi aștepta eu, complet calm, la îngăduință, chiar dacă Toți îmi vor vedea greșelile? Evitând condamnarea, nu aș fi câștigat laude Încercați zi și noapte, fără a renunța la rune, să studiați creația greacii, Q Străbunicii noştri, însă, în versurile lui Pdavt Sarea şi pedanteria au mers: într-adevăr, au lăudat pe amândoi În condescendenţă, ca să nu spun din prostie, dacă eu, ca tine, deosebesc o glumă amuzantă de una nepoliticosă auzi După ce a făcut o remarcă justă cu privire la dificultatea criticii, chiar și într-o chestiune atât de externă precum versificarea, Horațiu reproșează publicului modern că este prea indulgent față de dramaturgii romani, adăugând că niciunul nu este primul nici cea de-a doua împrejurare nu poate servi drept prilej de neglijență neglijentă pentru un artist adevărat Horațiu îi expune pe greci drept standarde înalte de gust pentru public și poeți Întorcându-se de la greci la compatrioții săi, Horațiu, parcă în numele lor, întreabă: „De ce l-au admirat generațiile anterioare pe Plautus, care are toate neajunsurile împotriva cărora Horațiu se răzvrătește?” — și el însuși răspunde „Din prostie” Acesta nu este locul de dezasamblat, într-o oarecare măsură Horațiu este corect cu Plautus Emisiunea unu Inventatorul cântecului muzei necunoscute, tragice A fost, se spune, Thespis, care a condus teatrul pe căruțe, Pe care se jucau, pictându-și chipurile cu drojdie După el, Eschil a inventat epancha și măștile decente și a aranjat o scenă pe bare medii, Koturny În urma acesteia, a venit pe lume o comedie străveche cu succes răsunător; dar i-a adus libertatea să rușinos}} Extreme care au cauzat severitatea legii Legea a avut loc și, după ce a pierdut ocazia de a face rău, corul a tăcut rușinos ”iar Thespis (sub Peisistratus) este aici un reprezentant al artei dramatice Referirea la aceste căruțe este vântoasă doar la Horațiu, care probabil i-a atribuit lui Fespi * su ceea ce s-a întâmplat la Atena la vechile sărbători ale lui Dionysius - khoi (oí χ βς), în timpul cărora se călăreau în căruțe și îi batjocoreau pe cei pe care îi întâlneau Acești glumeți includ (conform mărturiei scoliastului către Arist (nori ofani) și colorarea fețelor cu drojdie Thespis, dimpotrivă, folosea măști albe și, în cele din urmă, de in Epitetul: „mediu - bare” indică micul dimensiunea scenei lui Eschil După Eschil, pe vremea lui Pericle, a apărut vechea comedie, dar, devenită cinică obrăzătoare (Aristofan), a fost interzisă prin lege În comedia medie care a apărut mai târziu, scriitorii nu aveau voie decât să-și bată joc de ei înșiși și de tovarășii lor de artă În noua comedie din vremea lui Alexandru cel Mare (în care Menander și Filemon au excelat) nu se mai putea chema pe nimeni pe nume și nu era lăsat decât să râdă de neajunsurile comune Corul a dispărut imediat cântând și dansând pe scenă W Lumini de seară În fiecare din aceste generaţii au încercat şi poeţii noştri Şi au dat dovadă de multă merite, îndrăznind să părăsească calea grecilor şi să cânte fenomenele noastre domestice decât într-un cuvânt, dacă poeţii Noştri nu s-au înspăimântat atât de lungă muncă şi tăiați de voi, urmașii lui Pompilius! respinge cântecul, care n-a fost supus petelor, cu sârguință, multă vreme, Și cu sârguință n-a șlefuit de zece ori sub unghie, § De dragul căruia arta socotit neputincios pe Democrit Preteistul, îmbrăcămintea exterioară a celor mai înalți demnitari, este franjuri cu violet, iată reprezentantul tradiției eroice a eroului, spre deosebire de toze civic, reprezentantul comediei Expresii care indică prototipul unui turnător care netezește cu grijă rugozitatea inițială a lucrării cu o pilă Pisoane Vezi introducerea O expresie preluată din tehnica unui sculptor care încearcă picioarele pe picioare, este o parte legată de alta destul de lin? sos Democrit învață că talentul, puterea înnăscută, un dar ceresc sunt mult de preferat (mai binecuvântate) decât simpla artă și exercițiul nefericit în ea; că fără un fel de nebunie, adică un zbor înalt al imaginației (așa este părerea lui Platon), nimeni nu poate fi un adevărat poet (Dacă criticii noștri ar putea să-și dea seama cine spune asta?) Mulți dintre rimerii contemporani ai lui Horațiu, despre care el vorbește aici în două moduri, au abuzat de opiniile lui Democrit, imaginându-și posibilitatea înlocuirii absenței unei lante impetuoase cu una interioară și cu o rimă dezordonată Í S Emite primul Înainte de inspirație, și a condus poeții treji de la Helikon, au apărut mulți astfel că nu își taie unghiile și nu-și rad Barbă, tind spre deșert și nu merg la baie El va atinge cu siguranță faima și titlul de port, Dacă nu și-ar fi încredințat capul, pe care nici cei trei Antikyra nu l-ar vindeca, frizerului Litsin Vai de mine! că în fiecare primăvară mă curăţ de bilă Nimeni nu ar scrie poezie mai bine decât mine — Da, nu ar trebui să te gândești la gura ta Și așa voi deveni ca o bară care se pretează Numai să ascuți fierul, dar nu va tăia nimic Oricui nu a scris el însuși nimic, îi voi indica Unde să caute conținut, care este hrana și puterea portului, Antikyra este numele a două orașe, unul în Tesalia, celălalt în Focida, faimos pentru eleborul alb (Hellehorus) care creștea în vecinătatea lor, care a fost tratat pentru nebunie Un rimer mediocru își imaginează poet doar pentru că și-a lăsat părul lung pe cap, atât de nebun încât nici măcar o doză triplă de chemerka nu-l va vindeca Licinus, frizerul eliberat al lui Cezar, care a devenit faimos pentru averea sa și a câștigat titlul de senator în timpul războaielor civile, ostilitate față de Pompei Cu toate acestea, trebuie să presupunem că Litsin-ul menționat aici este doar un co-nume al primului Aplicându-şi în mod ironic sistemul ingeniosului slăbiciune, Horaţiu pare să-şi amintească cât de mult geniu au pierdut poemele sale din obiceiul pe care l-a adoptat de a-şi pune în ordine corpul primăvara cu metode de curăţare Fiind, în virtutea sarcinii sale, un critic temporar, Horaţiu nu se poate abţine să-şi bată joc de acest meşteşug Lumini de seară Ce este decent, ce nu este; unde este vitejia și unde este amăgirea Dacă vrei să scrii corect, încearcă să gândești corect; Acest lucru vă va fi clar de către școala socratică, Iar subiectul discursului gânditor va fi urmat de ei înșiși Cine știe ce datorează patriei, decât unui prieten, Cum se cuvine să iubești un tată ca pe un frate și pe un oaspete, Care este chemarea senatului, care este treaba judecătorului, decât o sarcină Comandantul, mergând în campanie, fără îndoială, va putea da fiecărui rol o imagine adecvată Aș sfătui un imitator înțelept să apeleze La moravuri și viață, și în ele să atragă expresii vii Adesea frumos pe alocuri, credincios în eseuri maniere, Dar un lucru lipsit de har, fără artă și putere, Captivează pe oameni mai mult și-i atrage mai bine, Decît versurile goale cu vorbăria lor tare Pentru a scrie cu înțelepciune, trebuie în primul rând să privim lucrurile cu înțelepciune și pentru aceasta Horațiu sfătuiește să studieze filosofia practică a școlii socratice Lucrările acestor filozofi, scrise sub formă de dialoguri, pot servi ca exemple nu numai de minte, ci și de artă dramatică în înfățișarea personalităților - , aceste versuri ar fi trecut în tăcere dacă cuvântul: adesea (interdum), cu care încep, în legătură cu cele ce urmează, nu ar prezenta un motiv de a presupune că Horațiu vorbește, dacă nu prostii, atunci planeitate Este într-adevăr surprinzător că vorbăria versurilor goale este adesea mai puțin plăcută de lucrările de merit incontestabil? Nu des, dar întotdeauna Dar luând înăuntru Emisiunea unu Spiritul creator al grecilor, muza i-a judecat pe greci Dați un discurs rotunjit pentru aspirația lor veșnică pentru glorie de băieți romani învață în lungile lor calcule Asa să se descompună în o sută de părți Fiul Albina Să se gândească: „Dacă luăm o douăsprezece din cinci douăsprezece, cât mai rămâne?” - "Al treilea " - "Glorios! Vei fi bogat ” — „Și adaugă o a douăsprezecea parte, mult noţiunea că Horaţiu zboară peste tot, realizând că de îndată ce poezia se opreşte, ea cade în proză, vom găsi în aceste versuri indicaţiile celui mai bun artist Iată sensul lor: versurile care sună goale nu au sens, dar de multe ori atenția publicului este dusă de o operă dramatică care are doar semne exterioare ale unui lucru cu adevărat artistic Grația și frumusețea nu sunt resimțite în ansamblu, nu o domină, ci apar pe alocuri, ca pe pete, iar artistul, neînțelegând această cerință primară a artei, își imaginează că a făcut totul, dobândind fidelitatea dagherotipică a moravurilor Cum să nu spunem aici că Horațiu pare să țintească această piatră spre grădina așa-zisei noastre școli naturale Grecii erau atât de înalți în artă numai pentru că căutau numai glorie, fără să se gândească la binefacerile care le veneau singuri Ce contrast cu această ordine înaltă a vieţii este educaţia plebeo-utilitară a tineretului roman! Cea mai obișnuită monedă romană, asul, a fost inițial o placă de cupru în lire sterline care conținea douăsprezece uncii A șasea parte a acca se numea: (sextans) și conținea două uncii În cel de-al doilea război punic, măgarii erau bătuți numai în uncii, iar la sfârșitul acestor războaie, doar jumătate de cenți în greutate: (semi-ne- GÍAlesl Astfel, raportul acca originalului Lumini de seară Va deveni? — „Polacca ” — Când s-a înrădăcinat în suflet o asemenea lăcomie de dobândire, este posibil să aștepți cântări demne de zace în ulei de cedru, păstrate într-un sicriu de chiparos? Poeții doresc să aducă plăcere sau beneficii Sau să cânte în același timp ceea ce este mulțuitor în viață cu ceea ce este util Dacă înveţi ceva, fii scurt, pentru ca cuvântul grabnic să fie primit într-un suflet proaspăt şi păstrat cu credincioşie în el Tot ce este de prisos se va revărsa dintr-un cufăr înghesuit, O ficțiune care vrea să mulțumească trebuie să fie aproape de adevăr, Și, fără a cere credință în toate, să nu o tragă din pântece la următorul a devenit - : , părți de acca, precum greutățile și monedele erau: sextana la uncii; triens - al treilea; quadrane - un sfert; semisis - jumătate Vorbind exagerat despre împărțirea acca în de părți, Horace indică cele mai mici calcule cu fracții Ceea ce este surprinzător în răspunsurile lui Albin, fiul schimbătorului, nu este că el, ca alți băieți, rezolvă probleme, ci că găsește instantaneu expresiile tehnice corespunzătoare: încercări, semi-uri Este posibil, având în vedere o direcție atât de banal de utilitarism a educației, să ne așteptăm la imnuri demne de a fi păstrate pentru posteritate în manuscrise care au fost înmuiate cu ulei de cedru într-o protecție împotriva moliei sau așezate în sicrie de chiparos? Prin denumirea de utilitate, Horațiu înseamnă în principal acele zicători generale, extrem de morale, cu care strălucea drama antică și care nu erau decât o consecință a ordinii sale înalte și a bogăției sale interioare, dar nu ca (La fel în Shakespeare) Din pieptul înghesuit al ascultătorului h Emisiunea unu Lamia a mâncat copii nevătămați de vii Cercul oamenilor respectabili respinge scenele inutile Tânărul călăreț nu-i ascultă pe cei care au învățătură, Toate vocile sunt pentru cel care a îmbinat plăcerea cu folosul, Care, ocupând cititorul, îndată îl instruiește O astfel de carte va da bani soziilor, va trece peste mare Și va glorifica numele portului pentru multe secole Există, totuși, greșeli pe care suntem gata să le iertăm; La urma urmei, coarda nu este întotdeauna ascultătoare de dorință și degete: te aștepți la un sunet scăzut, dar te duce mai sus Iar arcul nu ajunge întotdeauna acolo unde este îndreptat Dacă cea mai mare parte a creației este genială, de ce Lamia a fost printre antici ceva ca un Baba Yaga și a înghițit copii obraznici Probabil, scriitorul unei farse și-a permis o scenă indecentă și nepotrivită în care copilul mâncat de Lamia este din nou scos de viu din pântecele ei A intrat în proverb Un asemenea eseu va aduce profit librarilor (Sozias), răspândit în provinciile de peste mări și va imortaliza poetul Horace explică ideea falibilității umane cu exemple de kithared sau arcaș iscusit, dar se grăbește imediat să facă o rezervare că kitharedul, greșind mereu, seamănă cu nefericitul Kheril, despre care scoliastul spune următoarele: „Cheryl, cântând faptele lui Alexandru, a scris doar șapte versuri decente; Se spune că Alexandru i-a spus că ar fi mai degrabă primii lui Homer decât Ahile lui Când Alexandru a fost de acord cu el că pentru fiecare vers bun va primi unul de aur, iar pentru un vers rău o lovitură cu pumnul, a fost bătut cu pumnii din cauza numeroaselor versuri rele Seara oin'ti Căutați pete mici, vărsate doar cu neglijență * Sau inevitabile în natura umană? La ce ne reducem? Cât de vinovat este scribul care corectează de mai multe ori, Intră în aceeași eroare ca și kitared este amuzant pentru noi, Întotdeauna pe aceeași sfoară, luând aceeași greșeală, Deci întotdeauna defectuos, după părerea mea, este asemănător cu Kheril, Care are două, trei frumuseți doar stârnește râsul Sunt la fel de enervat când Homer adoarme Io o muncă uriaşă are dreptul să încline spre somnolenţă O poezie este ca o imagine: cehii sunt mai aproape de altul tu, Cu cât îi place mai mult; celălalt e mai bun Această umbră este benefică, iar aceasta este mai vătămătoare în lumină, Și nu se teme de cunoscătorul yenului ochilor care se topesc; Îi va plăcea o dată, iar acesteia îi va plăcea de zece ori Eliberează că glasul tatălui tău, o, cel mai mare dintre frați! Ea duce la adevăr și tu însuți vezi totul, încearcă să-ți amintești, Ce să spun: în rest mediocru Să fie permis - Dacă un avocat sau un avocat áK Chiar și impecabilul Homer, care apreciază cu adevărat enormitatea muncii sale, este plictisitor Cel mai mare dintre tinerii Pisons Emisiunea unu Dintre mediocri, darul cuvintelor nu se poate compara cu Messala, ci bogăția cunoștințelor cu Cascellius Avlom, Cu toate acestea, el are un preț: - nici oamenii, nici zeii, nici măcar coloanele nu permit mediocru să fie poet Precum la o masă plăcută o simfonie este în deplină discordie, Poppy on Sardinia miere și vechi ulei fără parfum Numai înfurie, atunci, că cina ar putea dura fără ele, Așa că poeziile compuse cu scopul de a oferi plăcere Aproape au ajuns la sus, în scăzut imediat cade Cine nu este priceput în jocuri, nu se va atinge de Champ de Mars Nici un pantof de bast, nici o minge, nici un disc, pentru ca spectatorii densi ai zidului să nu ridice brusc un râs corect Dar cei nepricepuți îndrăznesc să scrie poezie De ce nu scrie? El este liber - o casă bună și un călăreț Un vorbitor mediocru nu va deveni niciodată un Messala M Valery Messala Corvinus, patronul lui Tibullus, care a strălucit cu elocvență; iar un avocat mediocru nu va fi Aulus Cascellius (deja în un avocat glorios); dar acest lucru nu li se cere Coloane pe care au fost postate anunturile librarilor Poate servi ca o confirmare a gândului pe care l-am exprimat deja, că la Roma oamenii de bună societate s-au grăbit să scrie Petrecere de seara Chiar și după calificări, dar în viața privată, este destul de impecabil Nu vei face nimic și nu vei spune nimic fără voia ta Minerva, Mintea și gustul tău sunt garanția ta în gură Dar dacă te hotărăști Ce să scrii, atunci alege-l pe Metzius ca judecător, Da, întoarce-te la tatăl tău și la mine; Ascunde-te timp de nouă ani, Ce ai scris: până nu-l publici, reface-l inteligent Și nu poți întoarce înapoi cuvintele declarate public Mesager sacru al zeilor, Orfeu le-a inspirat locuitorilor sălbaticii dezgust pentru crime și hrană ticăloasă De aceea se spune că a îmblânzit leii și tigri Și Amphion, spun ei, întemeietorul zidurilor tebanilor Spurius Mecius Tarpa, unul dintre primii judecători artistici ai Romei, a fost, după spusele scolaștilor, timp de aproape jumătate de secol unul dintre cei cinci comisari de critici, fără a căror aprobare prealabilă o operă dramatică nu putea apărea în teatru Întâlnirile acestei comisii au avut loc în Templul lui Apollo Orfeu, introducând principiile civilizației în rândul troglodiților traci, le-a inspirat o aversiune față de mâncarea dușmanilor morți Alidbsht, cu fratele său geamăn Cetus (Ζήύος), fiul lui Zeus și al lui Antiope Zet a rămas păstor și vânător, iar Amphion, cu sunete de liră, a devenit constructorul zidurilor tebanilor În acest pasaj semnificativ din scrisoarea lui Horaţiu, subliniind manifestarea prehomerică a poeziei, el indică clar importanţa mare pe care anticii o acordau acestei eterne Í Emisiunea unu Cu sunetele lirei, pietrele se mişcau şi dulci pentru nimic Le-a așezat așa cum și-a dorit Înțelepciunea lor a constat în aceasta, Să deosebească între general și privat, profan și sacru, Să interzică pofta libertină, să dea dreptul soților, Să construiască orașe și să taie legi pe un copac Deci, numele și cinstea divinității profetice și cântărilor element al spiritului uman, atât de strâns legat de elementul religios, încât de la Orfeu la Luther, de îndată ce oamenii încep să se roage și să se ridice în duh, încep să cânte și invers Într-adevăr, este nevoie de grosolănie și prostie aproape inumană pentru, după toate acestea, a respinge efectul benefic al artei sau a căuta o altă utilitate externă pentru aceasta Cele mai bune manifestări ale spiritului au fost atât de fundamental îmbinate cu încântarea poetică, încât toate acestea i-au scos pe oameni din troglodiți într-o stare de societate civilă, cum ar fi: religia, legile civile, relațiile sociale, organizarea politică, știința etc , printre toate popoarele primitive erau exprimate în formă poetică prin versuri, iar poeții - semănători ai tuturor acestor binecuvântări - sunt numărați printre zei Toată înțelepciunea și meritul lor au constat în faptul că au fost în stare: „Publica privatis secernere” să despartă proprietatea comună de proprietatea privată, laică, civilă de sacră, ecleziastică; a interzice "cioncubitus vagus" pofta, anti-civil si anti-familial acest element, intalnit doar intre animalele care nu duc o viata de familie Acolo unde există un cuib și creșterea copiilor, există cu siguranță un cuplu, care se distinge printr-un instinct minunat de afecțiune reciprocă Creatorii societăților civile nu s-au limitat să evidențieze o asemenea forță a lucrurilor, ci au determinat îndatoririle și drepturile reciproce ale soților Necunoscând încă scândurile metalice, tăietorii literelor tsd-ului cerevanților Lumini de seară Au existat În spatele lor a apărut marele Homer, Și cu versuri Tirteus a stârnit bătăliile lui Areev Sufletele oamenilor; în versete oracolul a prezis predicții, Viața a fost instruită pe calea adevărată Pierides Au dus la favorurile regale, iar scena este deschisă ca o repaus Din zile lungi de muncă Și așa, nu te gândi să-ți fie rușine Muze ale stăpânei lirei și cu ea cântărețul Apollo Natura sau arta creează cel mai bun cântec? Iată întrebarea Dar nu văd asta fără o venă talentată Poate știința să creeze sau chiar talent fără artă? Amândoi, chemându-se unul pe altul, intră într-o unire amiabilă Cine se pregătește primul pentru visul de a alerga pe cel dornit, Am purtat greutăți mari din copilărie, am transpirat, am răcit și am muncit, Nu cunoștea nici pofta, nici vinovăția; cine este flautul pitic Tyrtaeus, care a trezit curaj și unanimitate în spartani în timpul războaielor Messiniane Punând întrebarea în acest mod definitiv, Horaţiu răspunde pozitiv că vena (vena) înnăscută a talentului este la fel de necesară; este dat în știință, ca și cea din urmă în prima, pentru că așa este soarta tuturor activităților umane, dintre care Horațiu, de exemplu, alege două pietre prețioase mai potrivite pentru poezie, care, asemenea ei, nu au alt scop decât gloria ’- Dorind să fii învingător în cursa olimpica, încă din adolescență pregătită pentru asta prin exerciții și dietă T Emisiunea unu Trădat - la început a studiat și s-a speriat în fața mentorului Acum este suficient să spun: „Compun cântece minunate Să-i atace crusta pe înapoiată, mi-e rușine să fiu ultimul Sau mărturisesc neștiință despre ceea ce nu am învățat " Cum o laudă a mărfurilor invită mulțimea să cumpere Așa atrage un port gudronat pe lingușitori, Dacă este bogat în câmpuri și capital renunțat la creștere Cu toate acestea, chiar dacă el este capabil de bun gust a da băuturi răcoritoare, a fi o garanție pentru cei săraci sau a unui proces judiciar Pentru a ajuta, aș fi uimit dacă un astfel de om norocos A fost să distingem în starea prietenilor adevărați de cei prefăcuți La fel, cel care dorește să concureze în cântarea în cinstea lui Apollo Pitic învață ascultând de un mentor Nu este de ajuns cu aroganță pompoasă să exclami: „Sunt un poet minunat” și, etalând expresii muzic banale, ca să dorești o crusta tuturor celor înapoiați, admitând comic că, neavând dreptul să faci asta, ți-e rușine să faci fii ultimul, sau pentru a arăta ignoranță față de ceea ce nu știi studiat Asemenea pretenții ridicole, care nu au produs niciodată două versuri artistice, au fost doar un izvor etern de tot felul de rușine O astfel de stima de sine pompoasă este umflată și mai mult într-un poet bogat ospitalier de către diverși agățați și căutători de beneficii Poetul bogat, în acest caz, Horace se compară cu (rgaeso) un lătrător din prăvălia unui negustor (Cum să nu ne oprim asupra acestei asemănări cu viața noastră!) B Oricât de influent și de îndemânatic ar fi un astfel de poet-Amphitryon, cu greu își va putea distinge adevăratul prieten Lumini de seară Dacă oferi ceva cuiva sau ceea ce plănuiești să dai, Apoi nu-i mai citești poeziile în gură o vreme; Cu bucurie, va striga: „Super! Minunat! Frumos!" Chiar și, palidând brusc, din ochi prietenoși va scăpa de Lacrimi și va sări în sus de încântare și va călca pământul cu picioarele Precum cei care sunt angajați să plângă pe morți, aproape mai mult Și vorbesc și se înfurie - sufletele celor ce se întristează, Așa batjocorul este într-adevăr mai atins decât cel care laudă Bogații au obiceiul de a chinui o mulțime de pahare, De parcă a chinui o persoană cu vin, cu dorința de a gusta Prietenia, este vrednic Dacă compui poezie, atunci ferește-te de laudele acoperite cu piele de vulpe Dacă citești poeziile lui Quintilius - „Prieten”, el a spus: Remediază-ți asta și gura, - și a început să spui că nu poți, Obiceiul de a forța oaspeții să bea vin cu forța, pe care Horațiu îl numește în glumă o tortură aranjată pentru a găsi prietenia adevărată, duce mai degrabă la rezultate opuse, amintind de fabula corbului și a vulpei *r Spre deosebire de lingușitori, Horace își amintește, ca critic subtil și incoruptibil, de fostul prieten al lui Quintzdi Varus, care a murit în jur de $ otstsak^l (p „Odgrr”, I, ) prima problema De cel puțin două, de trei ori am încercat, - „Așa că tăiați”, spunea el, „Ca să nu fie călcat pe nicovală versetul reface " Dacă te aperi și nu corectezi o greșeală încercat, Atunci nu-și mai irosește discursurile, Prezentându-ți să-ți iubești copilul singur Un judecător cinstit și inteligent nu acceptă versete nereușite, Nu permite note de versuri dure, dezordonate O linie sumbră, ornamente de ornamente inspirate de stăpânire; Claritatea versurilor întunecate va forța să dea, nu va permite Vorbire ambiguă; ceea ce este supus modificării, va observa el, Într-un cuvânt, el este Aristarh - și nu va spune: „Pentru ceea ce voi supăra Un alt fleac? - Iar gurile fleacurilor duc la necaz, dacă odată au ridiculizat și au primit rău Ca de la o persoană care suferă de scabie sau icter, Sau un demonic, sau de la victima unei Diana furioasă - Așa cum Heryl este prezentat de Horațiu drept reprezentantul nefericiților versificatori, tot așa, în ochii lui, idealul criticii este Aristarh, celebrul corector alexandrin al textului poemelor homerice / Îngăduința excesivă a prietenilor duce piesa la o cădere în teatru, iar scriitorul însuși la ridicol general Toată lumea fuge de el, ca de cineva infectat cu o boală lipicioasă sau cumplită; victime ale Diana furioasă (iracunda Diana) somnambulă lumini de seară Orice om rezonabil aleargă şi se teme de poet-nebun, Iar băieţii, urmărindu-l, îl tulbură Dacă totuși, eructând cu versuri înalte, El se prăbușește, ca un păsător care se uită la sturz, într-o groapă Sau într-o fântână și începe să strige: „Ajutor, de buni cetățeni!” Nimeni să nu alerge să ajute Dacă cineva se grăbește să ajute, coborând frânghia, Atunci voi spune: „Cine știe, poate a sărit intenționat Și nu vrea să fie mântuit? Și apropo, îmi amintesc de moarte cântăreață siciliană Când pentru un zeu nemuritor Empedocle a vrut să fie recunoscut - a sărit calm, Dorind să reprezinte starea dureroasă (nu sănătoasă) și nu arbitrară a unui poet exaltat care se recitează singur, Horace spune că eructă poezia Dacă, în același timp, nebunul cade în groapă, ca un prins de păsări care se uită la sturz, sau ca metafizicianul nostru Chemnitzer, atunci oratorie sfătuiește să nu-l ajute, afirmând cu furie că nu trebuie constrâns libertățile poetice Empedocle din Agrigentum în Sicilia (la mijlocul secolului al IV-lea î Hr ), om de stat, filozof și poet care a propovăduit transmigrarea sufletelor, probabil a dat naștere anecdotei care ne-a ajuns despre moartea sa, potrivit căreia el, căutând nemurirea și o nouă metamorfoză, s-a repezit în gura Etnei Puțină preocupare pentru autenticitatea legendei, Horace o folosește pentru a demasca o mândrie nesățioasă care nu se oprește la nimic, nici măcar la moarte, dacă ar fi tare și bine cunoscută tubili u sk primul În focul Etnei Așa că lasă porturile să moară în dreapta! Cine ne salvează într-un mod real este asemănător în fapta lui cu un criminal Nu era ultima dată când a făcut asta, deși a fost salvat El nu va deveni bărbat și nu va înceta să iubească o moarte zgomotoasă Nu este foarte clar de ce mâzgăleește toate versurile? A pângărit el cenușa tatălui său sau locul sfântului? Nu s-a spurcat el cu nelegiuire? Dar un nebun clar, cum ar fi Ursul care a spart gratiile, a scăpat din cușcă, Citirea versete groaznice îi sperie atât pe ignoranți, cât și pe oamenii de știință Dacă prinde pe cineva, îl va citi până la moarte, Nu va rămâne în urmă, ca o lipitoare, până când o umpleți! cu sânge Horace întreabă ironic despre motivul unei asemenea ipocrizii dureroase Pângărirea (deci am tradus verbul mingere) cenuşa defunctului era considerată o mare crimă, mai ales cenuşa tatălui Un loc lovit de fulger era considerat sacru, iar zeii îl pedepseau pe acest pângăritor cu nebunie W PLUS eu Zeus Zgomot și zarvă, fecioarele râd, Muzicienii bat pe aramă, La melodiile țipătoare Coribanții sar, dansează În crângul de chiparoși din Creta, băiatul lui Rea a plâns din nou, trăgându-l supărat Este vecinul Amaltheei Tânărul zeu urăște deja, Aceste strigăte de răzbunare respiră, Dar pământul nu-l vede, Cerul nu-l aude Emisiunea unu P Vise și umbre - Vise, În amurg, tremurător ademenitor, Toți pașii eutanasie Roi de lumină tranzitorie, Nu interferați ma dau jos La pasajul secret, Dă, dă Am plecat Cu tine la o lumină îndepărtată” numai muie Bolta crepusculară, Vom deveni umbre transparente, Și vom fierbe Acolo, la intrare Vălurile noastre întunecate Lumini de seară III Către Madonei Sixtine Iată fiul ei - el este secretul lui Iehova - Pretuim fecioarele cu mâini curate La picioarele ei este pământul sub nori, Acoperiri incoruptibile în aer Și, înclinându-ne, cu Barbara suntem gata să ne rugăm noi înșine la ea în genunchi Sau, ca Sixtus, cu ochi binecuvântați În întâmpinarea celui care lepădă cătușele robiei Ca îngerii, pruncii înaripați, Ne veți vedea, fecioară! ne stânjenit: Aici anxietatea se estompează înaintea ta Așa ție, Rafarl, mesager al lui Dumnezeu, Visul tău minunat ne-a arătat ție și nouă Regina femeilor - regina raiului Emisiunea unu IV motiv oriental Cu ce putem compara cu tine, dragul meu prieten? Suntem doi patine care planificăm pe râu Suntem doi vâslari pe o navetă fragilă, Suntem două boabe într-o coajă apropiată, Suntem două albine pe o floare a vieții Suntem două stele în cerul înalt W Lumini de seară V Chopin Ai fulgerat, ai aparut, Din nou inima tremura, ™ Sub sunete feerice Aceeași fericire, aceeași durere, Aud mâini tremurând, Încă ești cu mine — Un ceas binecuvântat, un ceas trist, Ceas din urmă, o oră de rămas bun, Aceleași haine ușoare, Stai în picioare, plecând pleoapele, Și nu am nevoie de speranță Ora aceasta este a mea Mi-ai atins mâna, Îndată mi-a tremurat inima; Nu acolo, în acel munte rău, Mă grăbesc în trecutul meu - mă ocup de orice, de orice altceva A plecat - a plecat Acest cântec miraculos este atât de supus de lumea încăpățânată; Lasă inima plină de chin să triumfe ceasul despărțirii și când sunetele se sting, Va izbucni brusc Emisiunea unu VI Romantism Cântec rău! Cât de dureros mi-ai mâniat sufletul cu răsuflarea ta până jos, Până când zorile în piept mi-au tremurat, dureroase Cântecul acesta, singur cântecul acesta Și cei care cântă să se predea chinului Era mai dulce decât farmecul somnului, Voiam să mor cu fiecare sunet, Pieptul mi se părea strâns Dar odată cu zorii s-a stins căldura melodioasă, Și sufletul s-a liniștit până jos; În străfundurile luminate ale sufletului tău * Numai zâmbetul buzelor tale este vizibil Lumini de seară VII Muză Ea a venit și s-a așezat Fericit si nelinistit, iti repet versul afectuos; Și dacă darul meu este fără valoare înaintea ta, atunci gelozia nu este mai mică decât ceilalți Păzește-ți cu grijă libertatea Nu i-am chemat pe cei neinițiați la tine, Și îmi place revolta lor de sclavi Nu ți-am spurcat cuvintele Tot la fel tu, pretuit altar, Pe un nor, invizibil pentru pământ, Într-o coroană de stele, o zeiță nepieritoare, Cu un zâmbet gânditor pe frunte Y Nu râde, nu te mira de mine Într-o nedumerire copilăresc de nepoliticos, Că în fața acestui stejar decrepit stau din nou pe vremuri Nu multe frunze pe frunte Bătrânul bolnav a supraviețuit; Dar din nou odată cu primăvara au zburat Și își strâng gâtlejul în gol, Lumini de seară Î Ziua se va trezi - și vorbele oamenilor vor fierbe cu un val iritat, Și elementele se vor repezi, revărsându-se peste Tot ce este cauzat de nevoia lacomă Și imnurile mele vor murmura, Dar în jeturile de nisip mișcător vei găsi Neliniște de gânduri afectuoase, Inimile Pappe tremură în zadar, W Numărul doi II bun si rau Două lumi stăpânesc din veacuri Două ființe egale: Se îmbrățișează un bărbat, Altul este sufletul meu și gândul meu Și ca într-o picătură de rouă, abia sesizată, vei recunoaște fața întregului soare Atat de uniti in adancul celor dragi Vei gasi intregul univers Curaj tânăr nu înșelător: Aplecați-vă asupra lucrării fatale, Și lumea își va dezvălui binecuvântările, Dar nu vă gândiți la o zeitate Și chiar și în ceasul odihnei, Ridicând o sprânceană transpirată Nu vă fie frică de comparație amară Și deosebiți între bine și rău Dar dacă îndrăznești să știi pe aripile mândriei, ca un zeu, Î П Lumini de seară Nu aduceți în lumea altarelor Sclav Anxietate Swank Pariază, atotvăzător și atotputernic, Și de la înălțimi fără pată Binele și răul, ca praful de mormânt, El va cădea în mulțimile oamenilor T Numărul doi III Tu ai fost mereu pentru noi acea stâncă, care se ridică la cer; Sub furtuni, sub ploaie și tunete El însuși neabătut Protejat de nord de tine Naiada deasupra oglinzii Am crescut aici ca o familie veselă, - Grădină înflorită Și brusc ieri - nu te-am recunoscut: Erai ca tunetul lui Dumnezeu Am tăcut – am tremurat peste tot În fața feței tale "Oh da! Stânca tace; dar serios Nu crezi nimic Toate furtunile pentru ea, toate aversele și furtunile de zăpadă Nu rupe pieptul? De unde - vă amintiți - a fost, Deodată pământul s-a cutremurat, A A Fet Lumini de seară Și ceva în noapte a brăzdat toată grădina Și apoi totul s-a culcat Și marea nu a spus nimănui Ce s-a scufundat la dpu - Și apoi stânca fostei sale dureri L-am aruncat în adâncuri W Numărul doi IV Stârcii zgomotoși fluturau din cuiburile lor, Ultimele picături se rostogoleau din frunze, Soarele, din cerurile strălucitoare transparente, În jeturi liniştite pădurea s-a răsturnat Grija mi-a zburat din inimă undeva, văd iar pe cineva zâmbind; — Sau primăvara ajută, Sau soarele meu răsare Vite Ogyi de seară V O, această zi rurală și strălucirea ei frumoasă În tăcere o onorez, Nu ne lăsa să vedem ochiul meu gelos căutând Vis nebun Sufletul ar prețui într-un calm languid distanta necunoscuta, Dar totul este atât de nemodest într-o singurătate modestă, Că mi-e rușine și îmi pare rău Vom merge peste câmp, anxietăți extraterestre, Și mers fericit Înclinați-vă deja în fața amândoi de-a lungul drumului Pâinea tuturor străinilor Mergem seara, evitând satele, Unde totul este în praf Ne mișcăm de-a lungul soarelui - mă uit și umbrele noastre Pentru ΡθΒ și a mers în pădure Toată noaptea cu tot ce a fost chinuit recent, Rupe legătura, Și stelele, privindu-ne atât de clar de sus, Clipi fără rușine Í Numărul doi VI rândunele Spionul inactiv al naturii, Iubesc, uitând tot ce este în jur, Urmează rândunica lancetă Peste iazul de seară Aici s-a repezit și a schițat, - Și este înfricoșător că suprafața sticlei Nu am prins elementul extraterestru Aripa fulgerului Și din nou aceeași îndrăzneală Și același curent întunecat - Nu asta e inspirația Și eul uman? Nu sunt așa, un vas slab, Îndrăznesc pe calea interzisă, Elementele sunt străine, transcendente, În efortul de a culege măcar o picătură? W Lumini de seară VII Toamnă Cât de triste sunt zilele mohorâte ale Toamnei tăcute și reci, Ce languide, pustii Ne cer în suflete Dar sunt şi zile când, în sângele coifurilor cu frunze de aur Arzând, toamna caută priviri Şi mofturile sufocate ale iubirii Tristețea sfioasă tăce, Numai sfidătoare se aude, Și, stingându-se atât de măreț, Nu mai regretă nimic Numărul doi VIII Fluture Ai dreptate - Cu un contur aerisit sunt atât de dulce Toată catifea mea cu clipirea ei vie - Numai două aripi Nu întreba: de unde a venit? Unde mă grăbesc? Aici pe o floare m-am scufundat ușor, Și acum respir Cât timp fără obiectiv, fără efort, Vrei să respiri? Chiar acum, scânteietoare, îmi voi întinde aripile Și voi zbura departe lumini de seară IX Pe cartea de poezii a lui Tiutciov Iată patentul nostru pentru noblețe, Ne-o dă port; Aici spiritul dominației puternice, Iată o viață de culoare rafinată Nu-l vei întâlni pe Helikon în sirturi, Dafinul nu va înflori pe sloiurile de gheață, Chukchi nu-l au pe Anacreon, Tyutchev nu va veni la Zyryans Dar muza, observând adevărul, Arata: si pe cantarul are Iată o carte mică volume este mult mai greu Numărul doi X Polonsky Mulțumesc! Inspirat de liră, Mi-ai amintit iarăși de zilele Cînd, neștiind gândurile captivului, Ai îndurat, tinerețe îndrăzneață, Focurile tale de diamant Și eu, încă smerit, Uitat, aruncat în umbră, stau în genunchi, Și, atins de frumusețe, Aprinde focurile de seară Z Lumini de seară XI Numara Lev Nikolaevici Tolstoi Odată cu apariția romanului „Război și pace” Era timpul, cu jocul tău, Cu halatul său de oțel, întinderea mării m-a captivat, l-am prețuit atât în pace, cât și în furtuni Acea fericire a azurului care se topește, Apoi spuma la stâncile de coastă Dar iată, marea! putere secretă Nu totul îmi este drag strălucirea ta întâmplătoare Și îmi întreabă sufletul; Minunându-se de frumusețea crudului, Sunt în fața puterii naturii Stau într-o înfricoșare sfântă Ur Numărul doi XII A N Maikov La o recenzie simpatică a traducerii lui Horace Care însuși este atât de magnific în această togă Obișnuit să îmbrace fețele, Cine, dacă nu tu, poetul, Și umbra lui Horațiu să se întâlnească? Călcând timid pe Helikon, Voi împrumuta strălucire de la tine Mândru că eu însumi, deși stângaci, Dar vă strâng mâna amândoi Lumini de seară XIII Învață de la ei - de la stejar, de la mesteacăn; În preajma iernii Perioadă dificilă! Degeaba au înghețat lacrimile pe ei, Și crăpat, micșorându-se, scoarța Viscolul se înrăutățește și în fiecare minut sfâșie cu furie ultimele cearșafuri, Și un frig înverșunat apucă de inimă; Ei stau tăcuți; taci si tu! Dar crede în primăvară Geniul ei se va repezi, Respirând din nou căldură și viață, Pentru zile senine, pentru noi revelații Sufletul îndurerat va fi bolnav Numărul doi XIV De moarte Am murit în viața mea și știu acest sentiment, Unde se termină toate chinurile și hameiul languid este dulce; De aceea te aștept fără teamă, Noaptea este un pat fără zori și veșnic Lasă-ți mâna să-mi atingă capul Și mă vei șterge din lista existenței Dar înaintea judecății mele, atâta timp cât inima bate, Suntem forțe egale și triumf De asemenea, ești supus voinței mele în fiecare clipă, ești o umbră la picioarele mele, ești o fantomă impersonală Atâta timp cât respir, tu ești gândul meu - nu mai mult, jucării tremurătoare vise dornice Lumini de seară XV Cu barbă cenușie, eu sunt marele preot, voi pune pe tine o cunună înmiresmată, Și cu sarea nepieritoare a discursurilor arzătoare Voi stropi luxul nevinovat al buclelor Atunci voi tăia acest sân copilăresc Cu un cuvânt inspirat cu o sabie răsunătoare, Și voi descoperi urmașului întunericului trecut, Că în lume ai fost cel mai curat dintre toți cu inima Numărul doi XVI Îți place atât de mult să mergi; De ce te strângi din nou timid? Zorii - nu există nici unul mai duios, Și asemenea nopți Nu aștepta „Dragul meu, nu pot suporta Obosit toată noaptea de dor Am fugit la iazuri și te-am alergat și pe tine acolo Nu l-am găsit Dar nu voi merge mai departe până la iaz, Chiar dacă mă certați Acolo, deasupra apei în sine Ciudat, negru, strâmb Stunt de salcie Și nu văd ciotul, Și frica zadarnică mă apucă, Și așa mi se pare Ce stă în lumina lunii Cel groaznic Lumini de seară XVII Ți-am văzut părul lăptos, de prunc, am auzit glasul tău dulce care suspină Și la primele zori am simțit ardoarea; Supus unui raid de rafale de primăvară, am respirat cu jet și pur și pasional Un înger captiv cu aripi de vânt Am înțeles acele lacrimi, am înțeles acele chinuri, Unde cuvântul devine amorțit, unde domnește sunetele, Unde nu auzi un cântec, ci sufletul unui cântăreț, Unde duhul lasă un trup inutil, Acolo unde auzi că bucuria nu cunoaște limite Unde crezi că fericirea nu va avea sfârșit Numărul doi XVIII Ei spuneau în Roma antică că în munți, într-o peșteră întunecată, trăiește veșnic tânără Sibyl, egală cu Dumnezeu, Că totul i-a fost dezvăluit de zei, Ce se ascunde în pieptul unui străin, Ce ascunde bolta cerului Doar câteva alese sunt disponibile, Deși nu chiar zeița, Ci locuința sacră a Vrăjitoarei de contemplat Într-o oglindă limpede poți, privind în ochii tăi, vezi pe acea zeiță Nemișcat și tăcut, Vizibil doar pentru tine Pe pragul ușii negre - Privește-o atunci! Dar când auzi o melodie inspirată de tine, deschide-mi această ușă an Lumini de seară XIX Numai în lume există cortul acela umbros de arțar adormit Doar în lume și există acel radiant Privire gânditoare copilărească, Numai în lume există acea coafură mirositoare Numai în lume acest lucru este pur, Despărțire la stânga MF Numărul doi XX Soarele apune, și vântul zburător s-a potolit, Nu e nici urmă din norii aceia străpunși de foc; Aici, la periferie, tremura de viu și nearzător, Toată gura stepei luminată și stingerea fasciculului Soarele nu mai există, nu există zi de străduință necruțătoare, Numai apusul va arde mult timp puțin vizibil; O, dacă cerul ar judeca fără slăbiciune grea La fel și eu, privind înapoi la viață, mor Lumini de seară XXI soimul liber Nu te hrănești cu mâncare fragedă, Nu dus la iarnă de căldură, Și în fiecare ceas cu o mână harnică Aripa ta nu-i bine îngrijită Acolo, deasupra stâncii, aproape de azur, Pe un stejar pe moarte Ai experimentat furtuni din primele zile Și te lupți cu uraganele a tachinat forța tânără Și căldură, și foame, și tunet, Și lumina care se ridică Te-ai uitat dincolo de mare în ochi Dar când a sosit momentul, Din cuib îți întinzi aripile Și, cu un val de ei încrezători cu îndrăzneală, În expansiune, a înotat peste cer Numărul doi XXII Grădina este în floare Seara în flăcări Atât de înviorător de bucuros pentru mine; Aici stau Iată-mă Parcă un discurs misterios pe care îl aştept Acest zori Primăvara aceasta Atât de neînțeles, dar atât de clar! Este zero fericire Să plâng Tu ești misterul meu binecuvântat Lumini de seară XXIII Nu văd frumusețea sufletului tău nepieritor Fără bucle luxuriante, fără ochi duiosi, Pe lângă că mă uit la lotul îndepărtat Și aud osânda oamenilor nemiloși Și simt doar că ești aici - cu mine, cu mine! - și tinerețe, și cinste deșartă, Și tot ce am respirat - un vis fericit Zbor la picioarele tale de bebeluș să aduc Numărul doi XXIV Paginile dragi au deschis din nou degetele; Sunt din nou atins și gata să tremur, Ca să nu scadă vântul sau mâna altcuiva Flori uscate, cunoscute doar de mine O, cât de neînsemnat este totul! Din jertfa unei vieți întregi, Din aceste jertfe înflăcărate și fapte ale sfinților Numai un dor secret într-un suflet orfan, Da, umbrele sunt palide în petale uscate Dar memoria mea îi prețuiește; Fără ele, întregul trecut este un delir crud, Fără ei, o ocară, fără ei un singur chin, Și nu este iertare și nu este împăcare Lumini de seară XXV Un alt cuvânt uitat Încă o jumătate de oftat întâmplător Și voi tânji din nou cu inima Și voi fi din nou la aceste picioare Sufletul tremură, gata să izbucnească mai curat, Deși ziua de primăvară a dispărut de mult, Și în lumina lunii la cimitirul vieții Îngrozitor și noaptea, și propria sa umbră Numărul doi XXVI Acum Cenușa mea va adormi, uitată și rece, Și pentru tine va veni viața; O, chiar și pentru o clipă cu un suflet nobil Atunci ascultă versetele care mi-au fost spuse Și cu inima gânditoare și sensibilă a unei fecioare, vei înțelege visele nebune ale emoției, Și din ce în melodii tremurătoare Am plecat, iar tu mă vei urma Salutări, ridicându-te din sicriu, Inima secrete nemurirea pe care o verifici Amândoi vom respira viață atemporală, Și tu și cu mine ne vom întâlni: acum Lumini de seară XXVII Cu sângele inimii mele îți scriu aceste rânduri, Se poate observa că lecțiile despărțirii sunt insuportabile pentru amândoi, Este evident că este inutil ca un bolnav să se străduiască pentru libertate, Este evident că nu se poate reveni la ceea ce a fost de mult trăit, Este evident că în tot ceea ce a hrănit febra bolii, Ne este mai ușor și mai dulce să ne reproșăm unii pe alții de aproape Numărul doi XXVIII Este prima dată când auzim tunete A suflat imediat căldură Și acum îmi vine în minte, Cum ne-ai chinuit ieri Toată ziua, rece și palid, Stăteai tăcut singur; Deodată te-ai trezit, ai venit la mine Și ea a spus că a înțeles totul: Degeaba regretăm trecutul, Că ne este înghesuit și greu împreună, Că s-a pierdut calea iubirii, De ce să trăiești așa, de ce nu poți respira așa, Ce vrei, - hotărî ea, - și deodată a izbucnit o boală de primăvară, Și, uitând de cuvinte groaznice, Te-ai topit în lacrimi fierbinți $ Lumini de seară XXIX Prepeliţă Prepeliță proastă, uite, Un pițioi locuiește în apropiere; Ca cu o cușcă de fier, este liniște Și pasărea s-a obișnuit cu pricepere Toți vă străduiți pentru libertate Împingându-și capul în cușcă, Aici în locul zidurilor de fier Trageți bine plasa Pițigoiul cântă de multă vreme, Fără frică de ace de fier, Încă nu ești liber, Tocmai ai sărit pe chel Numărul doi XXX Stelele se roagă, sclipesc și strălucesc, Luna se roagă, plutește pe azur, Nori ușori, se răsucesc, nu îndrăzni Din pământul întunecat pentru a atrage furtunile la ei Ei văd durerea și durerea noastră, Pasiuni vizibile lupte insuportabile, Lacrimile în diamant le tremură în ochi, Dar rugăciunile lor ard în tăcere w Lumini de seară XXXI Abaddon Un înger, și un leu, și un vițel și un vultur - Toți cei cu șase aripi țin tronul, Și deasupra tronului, peste cel ce șade, Curcubeul arde smarald strălucitor Fulgere cu tunete zboară pe cer, Și de la ei se aude: sfânt, sfânt, sfânt Iată un înger care trâmbițează, Cu izbucnire, o stea zboară spre noi pe pământ, Pământul s-a spart până în abis, surd, Fum a scăpat, ca dintr-un cuptor mare Bătând amenințător cu aripi de aramă, Din fumul calului au ieșit lăcustele, dinți de leu, coasă ca a soțiilor, coada este echipată cu înțepătură de scorpion Regele ei strălucește cu mândrie de frumusețe, Acesta este Abaddon, îngerul abisului pământului Te vor chinui și te vor înțepa, iar acum vei chema Moartea și moartea nu va veni; Să știe toată firea Ceea ce vrea Domnul să fie pus la încercare Numărul doi XXXII mai Ca soarele de primăvară strălucind, În razele bunei rațiuni te-ai înălțat În zilele dătătoare de viață mai Pe tronul strămoșesc Diamantul arde} coroanele strălucesc, Și în jurul catedralelor și al palatului, Ca milioane de frunze tinere, Inimi sunt întoarse către tine O, fii binecuvântat de o sută de ori Mai presus de lume, Rusia și Moscova, Și stacojiu dat de Dumnezeu Ascunde-ne de ispite! Lumini de seară Student Dedicat lui S Π X—o eu Mă uit la tine, istețul meu, Ce faci pe patul tău dureros Rezemat pe spate, topirea meditației, Și împotriva ta, cu un povestitor este asemănător, Și eu mormăi și îmi amintesc Despre vremurile când eram și eu tânăr; Când nu așa părea că viața este goală, Și cere octave pe buze II Am fost student Am trăit împreună Cu un tovarăș de la Moscova, în mezaninul părinților săi Casa lor veche Stătea lângă grădină, pe câmpul Fecioarei Bătrânii ne iubeau în toate Ni s-a permis să trăim după voia noastră - Numai în vârf; când au coborât Fii umil, acesta a fost motto-ul nostru Numărul doi III Nu se poate spune că păcate grave Eram neliniștiți A scobit caiete Da, a citit Hegel; iar eu sunt poezie Cropal; Poeziile nu au ieșit bine Dar, Doamne, ce prostii Am stat de vorbă; cât de dulci ni s-au părut poeții care ne-au atins, toți: Și Lermontov, și Byron și Musset IV Și am fost împrăștiat de natură Sau timid, nu pot spune Dar nu m-am agățat de femei în acești ani, Ei bine, Hegel însuși nu l-a putut liniști; Un pic de femeie - doar nu chiar ciudați - Arăți, îndrăgostit, deja îndrăgostit din nou Mergem la cursuri, mă certam pe mulțumirea inimii și el sare peste câmpul gol V În sărbători mergeam la bătrâni Diverse fețe respectuoase De vechii colegi și doamnele lor, Mai era și o fată lângă de la Institut Potrivit ei, Lamartine era cea mai strălucitoare dintre toate, ca lumina zilei; Două fete, și cea mai palidă, Stăpâna și-a zis naița A A Fet Lumini de seară VI Anii au trecut cercul lor obișnuit, Hamlet-Mochalov ne-a zguduit violent, Prietena mea Liza a cântat la pian, și uneori nu rău, Și a plecat seara Dar deodată Soarta a zguduit urna fatidică - "Ai auzit? Și eu de la ei La urma urmei, Lizanka s-a căsătorit cu mirele! VII Nu spune lucruri rele despre el Cu o mosie, cel putin un rang mic; Generalul își servește pe ai lui, Se comportă ca un nobil: Fără cărți urâte, nimic altceva - Îi voi da un coș de argint Îi voi da pe cel mare - Ce să-i dau? Sunt o nașă, nu o mamă biologică ” VIII Mire! i^enih! Cărucior sub verandă Tatăl și fiica intră cu un ofițer — Nu a ieșit înalt, nici chipeș la față, Dar ar putea fi un exemplu pentru tovarășii săi: Tot umplut, creasta iese în vârtej, Mustața iese în ea într-un mod rafinat, Și corbul este ca căldura și marginea albă, iar aiguillette este mai albă decât zahărul Numărul doi IX „Iată, Liza! Dumnezeu a dat și mirele! Și tu, draga mea, ai grijă de ea, Este un copil! Un pic sălbatic Neexperimentat, nu ne taxați ”— Și mie tatăl ei: „Ești un bătrân Confort, nici tu nu o refuzi, Eu și Liza am decis să te întrebăm, A fi cei mai buni oameni cu fratele cruce X Tu, Lizanka, întreabă-te, se pare că nu sunteți străini unul pentru celălalt, Casele sunt legate prin prietenie veche, Și cu nașul, chiar și rude - „Te implor ” - „O, Doamne, lucrurile sunt întunecate E timpul să trecem mai departe, tineri, Și trebuie să te duc la mătușa mea — Deci pe mâini? — Îți mulțumesc pentru onoare XI Tot catapeteasma arde de lumini, Candelabru de cristal straluceste Și se aude basul diaconului în spatele corului Se ridică și își coborî pleoapele, Yo este atât de palid încât lovește ochiul; Este speriată sau tristă? Am devenit un lanț al tuturor oamenilor Pe doamnele noastre nu se potriveau înainte * Lumini de seară XII „Unde este eșarfa mea? bătrânul nostru a exclamat: „Dă-mi măcar pe al tău; ți-l dau la bal Ce faci! vei face curand? Ei bine, dă-ți-o, măcar l-ai găsi - „Da, nu o voi găsi ” - „Aici au adus cache-cache!” - "Şi eu! și au furat de la mine! — "Curățate? Ce popor!” „Întregul nostru lanț este fără batiste XIII Stau și mă uit la ea; Să știi, de la lumânări e languidă, - de la ebrietate Și e păcat, îmi pare rău numai pentru ea, Dar și mie îmi pare rău pentru Foulard indian „Și nu o astfel de soție pentru el ”— Poate că ea nu se potrivește cu el Aici au fost conduși în cele din urmă, Și călc în picioare, ținând o coroană peste ea XIV Totul s-a terminat Templul lui Dumnezeu este gol — Nu-mi amintesc detaliile departe, dar îmi amintesc că am fost acolo cu un prieten, În casa lor, la balul lor de nuntă, stau în sufragerie pe jumătate luminată, Și muzica tună și dansează în sală, nu știu ce să spun, dar în fața mea Un vechi prieten tânăr Numărul doi XV „Hai să valsăm! Tu nu vrei? Nu? Dar trebuie, pentru că voi fi indignat Ești supărat de răspuns până acum?” - "Nu sunt supărat; Pur și simplu nu dansez ”—„Dă-mi mâna! cearta nu este o urmă — Acela este mai aproape de inimă - Mâna aceea, - cealaltă Și fără mănușă a început să deranjeze, Să-mi scot mănuşa din mână XVI Dar apoi prietenul meu zboară pe ușă: „Acolo sunt ei! Unde au plecat Domne, ca o fiară supărată, Privind peste tot — Ar trebui să te grăbești Ce ești tu? Nu te acri acum Urmați-mă; par să fie supărați acolo” „Nu, renunță Ți se potrivește Te-ai obișnuit de mult să dansezi pe câmp ”— XVII Aici a venit mazurca - Mă uit, Ca o regină medievală Toate în catifea, unde stau Ea merge grăbită tânără Și zice: „Vino, te rog Tu la mazurcă ” aplecându-mi capul, Am dat o mână Intrăm, zgomotul scaunelor, Iar muzica zbârnâie încăperea ei Lumini de seară XVIII - „Se pare că nu ești în stare” - „Eu? Deloc, Dimpotrivă, mă bucur să mă distrez Pentru ultima oară " Și sânul tânăr Respiră fierbinte "Am nevoie de mișcare: Să alergăm neobosit! Voi avea timp să mă odihnesc acolo, în laringele iadului „ Da, ce spui?” - "Aveţi încredere în mine, Nu delir și sunt sănătos la minte XIX Și chiar și în delir, acest delir este fără păcat! Nenorocirea nu este vina mea acum, Și nu mai este urmă să vorbesc despre el; Voi muri și nu voi dezvălui acest secret Aici mamă, vinovată de toate necazurile, Ea a vrut să dispună de mine Am cedat - mi-am ruinat toată viața - Sunt îndrăgostit de multă vreme! - „În cine?” - „În tine!” XX Și ne-am repezit sub sunetele de foc, Și, Doamne! ce minunat de bine Ea a fost! Și mâinile noastre erau strânse, - și spre ea sufletul A mea s-a repezit în langoarea unei făini noi "Si te iubesc! - abia respiră Am tot repetat: „Ce este răutatea umană pentru noi! Uită-te în ochii mei: ai tăi - Eu sunt al tău până la mormânt! Numărul doi XXI Ce s-a întâmplat în continuare este greu de spus Și conștiincios A trebuit Merge mai greu cu un prieten Într-o casă unde am vizitat-o rar înainte A încercat să trateze totul cu vin; Bei, și sufletul se strânge de durere, Da, te grăbești la priveghi, ca oarecum Măcar o dată de departe să te mai uiți xxp O, dulce, cunoaștem foșnetul rochiei femeii iubite, o, ce dulce ești! De unde aș putea să aleg o asemănare pentru el Din bucuriile pământului? Toată ardoarea inimii zboară spre el, cu brațele întinse Am găsit ceva înflorire în ea Dar la douăzeci de ani, cât de nespus de drag!Acest foşnet elocvent şi uşor! XXIII Este întotdeauna îmbucurător să iubești, dar să scrii - Iubitorii au o asemenea pasiune pentru ce? La urma urmei, aceasta este o chestiune directă de emis, Și nu te poți gândi la nimic mai rău S-ar părea, ei bine, cum să nu gândești Despre un frate, despre un tată sau despre un soț? În eclipsa minților iubitoare, Și am scris și noi cu râvnă Lumini de seară XXIV Îmi amintesc viu, chiar de Anul Nou, Ea îmi scrie: „Mi-e dor de tine singur, soțul meu merge la club; Voi ieși pe poartă, Îmbrăcat în țărancă, și voi veni la tine la ceai Dacă oamenii tăi întreabă, Spune-le să spună că din țara natală a venit la tine fata doicei XXV Eu și prietenul meu ne-am uitat unul la altul; Deși ei înșiși nu au fost foarte rapizi, Dar vedem clar: această mizerie Și bunica nu va crește fasole Practic, minți autentice! Am gasit rezultatul! Îmbrăcați-vă ca bărbați Porumbel! Nu puteam să o sun; Nu sunt eu însumi - am salvat-o XXVI Și timpul a trecut Cel ce iubește așa, nu știe, Ce așteaptă, ce-i fierbe gândul Te intreb la casa care arde: Ce mai asteapta? El nu așteaptă, ci arde, Iar fumul întunecat strălucește peste el cu scântei, iar el este tot umflat și în picioare Cât vor dura aceste incendii și scântei? - Cât timp? Cât durează totul în lume? Numărul doi XXVII Într-o zi, stăteam sus Cu o prietenă, răsucită în gânduri tandre, - Deodată o slujnica - Toată eșarfa este acoperită de zăpadă Fața ei este mai palidă decât fulgii de zăpadă - „Totul este pierdut! A fi păcat; Toate literele le-a găsit în însemnările celor vechi, Da, pe măsură ce mergea, - în mese, în dulapuri, în masa de toaletă Și în încălțăminte, chiar, iată, scrisoarea stă XXVIII Sub strigătul lui și sub zgomotul lacrimilor amare aici De la fetiță am auzit multe Nu ai spart-o, blestemat de câine! El însuși a plecat Înspăimântată, ți-a scris aici - Nu-mi amintesc cum m-am informat Doamne-ma Am promis un răspuns Citește; în timp ce mă duc Și voi sta în spatele porții - voi aștepta XXIX Am citit: „Această fiară a văzut totul Cu tine, va trage, corect, va împușca; Și dacă îl ucizi acum Atunci va veni fericirea Eu cred, și tu crezi cu inima ta, Nu mă va înșela, știu Voi alerga în sat pentru tine Și acolo voi fi soția ta Lumini de seară XXX Și poimâine la opt vin La mănăstire și stai acolo lângă gard Și uită-te la poarta de pe stradă, - Cel puțin pentru o oră voi pleca de sub supraveghere, - Stați acolo la umbră și așteptați cu răbdare, Când opt începe să bată, voi veni în curând Nu e de mirare că am văzut vise rele! ï Dar crede-mă, vom fi mântuiți ” XXXI Fără experiență, fără bani și fără putere, La sânul cui aș putea căuta mântuirea? Mi-am luat paharul de argint, Pe care mama mi-a dat-o de ziua mea și pipa de spumă de mare pe care am păstrat-o În pipernicie, ca o raritate, plină de sens; Acolo au fost atașați și binocluri Și cu un repetor Norton auriu XXXII Vă salut într-un mormânt liniștit, Vechiul meu prieten, eu, bătrânul, trimit Ai fost decanul nostru de mulți ani, Mergeam la tine și citeam Sunt versuri păcătoase, care se lansează în lumină, Și după miezul nopții bem un pahar de ceai Ne așezăm, ne adâncim în cântăreața romană Te-am iubit și te-am onorat ca pe un tată! Yoypusgi al doilea XXXIII De ce i-am dus tot gunoaiele la mentor? Dar de îndată ce a intrat, mi-a strigat: „Ce e cu tine?” Am explicat cât am putut mai bine, atârnându-mi nasul, Și deodată, ca un băiat, a izbucnit în plâns M-a îmbrățișat și aproape că m-a purtat Spre scaun El însuși cu ochii umezi și cu o vorbă blândă, plină de iubire, A început să-mi calmeze suspinele XXXIV "Salvează-o!" — Nu puteam decât să repet „Trebuie să fii mântuit; supără-ți gura Nebun încercare Întins Voi comanda imediat o trăsură Pune inspectorul într-o celulă de pedeapsă O să cer o lună în secret Când nu-ți pare rău pentru capul tău, Măcar nu o strici ” XXXV Multă vreme stau, îngrijorată, la ceas, Și luna arată strălucitoare de pe firmamentul albastru, Curtea mănăstirii doarme în razele ei, Înghețul înțepător strălucește de pe acoperișurile bisericii Va putea ea să scape? Oh! Și așa de prost să fii sclav! Bate exact opt pe clopotnita; Aici zăpada a scârțâit puțin Vine! Lumini de seară XXXVI Ea a aruncat înapoi vălul de pe frunte Și luna i-a umplut fața curată de lumină Deja genunchii mei sunt sexul ei Atinge cu valul ei pufos, Și s-a întins pe umărul meu Și deodată cercul parfumat m-a îmbrățișat; Și tinerețe, și tremur și frumusețe, Și buzele au înghețat în sărut XXXVII Și am izbucnit în această lume a florilor, lumea magică a parfumurilor vii, Lacrimi și buze fierbinți, discursuri fără cuvinte, Lumea fericirii și a speranțelor arzătoare, Unde, ca într-un vis, o acoperire misterioasă ne ascunde toată valea chinului Este imposibil ca sufletul să se estompeze și să înflorească, - În acel moment nu puteam să spun „îmi pare rău” XXXVIII Iti pare rau? Ce? ar trebui să se întrebe: Ce am fost prost sau că am devenit mai deștept? Care este recompensa mea pentru asta? S-a întâmplat, cu siguranță, și nu dormi noaptea, Dar până și paharul cu otravă era dulce Dar acum, cu cât mai departe, cu atât mai amar, Toate aceleași șine și aceeași mașină, Și te grăbește ca o valiză în bagaje Numărul doi XXXIX Două zile mai târziu, gazda la masă Deodată spune: „Și tinerii noștri au plecat – și bătrânii împreună A ramas A spus că au avut mari necazuri în sat în jurul Pierderea animalelor și mai sunt și alte lucruri Și de ce sunteți plini, tineri, De ce nu iei picături în gură? XL Apoi, apoi, a venit sfârșitul Și tu Scuze dacă povestea este plictisitoare Curând am părăsit Moscova, Și mi-au scris: Liza este văduvă Mai târziu am căutat favorurile văduvei, Dar ea nu a vrut să se întâlnească Au discutat: acolo un general Sau poate cine a spus a mințit cuvânt înainte Pro capta lectoris habent sua fata libelli Terentianus Maurus (Gramatica secolului H după P Xp ) Potrivit cititorului, cărțile au propriile lor destine Apariția din când în când în ultimii ani a mici culegeri de poezii noastre, precum cititorul care se află în fața ochilor noștri, dă întregii noastre activități poetice o nuanță cu totul nedorită pentru noi De departe, poate părea că suntem îndemnați la astfel de publicații de o noțiune exagerată a semnificației poeziei noastre În mod involuntar, trebuie să-l aducă pe cititorul binevoitor mai aproape de subiect și să-i ofere posibilitatea de a se asigura că o astfel de nuanță este nu numai aparentă de la distanță, ci direct opusă celei reale Desigur, nimeni nu va sugera că, spre deosebire de toți oamenii, noi singuri nu simțim, pe de o parte, povara inevitabil a vieții de zi cu zi și, pe de altă parte, acele tendințe periodice de absurdități care sunt cu adevărat capabile să umple orice lider practic cu întristare civică Dar această durere nu ne-a putut inspira în niciun fel Dimpotrivă, aceste greutăți ale vieții au fost cele care ne-au obligat timp de cincizeci de ani din când în când să ne depărtăm de ele și să spargem gheața cotidiană pentru a respira măcar pentru o clipă aerul pur și liber al poeziei Totuși, suntem foarte buni A A Fet Desen de EG Selivacheva (Muzeul-moșie Muranovo numit după F I Tyutchev) Lumini de seară au înțeles că, în primul rând, era imposibil să trăiești constant într-o atmosferă atât de incitantă și, în al doilea rând, că era nerezonabil și ridicol să chemi obsesiv pe toată lumea și pe toată lumea în ea Cât de puțin ne-a păsat de o astfel de chemare este evident din faptul că până în ultimii ani ne-am lăsat prietenii literari să se ocupe de păstrarea și gruparea operelor noastre Astfel, toate poeziile scrise cuprinse în „Panteonul liric” și în ediția din au fost adunate și grupate de mâna lui Apollon Grigoriev, care deține însăși titlurile departamentelor; așa că colecția din , apărută la Sankt Petersburg în absența noastră, a fost trimisă de noi la cererea urgentă a unui întreg cerc de prieteni, sub îndrumarea lui I S Turgheniev, care a scris și o mică prefață la această ediție Din acel moment, muza noastră a fost nevoită să treacă prin momente grele, care, în treacăt, au supărat-o cu atât mai puțin cu cât privirile vigilente ale amabililor ei tutori nu o părăsesc până astăzi Aceste asistente aleg încă, după părerea lor, demne de tipărit și ne încurajează din când în când să familiarizăm cititorii susținători cu ultimele noastre poezii Prietenii noștri știu că multe, în ciuda avizului primit, au fost complet respinse de noi, dar că nu a existat nici un exemplu că am impus colecției ceva ce nu a fost aprobat de experții în domeniu O astfel de atitudine față de propriile lucrări a dus la pierderea completă a acelor poezii care timp de mulți ani au scăpat accidental de mâinile prietenilor noștri Cititorii familiarizați cu cursul jurnalismului nostru nu au uitat, poate, că până în anii șaizeci noi, ca și alți poeți, am apărut indiferent în toate revistele, pe care ar fi de prisos să le enumeram aici Dar aici am fost supuși celui mai comic ostracism Cu mâna ușoară a reformelor guvernamentale, apărute deodată, ca și Minerva, înarmați deplin, totul fierbea de spirit de opoziție (ce?) și de durere civilă tardivă Din moment ce au plâns oamenii care nu aveau idee despre viața practică, cea mai jalnică boală s-a concentrat involuntar asupra limbii U Numărul trei A fi un scriitor, chiar un port liric, după conceptul acestor oameni, însemna a fi un poet jalnic Întrucât, în esență, acești oameni nu înțelegeau nimic despre chestiunea poeziei, s-au oprit doar pe o latură vizibilă a problemei: și anume, asupra inutilității ei imediate Este de înțeles în ce măsură versetele noastre li s-au părut nu numai goale, ci revoltătoare în ecuanimitatea lor și deplorabile în absența întristării civice Dar, cititor corect, uitați-vă și la situația noastră Noi, dacă vă amintiți, am căutat constant în poezie singurul refugiu împotriva tot felul de suferințe lumești, inclusiv cele civile Unde am putea duce această durere de unde am încercat să scăpăm de ea? Oare nu este tot la fel ca să apelezi la o persoană care a ieșit din adâncurile râului, unde s-a repezit să stingă rochia care i-a luat foc, cu cererea: „Dă foc!” Este clar că într-o poziție atât de excepțională, poeziile noastre nu puteau fi așezate pe paginile revistelor în care au stârnit doar indignare Singura excepție a fost Russky Vestnik, care nu a făcut din tendință o condiție indispensabilă Dar când, în , am considerat imposibilă cooperarea noastră ulterioară în Russkiy Vestnik, singura modalitate prin care putem face publică aceasta a fost extrase din colecții mici Cuvintele de ură care s-au auzit în jurul poemelor noastre de atâția ani și ostracismul care nu a fost înlăturat din ele până în ziua de azi, ar fi de înțeles dacă, printre corul unanim tendențios, ei, ca și poeziile lui Tyutchev și gr Alexei Tolstoi, a sunat ca o cenzură a tendinței dominante; dar nu era nimic de acest fel în ei și au fost persecutați, aparent numai pentru puritatea slujirii lor Trebuie adăugat că, pe de o parte, corul detractorilor a devenit mai unanim, cu atât mai multă participare și animație au venit în ajutorul muzei noastre forțe proaspete de experți neîndoielnici în materie și cât de măgulitoare este pentru noi aprobarea acestuia din urmă , la fel de puțin ne pasă de verdictul majorității, destul de încrezători că dintr-o mie de oameni care nu înțeleg problema, este imposibil să facem măcar un singur expert Lumini de seară O confirmare clară a tot ceea ce am spus poate servi în această colecție de completări din ediția din Fericit este artistul care este capabil să-și corecteze lucrările conform instrucțiunilor experților Dar chiar și aici există limite și pericole cunoscute Puteți, după cum se spune, să înregistrați o fotografie Acest lucru s-a întâmplat chiar și cu ultimele ediții ale lui Tyutchev, unde poezii cu diamante au apărut înlocuite cu strasuri Am spus mai sus că ediția din a fost întocmită numai la alegerea și insistența fostului cerc al prietenilor noștri din Petersburg, drept urmare chiar și noi înșine suntem obișnuiți să privim ediția din ca fiind în cele din urmă desființată Dar în ultimii ani, la întâlnirea cu prietenii noștri, am auzit constant un reproș pentru faptul că ediția din nu cuprindea unele poezii din ediția din care nu meritau o asemenea excepție, printre altele, și dialogul dintre Privighetoarea și Trandafirul În ceea ce privește primele cinci poezii, ne-am hotărât fără îndoială să le refacem prin plasarea lor în această colecție; dar în ceea ce privește Nightingale și Rose, problema nu a fost lipsită de proteste din partea noastră Chiar fiind de acord că există imagini mai mult sau mai puțin vii și versuri mai mult sau mai puțin reușite, nu ne-am putut împăca cu acea acumulare excesivă de culori, care mărturisea anvergura largă a unei mâini neexperimentate care nu cunoștea încă muchia Credem că chiar și o poezie prescurtată la aproape jumătate și în forma sa actuală nu prezintă un contur complet clar Cu toate acestea, decidem să o păstrăm, constatând că în niciuna dintre lucrările noastre tinere nu se manifestă cu atâta claritate direcția în care se rupe constant muza noastră În mod similar, plasăm două poezii neinclus în niciuna dintre colecțiile noastre: la moartea lui Al V Druzhinin la ianuarie și în memoria lui V P Botkin la octombrie Numărul trei eu Muză Ne-am născut pentru inspirație, pentru sunete și rugăciuni dulci Pușkin Vrei să blestemi, plângând și gemând, Caută bici la lege Port oprire! nu ma suna Apel din abis Tisiphone Vise captivante prețuite în realitate, Prin puterea ta divină Chem la marea plăcere Și spre fericirea omenească Când, jignit din nou de ultraje, În piept vei auzi chemarea să plângi, - De dragul chinului tău nu mă voi schimba Libertate pentru o chemare veșnică Suferi! Toată lumea suferă, fiara întunecată suferă Fără speranță, fără conștiință; Dar în fața lui e ușa închisă pentru totdeauna, Unde bucuria sclipește de suferință Suflet feroce și insensibil Să fie necunoscută bucuria gurii De ce bati lira cu o mână copilărească, Nu este o trâmbiță a unui pogrom? Lumini de seară De ce să te opui naturii și soartei? — Aceste sunete sunt aduse la pământ Nu o furtună pasională, nu provocări de luptat, Ci vindecare de chin mai Numărul trei II Aștept - neliniştit, Aștept aici - chiar pe poteca: Această potecă prin grădină Ai promis că vei veni Plângând, un țânțar va cânta, O frunză va cădea lin Zvonul, deschizându-se, crește, Ca o floare de la miezul nopții Ca o sfoară ruptă Un gândac care zboară într-un molid; A sunat răgușit un prieten Chiar acolo, la picioarele unui râu În liniște sub baldachinul pădurii dorm tufe tinere Oh! cât mirosea a primăvară! Trebuie să fii tu decembrie Lumini de seară III Raza de soare dintre tei era și arzătoare și înaltă, înaintea băncii ai tras nisip strălucitor, m-am predat cu totul viselor de aur, Nu mi-ai răspuns deloc Am ghicit multă vreme că suntem rude în inimă, Că ți-ai dat fericirea pentru mine, Am fost sfâșiat, am tot repetat că nu vina noastră, - Nu mi-ai răspuns deloc M-am rugat, am repetat că nu putem iubi, Că zilele trecute trebuie să uităm Că în viitor vor înflori toate drepturile frumuseții— Nici aici nu mi-ai răspuns Cu morții, nu am putut să-mi iau privirea: Am vrut să citesc tot secretul stins, Și trăsăturile tale mi-au iertat fața ta? d- Nimic, nu ai răspuns nimic Numărul trei IV cimitirul fratern din Sevastopol Ce lume respiră aici! Ce sărbătoare de glorie Printre chiparoși, mirt și sicrie de piatră! - Patria s-a culcat aici cu o mână evlavioasă Cenușa sfântă a fiilor lor Ei respiră sub pământ cu curajul de odinioară Mi-e teamă că picioarele mele le vor tulbura liniștea, Și se pare că toți aud pașii celor vii, Dar ei tac doar cu rugăciune Oameni norocoși! Ai ars cu cea mai mare iubire: Iată, că nici mausoleul, nici inscripția nu sunt toate un luptător, Și s-au culcat în apropiere, acoperiți cu sângele lor, Și bunicul și nepotul și tatăl Din sicrie de piatră vocea lor se aude mereu, Ei sunt destinați să-și învețe nepoții pentru totdeauna, Slava lor este atât de curată, soarta lor este atât de înălțată, încât este un păcat să-i invidiezi iunie Lumini de seară V Majestatea Sa Regina Elenilor Toată viața mea sufletul meu a fost flămând, Toată viața mea printre deșerturi și stânci, templul sfânt al idealului, Călător obosit, am căutat Și dincolo de mările îndepărtate prevăd acest templu curat Și vise înaripate Mă grăbesc să cad la picioarele tale Dar sunetele lirei se estompează În mâinile cântărețului decrepit: Este jenat de aspectul porfirului Și strălucirea jaluzelelor coroanei Ridicați coruri de imnuri, Tinerii au inspirat vise, Regina inspirațiilor strălucitoare și o regină a frumuseții! decembrie Numărul trei N a ei la primirea portretului ei O stea strălucea în est Și din țările îndepărtate de stepă Profeții cu păr cărunt au suferit În tribut, aur, smirnă și Liban Uimită de frumusețea ei Venerabilii magi au plecat În spatele stelei călăuzitoare Și au căzut la fața pământului Și înaintea mea, în stepa necunoscută, Steaua generozității tale a răsărit: Ea este raza ei în frumusețea raiului Seara târziu, al meu va vărsa Dar trebuie să ofer Nu există aur, nici Liban, - Numai cu tămâia imnurilor Portul va cădea la picioarele tale aprilie Lumini de seară VII E i V marele Duce Constantin Konstantinovici Cântăreți, înaltul este dulce pentru noi: În noi, somnul sufletului se împrăștie În timpul zilei - o luminare strălucitoare, Modele de stele - în liniștea nopții Cântăm strălucire violetă, Orele mândri de victorie Și statuia de aramă veșnică, Și frumusețea trecătoare Dar nu există frumusețe egală cu Cel care, atotputernic, De sub cununa familiei suverane Iedera nestricăcioasă se înverzește decembrie Numărul trei VS Ce săracă este limba noastră! — Vreau și nu pot Nu-l transmite prietenului sau dușmanului, Ce furie în piept cu un val transparent Degeaba este veșnică slăbiciune a inimilor, Și venerabilul înțelept își pleacă capul Înaintea acestei minciuni fatale Numai tu, port, ai un sunet de cuvânt înaripat Prinde din zbor și se rezolvă brusc Iar delirul întunecat al sufletului și ierburile un miros nedeslușit; Deci, pentru cei fără margini, părăsind valea slabă, Vulturul zboară dincolo de norii lui Jupiter, Snop de fulger purtând instantaneu în labele credincioase iunie І Lumini de seară IX În sălbăticia stepei deasupra umezelii tăcute, Unde cearșafurile rotunde sunt întinse, am admirat de mult, un înotător timid, Pe flori luminoase plutitoare Ei fac semn și sperie cu prospețime; Când mă agăț de stele cu ochii lor, Cine îmi va spune: care este măsurat Sub apă adâncimea rădăcinilor lor? Oh, nu arăta atât de blând și primitor! Mi-e atât de frică să uit cumva - Profunzimea sufletului tău îmi este prețuită, Mi-e frică să mă uit la soarta mea Numărul trei X Îți amintești ce s-a întâmplat atunci, Cum râvurile au năvălit peste tot, Și stolurile de păsări Spre nord, fluierând, a zburat Și am văzut printre crengi, Neacoperită încă de frunze, Cum, închizând ochii, o privighetoare Fericiți în cântec peste noi Dragostea a chemat la sine Și cu splendoare și cu patimă mirositoare, Nu numai cu bucuria stejarilor, Dar fericire și salcie plângătoare Aruncă o privire în jurul tău acum: Totul este trist tăcut, pe moarte, Și ușa este larg deschisă Din fostul paradis luminos Și noi stele prietenoase, Și o nouă stea de dimineață a iubirii, Cuiburile sunt epuizate de muncă Păsările obosite erau flămânde Nimic nu poate rezista Înainte de acest dor inevitabil, Și în curând întinderea pustie El va îmbrăca un văl alb ca zăpada septembrie Lumini de seară XI Noapte parfumată, noapte binecuvântată, Iritarea unui suflet bolnav! Toată lumea te-ar asculta, iar eu nu pot să tac În tăcerea care vorbește atât de limpede Cerul azuriu se întinde larg, Și foc de aur ard; Aceste stele sunt toate adunate în jur, Fără să clipiți, priviți în această grădină Și luna care a ieșit la suprafață deasupra crenelurilor aleilor Și se uită drept în față - arde; În umbra apropiată a ramurilor impenetrabile Și cheia clipește și stropește Și sunetele unei lovituri separate se schimbă, Atât de afectuos șoptesc jeturi, Ca niște coarde timide care mișcă chitarele, Cântând chemări de dragoste Ca și cum totul arde și sună în același timp, A visa imposibil de ajutat; Ca și cum, tremurând ușor, fereastra se va deschide Privește în noaptea argintie aprilie Numărul trei XII Dacă dimineața vă face plăcere Dacă crezi într-un semn magnific, - Cel puțin pentru o vreme, pentru o clipă îndrăgostindu-mă, - Dă acest trandafir în port Măcar tu iubești pe cineva, măcar îndurești Nici o furtună lumească, Dar într-un vers înduioșător vei găsi Acest trandafir veșnic parfumat ianuarie Seara er ngye lumini XIII trandafir de toamnă Pădurea și-a aversat vârfurile, Grădina și-a dezvelit fruntea, septembrie a murit, iar daliile Arse de suflarea nopții Dar în suflarea gerului, între morți e doar unul, doar tu, regina trandafir, Mirositoare și magnifică În ciuda încercărilor crude Și a răutății zilei care se stinge, Tu-mi sufli cu formă și suflare Primăvara septembrie ^ Numărul trei XIV Pentru copil Aud zgomotul discursurilor tale, Oriunde ai alerga să te zbuci; Văd ochii unui copil strălucind Și obrajii arși Aștepta! să nu fii obraznic multă vreme: Mai va putea să te răcorească, Și spini purpuri de trandafiri, Se deschide brusc, devine palid aprilie ' A A Fet Lumini de seară XV În lumina lunii Hai să ieșim cu tine să rătăcim în lumina lunii! Cât de mult să chinuiască sufletul În tăcere întunecată! Iazul este ca oțelul strălucitor; Ierburi de plâns; Moara, raul si distanta În lumina lunii Este posibil să te întristezi și să nu trăiești în farmec? Să mergem să rătăcim în liniște În lumina lunii! decembrie Numărul trei XVI Deși este imposibil să vorbesc, deși privirea mea s-a lăsat, Suflarea florilor are un limbaj de înțeles: Dacă noaptea a dus multe vise, multe lacrimi, Atunci mă voi înconjura cu dulceața amară a trandafirilor Dacă este liniște cu noi și nu este furtună, Voi sugera în tăcere despre asta cu mignonette; Dacă mama m-ar mângâia cu tandrețe, Dimineața deja voi respira violet; Dacă tatăl spune: „Nu fi trist – sunt gata” - Cu tămâie voi intra în flori de portocal august * Lumini de seară XVII În zori Usor noaptea dinspre sprancene cade ceata moale; Din câmpul larg umbra se agăță de sub baldachinul apropiat; Sete de lumina durerii, zorii îi este rușine să plece; E frig, limpede, alb, Aripa păsării tremura - Soarele încă nu s-a văzut, Și-n suflet este har aprilie Numărul trei XVIII contele Alexei Vasilevici Olsufiev brigada din spatele frontului Înaintea ta este Pegasul meu Deși l-a aruncat pe Belerofon, Cu toate acestea, văd, ora este neuniformă, Tu însuți vei observa la început: Ce a fost, nu va fi și cum l-a slujit pe Juvenal, Lancer acum nu servesc Dar în tije este regulat Vreau să petrec în fața ta Și numai tu vei auzi: „Glorios!” - Eu: "Ma bucur sa incerc!" - Voi striga octombrie Lumini de seară XIX Contesă Alexandra Andreevna Olsufieva la primirea zambilelor de la ea De rușine, mintea nu poate fi legată cu o privire, iar limba este mută: Ești cu zambile, iar lângă tine e un bătrân bolnav Dar indiferent, altruist Puterea ți-a fost dată: Unde domnești atât de amabil - E mereu primăvară ianuarie hmg vg Numărul trei XX Care este sunetul în amurgul serii? Dumnezeu stie! - Ori gemu nisipul, ori bufnița Există despărțire în ea și există suferință în ea și un strigăt îndepărtat necunoscut Ca visele nopților nedormite bolnave În acest plâns se îmbină sunetul; — Și nu aveți nevoie de discursuri, fără lumini, fără ochi - Respirația îmi va spune unde ești aprilie Lumini de seară XXI La portretul contesei S A T - oh Și iată portretul! atât asemănătoare, cât și diferite Care este asemănarea aici, unde este diferența? Nu decizia mea; dar este posibil, Doamne, Înflorire mai consistentă, mai îmbucurătoare? Unde este frumusețe, nu e loc de dispute: O stea arde - cine știe cu ce foc? Să spună: iată fata-mireasă, Nu ne recunoaștem propria Zeiță Dar toți, mulțime îngenunchiată, Trebuie să cădem aici la picioarele tale, Ca în farmec și modest și nepieritor Te uiți la părul nostru cărunt aprilie Numărul trei XXII a ei Nu sunt cu tine, sunt lipsit Cât de grea este epuizarea; Ai impulsuri, strălucire, mișcare, Și am - nu delir, ci un vis Ce fericire chiar și pentru o clipă Admiră viața în depărtare, Chemarea de a auzi la pian - Aș recunoaște și aș înțelege totul Aș simți din nou fiorul Puterea vindecătoare cu cea dintâi asemănătoare: aș crede din nou că îngerul lui Dumnezeu a venit și a tulburat apa mai Lumini de seară XXIII înălțimea muntelui Deasupra norilor, părăsind munții Și pășește în pădurea întunecată Urmăriți ochii muritorilor Chemați la albastrul cerului Zăpezi de porfir argintiu Nu vrea să acopere cenușa; Destinul tău este la marginea lumii Nu te condescende, ci înălță-te Oftat nu te va atinge, neputincios Nu întuneca dorul pământului: La picioarele tale, ca fumul de tămâie, Învârtindu-se, norii se topesc iulie Numărul trei XXIV A L B - oh Nu, mai bine într-o voce, afectuos obișnuită, Nebun etern, poet, nu te trezi; Lăsați-l în mulțime, inutil și impersonal, În spatele valului zgomotos al mersului tăcut De ce să trezești un om somnoros la o suferință neputincioasă? De ce să șoptești despre lumină când este întuneric peste tot, Și cu o mână prietenoasă smulge capacul mormântului Din faptul că este sortit să doarmă veșnic în piept? Până la urmă, aceasta este cenușa sfântului suferinței liniștite! La urma urmei, acestea sunt inimi moarte minunate! La urma urmei, acestea sunt hohote pasionale, fericite! Aceștia sunt spinii unei coroane de spini! aprilie Lumini de seară XXV A suflat spre nord iarbă plângătoare Și ramuri despre căldura recentă, Și trandafiri, abia trezi, Inima tânără se strângea Era o grădină mohorâtă umbrită, Uitând de cântatul gălăgios; Doar privighetoare de copii timizi Cei răgușiți erau chemați cu un fluier Vremea viselor iubitoare a trecut, - De ce să mai lâncești în zadar? Dar dintr-o dată - un iubitor de trandafiri A cântat atât de strălucitor, de dezinteresat La revedere, privighetoare! - Și eu sunt gata să mă ridic și eu o clipă, Și ultimul tău cântec Toate cântecele de primăvară îmi sunt mai dragi Numărul trei XXVI Spiritul este omniprezent și unul Sunt șocat când de jur împrejur pădurile zumzăie, tunetul bubuie, Și mă uit în sclipirea luminilor de jos Când, speriat, Oceanul se aruncă pe stânci Roba ta de argint Dar luminat și mut, Vânit de puterea nepământeană, nu stau în acest moment greu, Și în ceasul în care, ca în vis, îngerul tău strălucitor îmi șoptește verbe de nespus Mă aprind și ard Mă rup și mă avânt În langoarea efortului extrem, Și cred cu inima că ei cresc Și imediat vor lua spre cer Întinde-mi aripile august Lumini de seară XXVII Iartă - și uită totul în ceasul tău fără nori, Ca o lună tânără în culmea azurului; Și se sparg în beatitudinea primăverii de mai multe ori Furtuni înspăimântătoare cu dorința tinerilor Când, sub un nor, transparent și curat, Zorii va spune că a trecut ziua de vreme rea, - Nu vei găsi fir de iarbă și nu vei găsi frunză, Ca să nu plângă și să nu găsească strălucește de fericire decembrie Numărul trei XXVIII Ce bogat sunt în versuri nebunești! Această strălucire mă mulțumește și am nevoie de: Toate diamantele mele sunt pe cer Toate picăturile de rouă de sub ele sunt mărgăritare Ieși afară, frumusețe, nu fi sfioasă! Sunt sunete, sunt culori dragi: Sunt tot eu, poet-vrăjitor, Voi risipi pentru o clipă de afecțiune Dar când prindeți o floare, jucăuș sau cu un gând viclean, Și, ca într-o ceață, pupila ta blândă Se va aprinde cu otravă pentru inimă, Și un strop de rușine tinerească Un obraz mic va sufla zorii, - O, ce sărac, ce patetic atunci, Cât de neputincios sunt înaintea ta! februarie Lumini de seară XXIX Multă vreme am visat strigătele suspinelor tale: Era vocea supărării, plânsul neputinței; Multă vreme am visat la acel moment vesel, Cum te-am implorat pe tine, nefericitul călău Au trecut anii, am știut să iubim, Un zâmbet a înflorit, tristețea s-a întristat; Au trecut anii și a trebuit să plec: M-a dus la o distanță necunoscută Mi-ai dat mâna, m-ai întrebat: „Vii?” Doar în ochi am observat două picături de lacrimi; Aceste scântei în ochi și frisoane reci le-am îndurat pentru totdeauna în nopțile nedormite aprilie Numărul trei XXX În memoria lui P Ya Danilevsky Dacă este sortit să trăiască și este cu neputință să nu te naști pe lume, Cât de de invidiat este, o, rătăcitor răposat, calea ta către mine! — Predați-vă gândurilor larg, accesibile tuturor, Ai reușit să te uiți în jur, să te îndrăgostești de închisoarea albastră Dându-ți seama că lumea este bună numai pentru cei vii, Ai încercat să înfrânezi falsitatea desfătărilor primejdioase; Și lângă marea de sud, în spatele gardului etern de stânci, Ai găsit un loc de odihnă într-o grădină înflorită iulie Lumini de seară XXXI Εκ Serg X - oh care mi-a trimis flori Flori și cântece de demult În unire parfumată; Și parfumează-ți salutările Am predat muzei rușinate Ea este atât de departe de tine, Că concurența este nesăbuită, îți este ușor să o decorezi, Îi este atât de greu să câștige o coroană de flori august Numărul trei XXXII Din sălbăticie, ceața închidea timid satul; Dar soarele de primăvară s-a încălzit Și vântul i-a dus departe Să știi, e plictisitor să rătăcim îndelung Peste întinderea pământurilor și a mărilor, Un nor se întinde până la patrie, Doar să plâng pentru ea iunie Lumini de seară XXXIII Cuc Vârfurile luxuriante se îndoaie, Mleya în suc de primăvară; Undeva, departe de margine, Parcă ar auzi: cuc Inima! - e dimineață - iubire Tot ce a trăit pentru totdeauna; Auzi din ce în ce mai aproape - Ca auriu - cuc Sau cine și-a amintit pierderea, Primăvara și-a amintit de melancolie? Și răsună de trei ori Limpede și languid: cuc mai Numărul trei XXXIV Sunt nopți de strălucire și putere de iarnă, Există o frumusețe imaculată Când ai adormit sub zăpadă Toată stepa - și acoperișurile și pădurile Umbrele nopții de vară au fugit, Murmurul lor neliniştit a dispărut, Dar cu cât este mai puternic, cu atât mai vizibil Focuri ale cerului fără nori Parcă din voia atotvăzătoarei Pentru acest moment esti dedicat Privește în fața naturii dormind Și înțelegeți visul universal Lumini de seară XXXV Ușoară Prinzătorul care și-a dat toate zilele pădurii, Mi-am îndreptat picioarele de-a lungul ei; Ochiul meu este obișnuit cu baldachinul lui Și noaptea a văzut cărările Când dintr-o dată dintr-un nor cețos Un pin a fost înțepat de un șarpe strălucitor, Eu însumi am încălzit cățelele rășinoase La luminile ei aurii Torța mea a ars maiestuos, Umbrele se întindeau în fața mea Dar, după ce a alergat în jurul meu viclean, S-au închis în spate Întunericul este pestriț, ochii rătăcesc, Fantoma însângerată se uită în ei, Și mai înfricoșător este amurgul nopții, Cu atât mai strălucitoare îmi arde lumina august Numărul trei XXXVI Nu, nu m-am schimbat La o bătrânețe profundă Sunt același devot, sunt sclavul iubirii tale Și vechea otravă a lanțurilor, dulce și crudă, Încă arde în sângele meu Deși memoria insistă că există un mormânt între noi, Deși în fiecare zi rătăcesc languid la altul, nu pot să cred că mă vei uita, Când ești aici în fața mea Dacă o altă frumusețe pâlpâie pentru o clipă, Mi se pare, cam că te recunosc; Și tandrețea trecutului aud o suflare, Și, tremurând, cânt februarie Lumini de seară XXXVII Ziua a strălucit pentru noi, trezind focul în sânge Frumos, delicii pe care le căutai Și despre dragostea ta neîmplinită În copilărie, mi-a spus secrete Cum puteam, orb, nu puteam vedea atunci Că noaptea vieții peste noi se va îngroșa, Sufletul tău, steaua ta frumuseții, În fața mea, grăbindu-se, se va aprinde Și, despărțiți pentru totdeauna, vom înțelege Că o explozie de fericire am tăcut amândoi Și că amândoi oftăm pentru ea, Deși stăm deoparte la ușa sicriului iunie Numărul trei XXXVIII Zilele de vară se estompează Unde sunt razele aurii ale verii? Se mișcă doar sprâncenele gri Numai bucle de păr gri În această dimineață, soartă amară Epuizat, am oftat puțin: Devreme, devreme, zori roșii Fereastra fulgeră pentru o clipă Dar din nou gura este un cer ploios Atârnat cu disperare peste noi - Să cunosc, iarăși, soarele meu roșu, Ai izbucnit în plâns, răsărind iunie Lumini de seară XXXIX Nu vă spun nimic Și nu te voi deranja deloc Și ce spun eu în tăcere Nu îndrăznesc să fac aluzii la nimic Florile de noapte dorm toată ziua, Dar de îndată ce soarele apune în spatele crângului, Frunzele liniștite se deschid, Și aud cum înflorește inima Și în pieptul bolnav și obosit Sufla cu umezeala nocturnă Tremur, nu te voi deranja deloc, Nu vă spun nimic septembrie Numărul trei XL Totul este ca pe vremuri, vesel, fericit, prind înfășurările panglicilor tale, Bând langoarea sunetelor persistente, Lasă-te să zbori, predându-te altuia Să te repezi arogant, nepăsător, Inima mea este încă duioasă, Inima insultelor nu contează, nu măsoară, Inima încă iubește și crede Ochii stricți sunt coborâți în zadar, Așteptând sub genele strălucirii și afecțiunii - Totul, așa cum s-a întâmplat, vesel, fericit, Prind înfăşurările panglicilor tale iulie ? Lumini de seară XLI Prin strada înghesuită de aici, Deschizând o fereastră, De mai multe ori, abandonându-se unui vis viclean, Te recunosc, dragă copilă Totul mi se pare, o privire copilărească de timidă Se aprinde brusc, nu degeaba, Și despărțirea ta magnifică este înclinată spre mine Nu văd prea clar? Așa că mă gândesc: să ne întâlnim pe pământ Departe, poate, și jos, Și aici-το, pe acoperișuri, în întunericul care se apropie, Atât de liber, atât de bucuros aproape iunie Numărul trei XLII Când citești rânduri dureroase, Unde strălucirea ardoare sonoră inimii se revarsă în jur Și șuvoaie de pasiune fatală cresc, Nu-ți amintești ce? nu vreau sa cred! Când în stepă, ca un miracol, În întunericul de la miezul nopții, durere prematură, Departe în fața ta este transparent și frumos Zorii s-au răsărit deodată, Și această frumusețe a atras involuntar privirea, În acea strălucire maiestuoasă dincolo de limitele întunecate, Cu siguranță nimic nu ți-a șoptit la vremea aceea: A fost ars o persoană acolo? februarie Lumini de seară XLIII Mi-a dorit nebunia, care a îndrăznit Bucleul acestui trandafir, sclipirile și roua; Și-a dorit nebunia mea, care s-a răsucit Aceste coase se lovesc de un nod greu Bătrânețea cea rea a luat măcar toată bucuria, Și sufletul meu, chiar înainte de apus, Ar zbura aici cu geamăt, ca o albină, Îmbătați-vă, delectându-vă cu o asemenea mirosuri Și, păstrând în inima mea conștiința fericirii, voi deveni un ecou viu al violenței vieții Această miere parfumată este a mea, pentru mine, Să rămână subțire doar ceară altora! aprilie Numărul trei XLIV Seara atât de aurie și limpede, În această suflare a primăverii atotvingătoare Nu-ți mai aduce aminte de mine, o, frumoasa mea prietenă, Tu ești despre iubirea noastră timidă și săracă Pământul respiră cu tot parfumul lui, Deschizând cerul, doar suspine; Însuși cerul cu un apus de soare nepieritor Într-un golf liniștit se repetă Ce suntem noi sau fericirea noastră aici, Cum să nu ne fie rușine să ne gândim la asta, Într-o strălucire care nu este mai largă și mai frumoasă, Trebuie să înnebunești sau să se împace ianuarie Lumini de seară XLV Sunteți cu toții în flăcări Fulgerul tău Și sunt împodobit cu sclipici; Sub umbra genelor blânde Focul ceresc nu este groaznic pentru mine Dar mi-e frică de asemenea înălțimi Unde nu suport Cum pot salva acea imagine Ce mi-a fost dat sufletul tău? Mi-e teamă - privirea ta nefavorabilă va cădea pe înfățișarea mea palidă, Și mă voi trezi în fața ta Deodată stins și pârjolit august Numărul trei XLVI Hopul etern nu este o bucurie pentru mine, dragostea mea nu este pentru el, Nu trag struguri Sânge stupefiant Dar uneori, vioi și arzător Înnoindu-mi viața, Pentru mine, sticla poartă Un pârâu de aur Firele sunt rupte, pluta este ruptă, încordată de mult timp, Și în paharul zgomotos se toarnă Vin spumant iulie A A Fet Lumini de seară XLVII Astăzi este ziua ta de iluminare și în vârful frumuseții Trăind secretul inspirației Toate difuzate-tu Vise de prieten de nerealizat, Domnești cu portul împreună, Și mâine, drept, ne vom Și nu vom găsi și nu ne vom înțelege Da, cu siguranță este imposibil Foc străpuns de aur Odată cu apusul soarelui, fumul topește instantaneu săli luminoase iunie Numărul trei XLVIII Totul, tot al meu care este și a fost înainte, În vise și în vise nu există timp de cătușe; Sufletul nu a împărtășit vise fericite: Fără vise senile și tinerețe În străinătate destinul cotidian Deși pentru o clipă este îmbucurător și ușor; În timp ce sufletul fierbe în cuptorul trupului, Ea zboară acolo unde se duce aripa ei Nu vorbi despre fericire, despre libertate Acolo unde domnește soarta de fier Aici! Aici! Nu sclavia naturii aici - Ea însăși este o sclavă credincioasă aici iulie * Lumini de seară XLIX Frunzele tremurau, zburând în jur, Norii cerului acopereau frumusețea, Din câmp o furtună, izbucnind, supărată Lacrimi și moschei și urlete în pădure Doar tu, draga mea pasăre, abia ești vizibil în cuibul cald Svetlogruda, usoara, mica, Nu intimidata de furtuna singura Iar zgomotul tunetului bubuie, Iar ceata zgomotoasă e atât de neagră Numai tu, draga mea pasăre, Abia te vezi în cuibul cald iulie Numărul trei L Eu dorm Norii prietenoși, Primăvara, mărgăritare Peste mine; Vagi, modelate, Umbrele lor agile Peste câmpii într-o creastă Au alergat până la iazul de argint pur, Și dublu lumină Nu mai umbre mohorâte, Nori transparente Privește prin sticlă Eu dorm O țesătură fără bucurie, impenetrabilă, Dreams stretch; Deodată, cel prețuit, Blând, prietenos, Ai zâmbit septembrie Lumini de seară LI Aplecat în spatele pământului întunecat cu soarele, cu privirea îmbrățișez tot drumul pe care l-am parcurs: văd, fără urmă, o ceață pustie Ziua s-a stins și noaptea a adus Ciudat doar ceva pâlpâie cu un model: Durerea trecută printr-un reproș secret În cursul confuz al viselor Au fost împrăștiate milioane de lacrimi Este păcat și durere că aceste pete de ceață strălucesc atât de neînțeles, Este ca un mesaj care nu a fost clar Totul ar fi, o, totul ar fi luat cu tine! august Numărul trei LII Pescar Valul se repezi, valul creștea, Pescarul stătea deasupra ei, Cu sufletul, rece până jos, S-a uitat la udu Și cum stă, cum așteaptă, Deodată, un val a izbucnit Și s-a ridicat din sunetul apelor Soție toată udă Ea cântă, ea sună: „De ce sunteți poporul meu Mintea umană și răul uman Semnează la căldură mortală? Ah, dacă aș ști cum știu peștii Este o viață îmbucurătoare în fund, Tu însuți ai coborî, așa cum este, Și era de două ori sănătos Sau soarele este roșu cu luna Nu te ridici deasupra mării? Și fețele lor, respirând un val, Nu e de două ori mai frumos aici? Sau taipik nu atrage raiul, Strălucirea frumuseții albastre? Propria ta față nu face semn Pentru noi, către lumea veșnică de rouă? Lumini de seară Valul se rostogolește, valul se rostogolește Până la picioarele țărmurilor, Și sufletul lui s-a plin în el, Ca sub o chemare pasională Ea cântă, ea sună; Să știi că a venit ceasul lui: A atras ea, s-a înclinat el, Dar de atunci a dispărut septembrie Numărul trei LIII Excursie de iarnă în Harz Similar cu zmeul Ce, pe norii grei de dimineață Odihnindu-se pe o aripă liniștită, Caut prada, pariu Cântecul meu Pentru Dumnezeu Fiecare în felul lui destinat, Cine omul norocos La un scop vesel Alearga repede; Cel a cărui inimă Zdrobit de nenorocire Se opune degeaba Limitele apropiate fir forjat, Că toate sunt foarfece amare O singură dată întreruptă In mai severa O fiară sălbatică se ascunde, Și cu vrăbii De mult timp bogat S-au scufundat în mlaștinile lor Lumini de seară În spatele carului este ușor Să urmeze o avere măreață, Ca un curtean senin Pe drumul îndreptat În urma intrării domnului Dar cine este acolo? Cărarea Lui se îneacă în tufișuri, În spatele lui Crengile se închid iar, iarba se ridică iar, pustiul o înghite Cine îl va vindeca pe cel a cărui otravă este balsamul? Cine din exces de iubire a băut ura de vecini? Disprețuitor, devenind disprețuitor, În ascuns, nu-și hărțuiește demnitatea decât În străduință egoistă Kohl pe psaltirea ta Da, părinte al milei, Sunetul, urechea lui este disponibilă, Să-i satisfacă inima! Deschide-ți privirea încețoșată Spre milioane de chei Lângă cea însetată Chiar acolo, în pustie Tu, care trimiți tuturor bucurie în toată măsura, Numărul trei Binecuvântați și vânători, frați să căutați animale; Cu voință tinerească, Sete de crimă Răzbunătorii târzii se dezlănțuie, Degeaba cu care țăranul se luptă cu bâta de ani de zile Dar ia-l pe cei singuratici Cu norul său de aur, Iarna verde te încoronează Până la renașterea trandafirilor Bucle umede ale cântăreței - O, iubire - a ta! Ești o torță pâlpâitoare Strălucește pe el Prin vaduri noaptea Pe drumuri fără fund Prin câmpuri pustii; zori de mii de culori În inima ta râzi de el; Cu furtuna ei caustică Îl ridici; Iarna învârte apele De la munte la imnuri către el; Și ca un altar de recunoștință față de vârful blând Teribil stă în fața lui Coroana acoperită de zăpadă, Ce dansuri de spirite Popoarele au fost încununate cu sensibilitate Lumini de seară Tu cu un piept inexpugnabil Te uiți misterios de limpede Deasupra pământului uluit Și te uiți din nori La țări și bogății, Ce din venele fraților tăi Lângă tine turni Numărul trei LIV Cerul de primăvară arată Prin ramuri în ochii mei întâmplător, Și o umbră de aur cade Pe apele Mainului strălucitor În depărtare, o lumină singuratică Flutură sub amurgul lipicios, Plină de secrete crude Sufletul viorilor pe moarte, În mijlocul zgomotului unei mulțimi necunoscute Aceste sunete sunt de două ori mai înțelese pentru mine: Mi-au amintit cu puterea miraculoasă Toți sunt dragi inimii mele Amintirea reînviată se repezi spre trecut melancolie și distracție; Inima aceea va îngheța, apoi se va trezi În spatele fiecărui tril nebun Dar repede, un mister trist s-a repezit într-o secvență magică, Și luna curge într-o fâșie De-a lungul apelor liniştitei Main Lumini de seară LV Sunt plin de gânduri când, după ce am închis pleoapele, ascult zgomotul Zi tânără și speranță tânără; Sunt plin de gânduri Sunt cu tine când mâna robiei mă stăpânește - Și toată ziua, este ceață, este lumină, - Sunt cu toții cu tine Aici luna a ieșit la suprafață în strălucirea sa minunată Pe înălțimi, Și un tun cu apă într-un sărut continuu, - Oh, unde ești? Numărul trei LVI Pepo și Leander Palidă este chipul tău, palid, fecioară! Printre undele elastice ale melodiei iubesc chipul tău palid Sub fereastră în toată întinderea Numai marea - doar în mare valuri de primăvară nomadă Liniște - Marea este albastră La privirea lacomă în pace Fiecare fascicul transmite Ce este acolo în mare - a cui victorie? Ile în swell, a doua Leda, Înoată zeul-lebădă spre tine? Nu nemuritor, nici nedormit, Nu, tânărul îndrăgostit A pavat cale curajoasă, Și, plin de focul dorințelor, Undură cu unda de mână tare Tânărul taie pieptul Ziua se estompează; din norul extrem De-a lungul abisului, vântul volatil Dirija alergarea tremurătoare, Și sub fulger violet Ax teribil cu cap alb Cu vuiet sare la mal Unde este, Hero? certându-se cu abisul a mării sufocante, Lumini de seară La o întâlnire se grăbește! Deși impasibil, deși tăcut, Dar totuși frumos El zace la picioarele tale Palidă este chipul tău, palid, fecioară! Printre undele elastice ale melodiei iubesc chipul tău palid Sub fereastră în toată întinderea Numai marea - numai în mare Valuri rătăcitoare primăvară Numărul trei LVII Îți întind mâna în tăcere Și nu mă tem de reproșurile copiilor în viitor Ai înțeles pe ascuns chinul ridicol al sufletului, Ai dezlegat plictiseala capriciilor obosite - Suntem împreună - și eu în tăcere mă predau sorții Fără jurăminte și calomnii copilăresc nevinovat A spus viața pentru noi ultima teză Suntem amândoi tineri, dar cu vechea bucurie îmi place să mă uit lung la bucla ta; Iubesc buzele și ochii tăcuți ai conversației, Ca în zilele nebune, ca în anii de foc, Viața lăcașului lumii îmi este dragă; Iubesc liniștea naturii de la miezul nopții; Iubesc pădurile ei murmurând bolți; Iubesc stepele ei, zăpezile de diamant; Și iarăși îmi este ușor când, ascultând sunetul sfânt, nu singur, mă împart viu; Când, pentru o luptă cinstită cu umbrele, luând cauțiune, îți întind mâna în tăcere Și nu mă tem de reproșurile copiilor în viitor Lumini de seară LVIII Îmi stau la dispoziție mângâieri infantile bolborosind: Sufletul este sincer atât de împăcat cu viața Fericire nebună fior obositor Maree fierbinte pe inimă caută Îi voi spune stelei acelei „care strălucește atât de puternic (Nu ne-am văzut de mult timp în lumea largă, Dar înțeleg ce înseamnă Ea este un ochi plin de semnificație din cer pentru mine): - Te uiți în ochii mei Ai dreptate: tremurul meu este limpede ca raza ta care se uită în apă Afecțiunea infantilă îmi stă la dispoziție balbuiește: Sincer, sufletul este atât de împăcat cu viața ȘI Numărul trei LIX privighetoare și trandafir Domnul cerului și pământului, Creatorul unei lumi roditoare A dat fericire, a dat bucurie tuturor creaturilor Văile înflorite ale Cașmirului Și toate legăturile sunt egale înaintea Eternului În lanțul creației continue, Și un fior general al vieții link-uri minunate au fost completate Un abis atât de tremurător În suflarea amiezii și a nopții, Că îngerii s-au închis de frică ochi înaripați înstelați Dar acolo, în grădina universului, Unde bucuria și fericirea sunt un obicei, Uitate, respinsă de fericire Un arbust și o pasăre cenușie Cearşafuri mărginite cu piloni, Lăstarii care ascund acele, Oaspeții zburători se tem, Păsările cântătoare sunt înstrăinate Lumini de seară Pasăre cenușie tăcută Nu se teme de spini, Și se iubesc - dar fericirea - Nici dimineața, nici seara, Și pleoapele trec pe cer, Ca valurile unei mări nemărginite; Nimeni nu le va cunoaşte patima, Nimeni nu le va vedea durerea Într-o zi un înger strălucitor Înotând în abisul eterului, am văzut și un tufiș și o pasăre În valea nocturnă a Cașmirului Și îngerul blând a devenit E atît de trist şi de dureros să-i vezi, Încît din cer o lacrimă de foc Pe ei a căzut fără voie Și dimineața s-a întâmplat o minune: Roșind și micșorându-se printre lacrimi, Aplecat de ramura elastică Cap de trandafir parfumat Și spre noapte cu o pasăre mută O altă schimbare minunată: Și frunzele și stelele tremură Cântecul ei îmbătător El Paradis exil etern, Sunt un oaspete de primăvară, un rătăcitor cântător; Numărul trei Florile de aici îmi sunt ciudate; Scânteile de îngheț sunt groaznice pentru mine Prietenul meu, trandafirul, fecioara trandafirului, Nu aș cânta dacă nu ai fi tu Ea Miezul nopții - draga mea mamă, Am înflorit imperceptibil În zorii primăverii; Pentru tine, bietul trandafir Parfum, frumusețe și lacrimi, Visele zorilor El Ești tandru ca trandafirii de dimineață Ceea ce înainte de zori aduce răsăritul pe pământ; Ești atât de strălucitor încât lacrimi involuntar Încețoșează-mă elev atent; Ești atât de curat încât gândurile pământești mor involuntar în pieptul tău înaintea ta; Ești atât de sfântă încât sfinții îngeri te numesc sora lor muritoare Ea Tu cânți când dorm, Eu înfloresc când dormi Ard fără sărut Fără un răspuns, ești trist Dar fără tristețe, fără chin Nu numiți înșelăciune: Unde sunt melodiile fără aspirație? Unde este tinerețea fără iubire? Lumini de seară El Fecioara trandafirului, noapte buna! Stele pe cer Două stele ard ca ochii, În raze albastre; Două stele ard cu căldură Azi, ca ieri; Visul s-a furișat imperceptibil Rose, e timpul să dormi! Ea Te sărut, te pompez Dar mi-e frică să adorm peste tine: În zori, doar vei adormi, știu Că vei cânta iar toată noaptea Ochi dragi se închid, Capul meu este pe piept Vânt, vânt din miezul aspru al nopții, Nu-i tulbura somnul, nu-l trezi Mi-am ținut respirația Numai pleoapele i-au închis visul, Și mă aplec în tăcere asupra omului adormit: încă mi-e teamă că nu se va trezi Vânt, vânt viclean, du-te, știu să mă sărut; Voi atinge obrajii cu buzele, Și dragul meu se va trezi din nou Trezeşte-te; se stinge zorii: Căci cântăreţul este un timp de aur Fecioara trandafir suspină încet, Te las sa pleci pana dimineata Numărul trei El Ah, din nou la privegherea de noapte A ieșit corul vedetelor Ecoul așteaptă să repete cântecul Întinderea pădurii așteaptă Peste stejar bate vântul, Foșnește frunza luxuriantă, La umbra mea de arțar, Fecioara Trandafirului doarme E bine pentru ea, doarme dulce? Cunosc dinainte Și stelele pe care le visează, le voi cânta cu voce tare Ea Moțin, dar Rosa aude privighetoarea; Briza se leagănă Mi-a somnoros; Sunetele rămân Totul este în cearșafurile mele; Aud - și mă trezesc Nu pot în niciun fel; Lacrimi strălucitoare, Aplecat, toarnă Cânta la trandafirul adormit Despre iubirea mea Și în vis numai iubește și iubește, Și din fericire plânge și doarme! Ea va sorbi aceste cântece, Dacă ecoul tace despre ele U Lumini de seară Aceste cântece au fost spuse pământului Tot ce a visat trandafirul în vis, Și adânc, adânc afundat în inima ei roșie Și noaptea sub pământ, rădăcinile sug și sug umiditatea nopții, Iar la trandafir, cu rouă de tandreţe, curg lacrimile ca diamantele De ce, sub baldachinul răcorii, se aude atât de mult vocea cântăreței? Trandafir! melodiile nu cunosc bariere: Fără sfârșit visele tale, fără sfârșit Numărul trei LX La moarte Alexandru Vasilevici Druzhinin ianuarie Glasul tău a încetat pentru totdeauna, Și inima fierbinte s-a răcit, Lampa muncii cinstite Suflarea morții s-a stins Spre lumea chipului defunctului Am întins ultimul sărut Nu te-ai schimbat până la capăt Nu ai nici prietenie, nici vocație Obosit, bolnav, Nu ți-ai pierdut sufletul, Și viața este un val de noroi Ești dus curat în mormânt Dormi! Veșnicia adevărului vine, Bubuitul sever se potolește în jur, Și muza strictă pune o cunună de lauri pe sicriul tău Lumini de seară LXI memorie Vasili, Petrovici Botkin octombrie Îmi pare rău! mormânt deschis El te va da în țara natală; Spune: ce a descris moartea Pe o sprânceană gânditoare? Într-adevăr, pasionat admirator al bunătății, ai cedat violenței secolului Și a numit un vis în zadar Ce nu ai schimbat toată viața? Cu siguranță a spus: câmpul e în spatele tău, ai dreptate, unirea noastră e în zadar! Eu plec, nu mai este pe lume Fără gânduri strălucitoare, fără muze profetice Nu! Lăsând viața pământească, N-ai întors piciorul și ai contribuit în liniște cu munca Lasat moștenire la trei muze senior * * Capital lăsat în moștenire universității, conservatorului și școlii de pictură cuvânt înainte Un bărbat care nu și-a acoperit ferestrele iluminate seara dă acces la toate privirile indiferente, și poate chiar ostile, din stradă; dar ar fi nedrept să tragem concluzia că luminează camerele nu pentru prieteni, ci în așteptarea vederilor mulțimii După simpatia emoționantă și extrem de semnificativă pentru noi a prietenilor pentru cea de-a -a aniversare a muzei noastre, este evident imposibil să ne plângem de indiferența lor În ceea ce privește masa de cititori care stabilește așa-zisa popularitate, această masă are dreptate în a împărtăși cu noi indiferența reciprocă Nu avem ce să căutăm unul de la celălalt Deschizând o mică fereastră a celui de-al patrulea număr într-un număr extrem de limitat de exemplare, vrem doar să le spunem prietenilor noștri că suntem mereu bucuroși să-i întâlnim și că în afara ferestrei noastre Luminile de Seară nu s-au stins încă complet / Lumini de seară eu obrochnik Ridicând cu guma mea stindardul sacru, mă duc, și mulțimea vie a pornit după mine, Și toți s-au întins de-a lungul poienii pădurii, Și sunt binecuvântat și mândru, cântând lucruri sfinte Cânt, iar gândurile mele nu-mi dau seama de frică copilărească, Fiarele să-mi răspundă cu urlet, Cu un lăcaș peste sprâncene și un cântec pe buze, Cu greu, dar voi ajunge la ușa râvnită septembrie Moscova Numărul patru II Alteța Sa Imperială c către Konstantin Konstantinovici Bolți de gheață plutesc, Scrisoarea ta a apărut prin ape cu o coroană de aur Mie, după ce mi-a luat rămas bun de la capitală, S-au repezit într-un șir sonor Poezii cântate de tine Viața este din nou bună? S-au liniștit fără răspuns Și furtuna și boala mâniei? Ce veste bună! Ce inspirație proaspătă! Ce oaspete distins în pustie! În primăvara neașteptată suflă dulce, Mai cald în piept, mai strălucitor în ochi, Cânt timid pentru tine Și inima este din nou recunoscătoare Pentru căldura cuvântului dătător de viață, Pentru tinerețea ta strălucitoare martie Vorobyovka Lumini de seară III Poeți Inima tremură de plăcere și durere, Ochii sus și mâinile sus Aici, în genunchi, din nou, involuntar, Așa cum a fost înainte, porturi În sălile tale, spiritul meu este înaripat, El vede adevărul de pe înălțimile creației, Această frunză care s-a ofilit și a căzut, Aur veșnic arde în cântec Doar tu ai vise trecătoare Prietenii par bătrâni în suflet, Doar tu ai trandafiri parfumati Desfătarea veșnică strălucește cu lacrimi De pe piețele vieții, incolore și înfundate, este atât de bucuros să vezi culori subtile, În curcubeele tale, transparente și aerisite, Simt mângâieri pe cerul meu natal iunie Vorobyovka Numărul patru IV Cu o singură apăsare pentru a conduce turnul de viu Din refluxul netezit al nisipurilor, Un val să se ridice într-o altă viață, Să miros vântul de pe țărmurile înflorite; Pentru a întrerupe un vis trist cu un singur sunet, Imbata-te brusc necunoscut, draga, Dă o suflare vieții, dă dulceață chinurilor secrete, Altcineva simte instantaneu a ta; Șoptește despre ce amorțește limba, Întărește lupta inimilor neînfricate - Asta știe doar cântărețul ales! Acesta este semnul și cununa lui! octombrie Moscova Lumini de seară V Obosit de jur împrejur, obosit și de culoarea raiului, Și vântul și râul și luna care s-a născut, Și noaptea și pădurea adormită întunecată în verdeață, Și frunza galbenă care a căzut în cele din urmă Doar o fântână bolborosește în mijlocul întunericului îndepărtat, Vorbind despre viață, invizibil, dar familiar Oh, noapte de toamnă, ce atotputernic ești Refuzul luptei și tânguirea până la moarte! august Vorobyovka Numărul patru VI Altețele lor imperiale c către Konstantin Konstantinovici și v la Elizaveta Mavrikievna Știind de mult cât de dureros dor Alți spini de coroane, Adesea cu tristețe involuntară Mă uit la tinerii cântăreți Dar înaintea cuplului înalt Întotdeauna e lumină în sufletul meu: În spatele capului inspirat O aripă de înger se albă Este un port într-un moment de îndoială, Într-un moment de lacrimi ascunse, Inspiră vise de munte Și parfumul trandafirilor cerești ianuarie Moscova ,A A Fet Lumini de seară VI Ea Doi nu-mă uita, două safire Ochii ei sunt primitori, Și secretele eterului de munte În azurul viu strălucesc Buclele ei sunt o lână de aur Într-o asemenea lumină, care, înfățișând cele nepământene, Perugin adus la pământ martie Moscova Numărul patru VIII Cuvintele umane sunt atât de nepoliticoase, încât chiar le este rușine să șoptească! La culoarea care abia se întrezărea, Mă invidiez să te privesc Trandafirul a deschis gura Rugăciunea tăcută respiră în ei: Pentru a te menține curat Cum inima ei este tânără Aici, îndrăznind respirația și privirea, Din fericire trandafirul s-a ofilit, Și rochia ta parfumată L-am scăpat la picioarele voastre octombrie Moscova w unsprezece* Lumini de seară IX Pe leagăn Și iarăși-n jumătatea nopții Printre frânghiile întinse strâns, Pe această scândură tremurândă împreună, Ne stăm și ne aruncăm Și cu cât mai aproape de vârful pădurii, Cu cât este mai groaznic să stai și să te ții, Cu atât mai plăcut este să decolezi deasupra pământului Și să te apropii singur de ceruri Adevărat, acesta este un joc și mai mult Jocul fatal poate să apară Dar noi doi ne putem juca viața împreună, - Aceasta este fericirea, draga mea martie Moscova Numărul patru X Nu am nevoie, nu am nevoie de scăpări de fericire, nu am nevoie de un cuvânt și de o privire de participare, Pleacă și lasă-mă să plâng! Din nou, lipindu-mă de capul patului fierbinte, Lasă-mă să am iubirea mea nedespărțită, Uitând tot ce este în lume, respiră! Dacă ai ști cât de singur, languid de dulce, nebunește de fericit sunt îmbătat de durere în sufletul meu, În tăcere ai trece cu piciorul aerisit, Ca până și cărarea ta parfumată Pacientul nu mi-a deranjat somnul Nu-i așa, o pădurice este gata să se îmbrace, În nopțile de primăvară luminile zilei Cântărețului înaripat îi este frică? — Și de îndată ce amurgul este împrăștiat de steaua dimineții, Pasărea sobră tăce în zori, Și fericire și sfârșitul cântecului noiembrie ? Moscova î Hr Lumini de seară XI Pe jumătate distrus, pe jumătate locuitor al mormântului, Despre sacramentele iubirii, de ce ne cânți? De ce, unde forțele nu te pot grăbi, Ca un tânăr îndrăzneț, ești singurul care ne cheamă? lâncez și cânt Asculți și îți pasă; În melodiile senilului trăiește spiritul tău tânăr Deci în corul tânăr: „A, auzi, înțelegi!” Bătrâna ţigancă încă cântă singură ianuarie Moscova Numărul patru XII La a cincizecea aniversare a Muzei Suntem îngropați În această zi, nimeni nu se va apropia cu blasfemie: toți cu laude favorabile O umbră îl însoțește pe mut Cum strălucește chipul defunctului Începe cu cel mai bun suflet! Nu prin ceea ce a fost iese, ci doar ceea ce putea fi Trăiește pentru a pedepsi și a răsplăti, Și pentru noi la intrarea sicriului, - O muză! natura ne spune, Veșnic smeriți, să tăcem decembrie Moscova Lumini de seară XIII La a cincizecea aniversare a Muzei ianuarie În dimineața zilelor totul este mai luminos și mai minunat Vise și vise au crescut în pieptul meu, Și un roi de cântece a urmat primul cântec Arda mea secretă a fost dusă spre libertate ^ Și, tremurând de fericire și de chin, Am vrut păsările lui Dumnezeu, Așa încât undeva au zburat sunete Cu o ureche ascuțită, să audă ce este gata pentru ei De o jumătate de secol am așteptat aceste cântece pentru prietenii mei, S-a întrebat despre cei care sunt adăpostul lor viu; Oh, ce minunată este ziua mea de azi! - Din toate părţile acele cântece sunt purtate la mine Nu sunt străini aici, totul este nativ și sânge! Nu sunt dușmani aici, doar prieteni în jur! — Și din toată inima pentru salutările tale de dragoste Te strâng la pieptul meu! ianuarie Moscova La a cincizecea aniversare a muzei mele eu -i În dimineața zilelor totul este mai luminos și mai minunat Vise și vise au crescut la pieptul meu și Și un roi de cântece după primul cântec Praful meu gay a fost dus la libertate Și tremurând de fericire, am vrut să-mi chinuiesc păsările lui Dumnezeu, Ca oriunde să sune sunete, La urechea sensibilă, gata să le asculte ІІіmіѣka aștepta prietenii și aceste cântece, GADIL despre cei care sunt adăpostul lor viu, Oh, ce minunată este ziua mea de azi „Din toate părțile îmi aduc acele cântece Aici nu sunt străini, aici totul este drag și sângeros, Nu există dușmani, în jur sunt prieteni Și din toată inima pentru tine, salutări de dragoste Spre noapte Și te strâng de piept oi "Z'cm" i Zch yachiorl Ya ? inda Poezia „La a cincizecea aniversare a muzei mele”, distribuită la aniversare Lumini de seară XIV Simțind răspunsul inspirat de alții, citesc în ochi interzicerea în liniște, Dar încă îmi vorbește mai limpede Acești obraji roșiți veridici, Acest apel de flori pe moarte, Acest acoperiș întunecat, Această șoaptă perfidă a pârâului, Acest strigăt liber de privighetoare ianuarie Moscova Numărul patru XV Spre stelele care se sting Cât timp voi bea ochii tăi sclipitori, iscoditori ai cerului albastru? Cât timp să simți ce este mai înalt și mai frumos Îți lipsește ceva din templul nopții? Poate că nu ești sub acele lumini: Epoca veche te-a stins; — Deci, după moarte, zboară către tine în versuri, Pentru fantomele stelelor voi fi fantoma unui oftat mai Vorobyovka Lumini de seară XVI La căsătoria Altețelor lor imperiale c K Pavel Alexandrovich și V k Alexandra Georgievna Nu cânta, nu slăvi porfirul Marelui Voievod, Spune iubirii cele dintâi Și ridică cu coardele lirei: Cine este inima unei fete tinere Pentru prima dată te-a făcut să tremuri? Nu ești, îndrăzneț cavalere, Frumos, călăreț regal, Pavel? Creații ale unui vis fabulos Aleasa ta a eclipsat Trei generații de frumusețe Fiica reginei combinată Promițând cele două zile de fericire, Inaintea ei, ni se amortind buzele, - Flori, iubite, ca ei, Doua pe lume nu se gasesc mai frumoase mai Ferma linistita Numărul patru XVII Alteța Sa Imperială c către Konstantin Konstantinovici Când, legănându-se de neliniște, scăzând coroana de laur, erai trist că vei fi părăsit de inspirație, tânără cântăreață, Ştiam că puterea muzei captive Fericirea ta crește Că copilul se va risipi pe loc Și iarăși, strălucitor, inspirat, O voce dulce îmi va cânta Și din capitala de nord, Deliciile primăverii nu se topesc, Cu o ramură verde de porumbel Cântecul tău a venit la mine mai Vorobyovka Lumini de seară XVIII Pentru ea Cine va înțelege zâmbetul tău Și expresia ochilor azurii, El va înțelege rugăciunea mea, Și buze răpite cântând* Ziua tace peste pământul fierbinte și, strălucind de porfir nepieritor, Iată-l, tânărul Apollo, El pleacă în depărtare cu o tolbă și o liră Fie ca tu să fii o reflecție care ne captivează Să-l urmărești cu un vis, dar ai ceasul nostru de rugăciune, Ceea ce zboară în sufletele noastre odată cu zorii aprilie Vuro^evka Numărul patru XIX Într-un vis Ca o zi de primăvară, chipul tău a visat din nou - salut frumusețea familiară, Și de-a lungul valurilor cuvântului mângâietor Îți voi purta chipul minunat Nu există nicio îndoială, nu există tristețe obscure, Pot să exprim totul într-un vis, Și se grăbește da se grăbește din ce în ce mai departe Cu tine suntem o barcă de aer Înaintea ta în genunchi Stau, captivat de un joc magic, Și în spatele tău, legănat de mișcare, Sunete indistincte care întârzie roi aprilie Vorobyovka Lumini de seară XX La moartea lui M B - a Te-am iubit pentru agilitatea ta tinerească, pentru tandrețea cuvintelor tale dulci Prieten Mitya! te-ai dus deodată într-o altă viaţă Speranţe ale vechiului Boala a zburat deja, inspirată de soarta rea, Să-ți smulge culoarea magnifică; Copil! Ne-ai apărut atunci ca o lecție vie, Cum să trăiești și să mori Când, rătăciți, toată lumea își ținea lacrimile Peste un băiat bolnav Vise binecuvântate și de aur Le-ai dat Și înainte de moarte, cei vii sunt plini de afecțiune, Ți-ai întors privirea Și în liniște și-a închis ochii de copil, Adormi ultimul somn decembrie Moscova chog* Numărul patru XXI În memoria lui S S B - oh Vei rămâne tăcut indiferent la strigătul și chemarea rugăciunii? Zâmbet cu adevărat sincer Familiile din nou nu vor lumina? Uitând de bucuriile pământului, Și fapte de milă Tu, părăsindu-ne pentru prima dată, Ea a plecat pentru fiul ei Nu există separare Chipul Ta, dragă, Prin viață vom purta în inimile noastre, Și acolo, dincolo de morminte, Vom veni să te îmbrățișăm pentru totdeauna martie Moscova Lumini de seară XXII Era timpul și curgea gheața Întins sub un văl de zăpadă, dincolo de îndemâna ochiului Curgerea râului se ascundea viu A venit primăvara, respirația ei Peste covorul de zăpadă fulgeră, Și se vedeau fiori Un jet care rulează sub gheață Și zilele sunt aproape când toate binecuvântările Timpul iubirii ne va doborî, Iar zorii îmi vor dezvălui umezeală Îmbrățișările lui curate aprilie Moscova Numărul patru XXIII Deși fericirea nu este dăruită de soartă asupra mea, de ce ar trebui să-ți amintesc acest lucru atât de neglijent? De parcă ar fi imposibil într-un vis bolnav și dulce Dă-mi voie să te iubesc cu pasiune și tandrețe Chiar dacă mi-aș mărturisi nebunia, Că TOIT timid nu te sperii mărturisirea, Cât costă să îndoaie mătasea genelor tale în acest moment, Ca să nu fulgere în ochii tăi focul indignării? Nu cer participare, ci tristețea ta, Chiar dacă este prefăcută, ar putea să nască în mine curaj, Și, rugându-se de departe, poetul nebun Imaginea ta frumoasă va fi schițată pe hârtie iunie Vorobyovka Lumini de seară XXIV Contesa S A T - oh în timpul împlinirii mele de de ani Este timpul! umiditatea din întreaga lume Mă mut într-o lume nouă Și cu o tristețe tandră și prețuită Mă uit la nordul meu drag Purtăm valul crud Cu o stea polară în ochi, Știu că arzi pentru mine În frumusețea ta, în razele tale februarie Moscova Numărul patru XXV Astăzi toate stelele s-au aprins atât de măreț Cu foc albastru, Ai strălucit inaudit, Și ochii tăi s-au plecat De ce îmi bate inima atât de discordantă și timid în piept? De ce este atât de sufocant sub răcoare Mi-a suflat zorii în față? Toată noaptea mă voi uita la pâlpâirea, Ceea ce strălucește și puternic și blând, Și această tăcere strălucitoare Voi rezolva cu sârguință noiembrie Moscova p Lumini de seară XXVI E D D-b Dacă vrei să-mi descurci sufletul, atunci recitește cu atenție acest caiet Este posibil ca un om treaz să spună cu puterea minții, Ce va șopti muza celui în stare de ebrietate? Voi numi doar floarea pe care o culege mâna, Muza va dezvălui atât inima cât și mirosul florii; Îţi voi spune că te iubesc la infinit, Muza îţi va spune ce fel de chin îndur ianuarie Moscova Numărul patru XXVII Aș vrea să-ți strâng din nou mâna, Fericirea de odinioară, desigur, nu se mai vede, Dar nici la bătrânețe este îmbucurător prin ochii bolii Să revezi un prieten invariabil minunat Pe o alee goală, unde o frunză foșnește sub picioare, Inima doare cumva timid și dulce, Ceea ce odată ascundea atâta fericire august Vorobyovka Lumini de seară XXVIII Se stinge zorii - în uitare, pe jumătate adormit, Îmi șoptești ceva obscur, vreau să-ți ascult mângâieri: „Știu, o, știu”, îți șoptesc În strălucirea, în vărsarea roșie a focului, Te-ai înecat, m-ai lăsat; Eu, în zadarnic langoarea durerii, Zorii de vară te urmăresc E dulce azi să ard cu tine, E dulce, zburând după tine, să îngheț Mâine, când te trezești altfel, Lumina nu mă lasă să te urmăresc decembrie Moscova Numărul patru XXIX În tăcerea de la miezul nopții a insomniei mele Ridică-te în fața privirii intense Zeități de odinioară, idoli din vremurile de altădată, Cu ocara lor sfidătoare Și din nou iubesc, și din nou iubesc Mă grăbesc după visele mele iubite, Și inima păcătoasă mă chinuiește cu ale ei Nedreptate de nesuportat Zeițe înaintea mea, vechi prieteni, Fie seducător, fie strict Dar în zadar caut altare înaintea lor: Sunt zei dezamăgiți În fața lor, inima este din nou în alarmă și în flăcări Dar acea flacără este diferită de prima; Parcă, răsfățând un muritor, unul Coborât din picioarele divine Lumini de seară Și numai aroganții în ciuda unui vis viu, Neștiind milă și bătălie, Amantele stau la aceeași înălțime Sub șoapta unei rugăciuni disprețuitoare Ochii lor iarăși îi caută de sub pleoapele obosite, O rugăciune deșartă îi caută, Și tămâia de odinioară a nădejdilor neîmplinite Încă fumează la picioarele lor ianuarie Moscova Numărul patru XXX Alteța Sa Imperială c la Konstantin Konstantinovich la cartea „Amintirile mele” Înaintea ta adevărul este fără îndoială Despre tot ce a fost și a trecut; Aici se admite sincer A experimentat binele și răul Dar în mijlocul publicității arogante Gura mea nu vorbește Ce bătrân a întâlnit mângâieri familia Marelui Duce Să spun cum viața mea a fost luminată de strălucirea luminilor regale, Muza rurală nu a avut destul Nici curaj, nici putere martie Moscova Lumini de seară XXXI Soarele doar se ascunde Cerul a încălzit frumusețea, Liniște pentru tine sub fereastră Îmi voi duce cântecul Suflet curat și liber, Limpede și proaspăt ca noaptea, Râzi de cântecul bolnav, Alungă-l, departe! Parcă pentru puțină atenție În inima liberă până acum În urma compasiunii vii Nu s-a strecurat aceeași durere! ianuarie Moscova Numărul patru XXXII Pentru aniversarea lui A N Maikov aprilie Cincizeci de lebede purtate Dinspre sud, primăvara strigă în pădure, Și am auzit, copiii pământului, Cum a răsunat cântecul lor din cer, Maikov a bătut pentru noi arama acestor sunete cu un vers de vrăjitor, Și pentru aceasta, la ceasul solemn Ne întâlnim pe cântăreț cu o aniversare Cine va cânta cu un imn de laudă Înaintea celor care, ridicându-se deasupra noastră, Timp de jumătate de veac, Rus' a dus cu mărgăritare stihuri scumpe? Deși încântarea nu ne permite să tăcem, Dar cei entuziaști vor fi uitați în curând, Și grăbește cântăreața prin cer aripi de lebădă vor fi toate martie Vorobyovka Lumini de seară XXXIII Roiuri de trandafiri vise cu aripi Primavara in jurul tau cauta mancare parfumata, Dar la apus, pentru tine, regină, tu Îi vei aduna să doarmă într-o locuință misterioasă Iar mâine, în zori, aripile vor zumâi iar, Să te străduiești pentru nevăzut, pentru necunoscut: Unde a înflorit peste noapte, unde este cea dintâi aromă, Acolo pentru a fi transportat și ascunde într-o beatitudine magnifică februarie Moscova Numărul patru XXXIV Pentru căsătoria lui E și K D - b În orele de distracție, în zilele sărbătorilor, Reverent înaintea divinității Ports a lăudat dragostea Și torța magnifică a lui Hymen El excită cu căldură pieptul Iar prin capacul translucid, drumul pare a fi colorat Și mirele și mireasa Și vom proclama bucurie Către prinții sărbătoarei de astăzi; Cântați despre fericirea tânără Lira mea îmbătrânită Privind înapoi la tinerețe Și plină de viață nouă Ura! si laud iubirea Și torța magnifică a lui Hymen aprilie satul Tavolzhanka Lumini de seară XXXV Căldură Ce iad! Chiar și aici, sub ramuri, Umbra este slabă și deschisă de jur împrejur Cum s-au înțeles și ce sorti Suntem împreună singuri pe bancă? Este jenant pentru amândoi să păstrăm tăcerea, Orice ai spune, nu este la locul lui; În spatele unui cap oblic greu De parcă ar vrea să se lase pe spate Și parcă prin slăbirea primăverii lacome ne-a ars pe mal, Numai în aleea aceea răcoroasă de acolo În mijlocul după-amiezii, ceața serii mai Vorobyovka Numărul patru XXXVI M H K - Noe Să apară, să apară mie, celor bolnavi! Aici este leacul! Cine va risipi în curând slăbirea tristă Sufletul meu dornic? Care sunt muzele nestricăcioase ale salutului Demne de farmecul chipului; Care frumusețe din mâinile poetului Demn de o coroană veșnică februarie Moscova A A Fet Lumini de seară XXXVII Cât de greu este să repeți frumusețea vie Contururile tale aerisite; Unde este puterea pe care o am pentru a le prinde din zbor În mijlocul fluctuațiilor neîncetate? Când de sub genele pufoase Ochii fulgeră spre mine cu o mângâiere, De unde voi ridica focul cu o perie tremurândă? De unde pot obține vopsea cerească? Într-o căutare sârguincioasă, totul pare: aproape Acceptă chipul unui chip familiar, - Dar inima săracului termină zborul O langoarea neputincioasa februarie Moscova Numărul patru XXXVIII De la lumini, de la mulțimea nemiloasă Insesizabil am fugit; Doar noi doi la umbră aici răcoare, A treia noapte azură cu noi O inimă timidă bate neliniştită, Tânjește după fericire și să dăruiască și să păstreze; Este posibil să te ascunzi de oameni Dar nimic nu poate fi ascuns de stele Și tăcut, blând, argintiu Acest miezul nopții în spatele ceață El vede doar ceea ce este etern și pur, Inspirată de ea însăși februarie Moscova * Lumini de seară XXXIX Rachetă Degeaba am ars în sufletul meu, Fără a lumina noaptea neagră: Tocmai am urcat înaintea ta Un drum zgomotos și agil Zbor spre moarte în urma unui vis Să știu, destinul meu este să prețuiesc vise, Și acolo, cu un oftat, în înălțime Risipește lacrimi de foc ianuarie Moscova Numărul patru XL L I O - al la trimiterea unui portret Privesc cu tandrețea obișnuită Pe trăsăturile tale blânde, Și inima inspirației strălucitoare A umplut imaginea frumuseții Ce schimb nedrept! Du-te brusc de departe Ție, tânără, proaspătă și frumoasă, Trista imagine a unui bătrân februarie Moscova Lumini de seară XLI De la Merike Ce frumos în zorii dimineții Urmă de pasăre în zăpada pe munte; Io e mai frumoasa draga mana El trage o scrisoare pentru mine de departe Zborul stârcului este sus pe cer: Nici săgeată, nici glonț nu va ajunge; De o sută de ori mai mare și mai rapid Gândul zboară către alesul său august Vorobyovka Numărul patru XLII Contesa S A Tolstoi (Alexei) Unde, printre alte generații, lumea este atât de goală pentru noi, Surprind un zâmbet de oboseală Eu sunt gura ta Totul mi se predă, Răpirile trandafirilor au trecut; Ultimele flori s-au ofilit: Bate gerul - Și bezukhanna, Calea neospitalieră și acolo, Unde se observă ceva palid brazde Dar știu, în aerul încălzit, Aici cu mine, Florile vor respira in vara veche Si mignoneta decembrie Moscova Lumini de seară XLIII Aproape o fantezie Vis, Trezire, Întunericul se topește Ca primăvara, Deasupra mea Înălțimile sunt strălucitoare Inevitabil, pasional, tandru Încredere, fără efort Cu un strop de aripi Zboară în - În lumea aspirațiilor, a închinării și a rugăciunilor; simt bucurie Nu vreau, dintre bătăliile tale decembrie Moscova Numărul patru XLIV Reproș, milă sugerat, Nu irita sufletul bolnavului; Lasă să îngenuncheze Stau înaintea ta! Arzând peste pământul zadarnic, Vă rugăm să permiteți Mă bucur de puritate Și frumusețea sufletului tău Vezi ce lumină transparentă Ești înconjurat pe pământ Ca lumea lui Dumnezeu în lumina gurii În ceata albăstruie se îneacă! O, sunt binecuvântat în mijlocul suferinței! Ce bucuros, uitând de tine și de lume, Mă ridic suspine Fierbinte ține înapoi valul! ianuarie Moscova Lumini de seară XLV Îmi pare rău! în ceata amintirii Toată seara îmi amintesc singur: Tu singur în mijlocul tăcerii Și căminul tău în flăcări Privind în foc, am uitat; Cercul magic m-a chinuit, Și excesul de fericire și putere a răsunat cu ceva amar Ce fel de gândire este scopul? Unde s-a dus nebunia? În ce sălbăticie și viscol Ți-am luat căldura? Unde ești? Într-adevăr, uluit, Nevăzând nimic în jur, Înghețat, albit de viscol, Îți bat la inima? ianuarie Moscova Numărul patru XLVI A trecut mult timp pentru glume Ea, copilă, eu însăși? Și aici a tăcut sever, Căldura participării a dispărut, Și iarna este în sufletul ei Prietene, nu o spune dură: Ce considerați zăpadă rece, Doar trezirea unei noi vieți, O floare solidă de grădină parfumată, Suspin de primăvară și fericirea albinelor aprilie Ііоrobevka Lumini de seară XLVII Da P Polonsky În trecut, viața ta este bogată, Neprețuitul angajament a răsunat în el: Tu însuți ai spus că cândva ai iubit și ai cântat ca o privighetoare Cine nu este captivat de o pasăre îndrăgostită, Primăvara cântând noaptea - Dar ca port ești frumos de o sută de ori Voi prieteni atenți august Vorobyovka Numărul patru XLVIII La albumul N Ya P - oh Poeziile mele printre altele Vor citi ochii de catifea, Dar versul meu este bucuros să apară Unde sunt flori și culori în jur Sunt gata să-ți urez fericire Dar în ce va veni, nu știu; Fără trandafiri tineri, fără molii, Deși mă minunez de ei, nu-i învăț iunie Vorobyovka Lumini de seară XLIX Contesa N M S - b Cântecul meu pentru tine În stepa lumească, Printre mulțimea de incolor-pal, Doar tu porți în spatele tău Frumusețea atrage pe cei atotvitoritori Fermecător cu o sprânceană mată, Bucle puternice luxuriante, Ești fermecător la minte, ochi fermecați Ceea ce atinge inimile muritorilor, te inspiră la o liră ascultătoare, Și cuvântul de pe buzele cântăreței În prezența ta înflorește mai luxos și mai larg, februarie Moscova Numărul patru L I F O -y pentru aniversarea fabricii sale de cai din satul Berezovets Da, nu sunt Pindar: oda solemnă pentru mine este cea mai teribilă - Berezovets și jubileul Nașterea fabricii de cai Dacă cuvintele din versurile mele S-ar întinde convexe și forjate, dintre ele s-ar ridica deodată Copite, gât și capete Urmărind fiecare trăsătură, Cunoscătorul nu ar trece, Fără să admire frumusețea celor Iubiți sau a lui Ibrahim Eu, vă anunț laurii Și toate premiile câștigate În fabrica de cai a lui Ilie Aș găsi sunetele Iliadei Dar aceste sunete nu sunt Iar eu, tunând o odă neputincioasă, îmi doresc doar de mulți ani Pentru tine și planta ta iunie Vorobyovka Lumini de seară LI Mamă! Privește pe fereastră: Să știi, ieri nu degeaba și-a spălat copiatorul pe nas Nu-i murdărie, toată curtea este îmbrăcată, Luminată, albită: Se vede că este îngheț Nu zgârie, albastru deschis Pe crengi se atârnă ger, uite măcar tu! Ca cineva cu carne de vită Vată proaspătă, albă, plină de bumbac S-au îndepărtat toate tufișurile Acum nu va mai fi nicio dispută: pentru sanie și în sus Este distractiv să alergi! Serios, mamă? Nu vei refuza, dar probabil vei spune tu însuți: „Ei bine, grăbește-te la plimbare!” decembrie Moscova Numărul patru LII E S X - y la primirea de la ea un buchet luxuriant de conopidă Cadou pe măsură cu salutări, Îndrăznesc să spun ca răspuns că nu există buchete în lume Nu este mai prejos decât buchetul tău Sensul său este polisilabică Și în puterea de a inspira cântărețul; O poți accepta cu o plecăciune, Și poți mânca până la capăt mai Vorobyovka Lumini de seară Eun Ți s-a interzis să pleci Mi-au interzis și să mă apropii, Interzis, trebuie să mărturisim, Tu și eu ne iubim Dar ce nu ne putem opri? Ce este cel mai inconsecvent cu interzicerea - Acesta este un cântec: cu un cântec înaripat Să iubim pentru totdeauna și evident iulie Vorobyovka ADULTĂRI eu Din liniile subțiri ale idealului, Din eseuri pentru copii chela Nu ai pierdut nimic, Dar dintr-o dată am înțeles Ochii tăi sunt deschiși și fără teamă, Deși sufletul tău este liniștit; Dar paradisul de ieri strălucește în el Și partener în păcat noiembrie Lumini de seară TL trandafirul septembrie Pentru o suflare de îngheț de dimineață, Deschide roșul buzelor tale, Cât de ciudat a zâmbit trandafirul În ziua rapidului septembrie! Înainte de piţigoiul care flutură În tufișuri lungi fără frunze, Cât de îndrăzneț să acționezi ca regină Cu salutări de primăvară pe buze, Înflorește în speranța constantă - Cu despărțirea rece a crestei, Cling, ultimul, în stare de ebrietate, La pieptul stăpânei tinerilor! noiembrie Numărul cinci II Încă iubesc, încă tânjesc Înainte de frumusețea lumii Și nu voi renunța la nimic Din mângâieri trimise de tine Cât timp pe pieptul pământului Deși cu greu voi respira, Res fiorul unei vieți tinere Voi fi auzit de pretutindeni Supus razelor soarelui, Deci rădăcinile coboară în adâncurile mormântului Și acolo caută putere de la moarte Aleargă spre zilele de primăvară decembrie Lumini de seară IV Nu stau cu gura căscată, nu voi spune, Este pentru că mă uit la tine, continui să cânt, Și distracție plină de bucurie Ești ca o ușoară mahmureală, Îl turni în cântecul meu? Sau - și mai minunat - În spatele cântecului meu tremurător Se topește ceața gândurilor involuntare, Și oare, din cauza ei, Să lâncești, să durere Ești amabil strălucitor? decembrie Numărul cinci V Rezemat pe spate în scaun, mă uit la tavan Unde, într-o frenezie a imaginației, Deasupra lămpii este un cerc suspendat liniștit Se învârte ca o umbră fantomatică Zorii potecii de toamnă în pâlpâirea gurii este: Deasupra acoperișului, se pare, și a grădinii, Incapabil să zboare și nu îndrăznește să se așeze, Rooks se rotesc într-o turmă întunecată Nu! Nu ăsta e zgomotul aripilor, atunci - caii de la verandă! Aud mâini tremurând Cât de rece este paloarea unui chip frumos! Cât de jale este șoapta despărțirii! Tăcut, pierdut, privind într-o călătorie lungă Din cauza grădinii care se întunecă Și se învârte nemișcat, fără a găsi adăpost, Rooks sunt o turmă alarmată decembrie Lumini de seară VI Frunza căzută tremură de mișcarea noastră, Dar verdele este încă proaspăt peste noi o umbră; Și ceva spune în mijlocul bucuriei apropierii, Că această frunză galbenă este ziua noastră următoare Cât de nesățioși suntem și cât de nedrepți! Toată bucuria celor necredincioși este condusă de frică Încă atât de blânde sunt răsucirile tale de păr! Ce încântare trăiește pe buzele decolorate! Să mergem Cât timp va dura să fii despărțit? Este mult să respiri bucurie? Cum să știe! E timpul ca viitorul să nu-ți fie frică dinainte, E timpul să înveți să-ți amintești de fericire ianuarie Numărul cinci VII Dacă nu te-aș încălzi în inima ta, dacă nu te-aș mângâia, nu ți-aș spune aceste cuvinte pentru nimic; Mi-a fost frică să te enervez, să te insult Și stinge ultima scânteie din tine Sau nu există suficientă voință să privești și să suferi? Aș fi putut să tac mult, mult timp, Dar când voi începe să vorbesc despre altceva, o să mint, Și nici nu pot să mint să te privesc ianuarie Lumini de seară HIV Toată ziua de primăvară în mijlocul aspirațiilor pe care le-ai petrecut fără bucurie Și o urmă de zâmbet obosit În calmul nopţii adus Dar, a crede și a iubi este gata, Sufletul zboară în picioarele tale, Și totul mi se pare că iarăși Culoarea obrajilor tăi este mai vie Cine, căutător de inimă, va ghici, - Ce este în acest foc? Tristerea de odinioară care se stinge Sau mă va întâlni zorii? ianuarie Numărul cinci IX Inofensiv și mai ușor Într-un cor zgomotos comun, O pasăre liberă într-un crâng de primăvară Am iritat aerul cu un fluier Totul a tăcut înainte de iarnă, Nu există păsări pe o ramură goală, Dar, norocos, sunt cu tine Reținut într-o cușcă de aur Dă-mi un pix, dragă! Aripile flutură pentru a se agăța de ea; Lasă-mă să mor cântând Din entuziasm și efort ianuarie Lumini de seară X Contesă Natalia Mihailovna Sollogub obișnuit să te admir În taină eram gata să cred Că lira s-ar putea apropia De frumusețea ta cu frumusețea strofelor Dar văd, în concursul de coarde, Tremurând de încântare dublă, Ce-i pe fruntea cu lână de aur Coroană invincibilă de iederă ianuarie Numărul cinci XI Mâine - nu disting Viața este confuză și complicată! Dar astăzi, te implor Nu șopti despre prudență! Unde să te controlezi, dacă ochii Umiditate strălucire ceață, La ora când se iau mângâieri În acest cerc parfumat? Nu este momentul să ne gândim, aparent Ca în urechi și în inimă zgomotoasă; A te certa astăzi este rușinos, Dar a fi nebun este rezonabil ianuarie Lumini de seară XII Nu-mi reproșa că sunt stânjenit, Că am adus trecutul Și înaintea ta tremur Sub adierea viselor de odinioară Visele acelea - viața le-a condamnat - Aceasta este cenușa altarelor străvechi; Dar au fost revoltați de cei învingători Prin mișcarea piciorului tău Lumina pâlpâie deja, gata să lumineze totul, să ajute totul, Și se încălzește cu o viață nouă Noaptea plânge cu rouă de fericire februarie Numărul cinci XIII Doar o lună a răsărit După o zi fierbinte, - A înflorit, a înflorit Culoare în pieptul meu Ce fericire, iubitoare, Să protejez această culoare! Ce mă bucur că nu te poate vedea nimeni! Uite ce repede sunt Sunt în grădina decolorată! Și îl port peste tot Sunt un parfum de flori februarie , A A Fet Lumini de seară XIV Legănându-se, stelele și-au fulgerat razele Pe valuri întunecate ale Mediteranei, Și am admirat luminile cu tine, Care a alergat sub noi, certându-se cu cei cerești Într-un fel de uitare, mută și vindecătoare, m-am uitat în acea strălucire, predat fericirii; Parcă ai fi condus o roată magică, Mi-ai tăiat adânc în piept ca să scapi Și acolo, în adâncuri, tânăra regină, Pete luminoase aleargă înaintea ta, Și aceste nenumărate lumini sunt un șir Numai tu ești vizibil și de înțeles februarie ChTsg* Numărul cinci XV Nu, nici când, cu piciorul aerisit Grăbindu-te spre mine, dai un zâmbet, Și privind în ochii visului meu ascultător Vorbești despre abnegația speranței, Nu, ca să mă predau fericirii neașteptate, Să dispar în ea, coborând în fund, am nevoie să rămân singur cu sufletul, Am nevoie de liniște în jurul meu și de liniște Aici fiecare bătaie a inimii îmi vorbește despre tot ceea ce datorez destinului meu fericit și o lacrimă liniștită de fericire și slăbiciune, Se rostogolește ca o perlă și îți va aduce aminte de tine februarie * Lumini de seară XVI Aud – și mă supun unei soarte formidabile; Multă vreme mi-am spus: nu te certa! Dar înaintea jertfei celor smeriți și plini de lacrimi * De ce ar trebui să tacă iubirea deloc? Fie ca bucuria, chiar și pentru o clipă, să nu audă cenzură! Să fie ziua de mâine un rang strict, tot la fel ca ieri; Dar acum - pasiune în ochi și săruturi lungi, Și speranțe de foc joc curajos! februarie Numărul cinci XVII Blestemați-ne! Iubim libertatea Și nu mintea este cea care se înfurie în noi, ci sângele; Natura atotputernică strigă în noi, Și vom slăvi veacul iubirii Cântăreții de primăvară le dăm drept exemplu pentru noi înșine: Ce încântare - să putem vorbi așa! Precum trăim, așa cântăm și slăvim, Și așa trăim, încât ne este cu neputință să nu cântăm martie ChTsg Lumini de seară XVIII Ne-am reîntâlnit după o lungă despărțire, Trezindu-ne dintr-o iarnă grea; Ne-am strâns mâinile reci și am plâns, am plâns Dar mințile omenești au reușit să ne țină în lanțuri puternice invizibile; Cât de des ne uitam în ochi Și plângeam, plângeam! Dar acum strălucea deasupra norului negru Și soarele se zărea din întuneric; Primăvara, ne-am așezat sub salcia plângătoare Și am plâns, am plâns martie și Numărul cinci XIX Iubește-mă! De îndată ce ești umil întâlnesc privirea, La picioarele tale mă voi răspândi cu model „Covor viu Inspirat de o dorință necunoscută, Mai presus de toate lucrurile pământești, În ce foc, cu ce uitare de sine, Vom zbura! Și, strălucind în azurul viselor, vei apărea - Domnește pentru totdeauna în suflarea cântecului Și frumusețe aprilie Lumini de seară XX În spatele munților, nisipurilor, mărilor - Țara veșnică a florilor înmiresmate, Unde, vârâți de vise strălucitoare, trandafiri dorm, neștiind zăpada Dar frumusețea tăcerii istovite Acolo pune pecete peste toate, Și sărutul soarelui arzător Cheamă nu să cânte, ci să respire Percepând ponderea beției Păduri și câmpuri latente, Unde se poate elibera pasărea Cu cântecul ei ascuns? Și iată-mă, unde amurgul este mai scurt, Acolo unde zorii îi place să trezească zorii, În frigul nopții tale de nord Zbor, cânt și iubesc La mijlocul lui aprilie Moscova Numărul cinci XXI Marianna Fedorovna Vanlyarskaya la primirea unei cărți de vizită cu rândunele zburătoare Supus viselor curajoase, mă repez cu sufletul spre ele și înghițiturile tale de hârtie Nu sunt mai puțin bucuros decât viu Tac, nu pâlpâie Cu o aripă agilă, dar ei, Ca tine, amintesc de frumusețea văzduhului despre primăvară aprilie Lumini de seară XXII Vise roiuri de a zbura dând frâu liber picioarelor tale, Nu vă voi lăsa să fiți stânjeniți de cuvintele de Iubire Știu că suntem din generații diferite Cuvinte diferite și revelații diferite Am adus În fața ta, în templul inimii, mă voi închide Și tinerețea, mângâietoare și veșnică, Mă voi ruga în ea mai Numărul cinci XXIII Spun că îmi place să mă întâlnesc cu tine Pentru vocea blândă, pentru culoarea blândă a obrajilor, Pentru strălucirea buclelor tale, căzând pe umerii tăi, Pentru lumina care arde în adâncul ochilor tăi O, e tot - flori, insecte și pietre, Ce copil se bucură să culeagă din toate părțile Mamă iubită în acele clipe dulci, Când ea se uită în ochii ei, el este atât de fericit! mai Lumini de seară XXIV Fântână Noaptea și eu, respirăm amândoi Aerul este băut cu floare de tei, Și, tăcuți, auzim, Ce, cu jetul nostru, ne legănăm, Fântâna ne cântă Eu - și sânge, și gând, și trup - Suntem sclavi ascultători: Până la o anumită limită Cu toții ne ridicăm cu îndrăzneală Sub presiunea sorții Gândul se repezi, inima bate, Întunericul nu poate fi ajutat prin pâlpâire; Sângele se va întoarce în inimă, Raza mea se va revărsa în rezervor, Și zorii vor stinge noaptea iunie Numărul cinci XXV La moartea lui Brajnikov Pluton, înainte, trei la dreapta, nu plânge! Cântați marșul mormântului, trompetist de la sediul central! Ca un nor limpede de zori, Ai ieşit, frate! Cum ne putem consola tristețea, Că nu vei fi în rânduri cu noi? Creasta coifului de pe sicriu este a noastră, Unde sabia s-a încrucișat cu teaca Nu te putem aduce înapoi de pe potecă! Pieptul viteaz nu va suspina, Iar mâna, amorțită ca gheața, La despărțire, el nu va zgudui nicio egalitate Dar, chipeș tăcut, în sicriu Auzi o trâmbiță tremurătoare, Și nu vei uita în pământ, Cum te iubeam noi Pluton, înainte, trei la dreapta, nu plânge! Cântați marșul mormântului, trompetist de la sediul central! iunie Lumini de seară XXVI De multă vreme în dragoste există puțină consolare: Suspine fără reamintire, lacrimi fără bucurie; Ceea ce era dulce a devenit amar, trandafiri au căzut, visele s-au risipit Lasă-mă, amestecă-te cu mulțimea! Dar te-ai întors și te plângi, aparent, și încă ești bolnav de mine O, cât de greu îmi este și cât de jignitor sunt! iunie Numărul cinci XXVII Regina elenilor Olga Konstantinovna iulie A fost odată ca Olga să-mi trăiască sufletul Am primit-o de la greci cu credință Și cedru de paradis și câmpul lui Dumnezeu Atras spre nord dinspre sud Și acum a trecut un mileniu Și peste pământul de la miezul nopții Arborele vieții s-a plecat Primăvara nestingherită În mijlocul semănatului spiritual, Coaptă din nou de secole Ne aduce Olga-Regina Frumusețea și harul lui Dumnezeu Propria ei familie este mai plină, Și din nou admiră ochiul Și Olga, foarte bună, Și mesagerul fericirii Christopher zed Lumini de seară XXVIII O, cât de îngrijorată îmi face gândul bolnav, Că în clipa când apusul este atât de virginal de frumos, Aici pe balcon tu, cu fața în zori, Încântarea mea, poate, nu veți înțelege! Dedesubt, grădina stinsă a adormit Doar un plop îndepărtat Totul visează pe cer și pune frunza pe muchie, Și se lasă, surprinzând strălucirea de rămas bun a luminii stelelor, Și aur fin și argint fin Și vreau să cred că tot ce este atât de frumos, Domnește atât de liniștit în acest moment transparent, Prin cer și sufletul trece nu în zadar, Ca o justificare a aspirațiilor fatale august numărul cinci XXIX Piotr Ilici Ceaikovski Că odele noastre nu sunt măgulitoare, Versul nostru natal, Căruia antipozii tunău O astfel de laudă! Dar, zdruncinat peste tot de sforile coardelor Sale, Răpirea nu poate nici măcar între noi Tolerează granițele Așa că lasă muzele noastre să-l păstreze pe cântăreț mult timp, Și fierbe ca spuma într-un vas Și inimile noastre! august Lumini de seară XXX V către Konstantin Konstantinovici Nu te plânge, de parcă Visul care a întâlnit zorii s-a ofilit, Și că n-a mai chemat de mult Zeiță la altar! Și tu însuți ești un templu iubitor, Și un val dulce Un apel atotputernic zboară în ea, s Scuturându-și bolta vie Lasă zilele de lucru să se înghesuie într-o serie neobosită, Dar ne amintim că acolo, invizibil, Trupul tăce la umbră Când tăceau o clipă Și strălucire, și zgomot, apoi prinde Și pacea sufletului și inspirația, Și cântați-ne cuvinte de dragoste! august Numărul cinci XXXI Din nou strălucirea de toamnă a stelei dimineții Tremură de un foc înșelător, Și păsările încep un acord Grăbește-te într-un stol pentru căldură Și durere dulce severă Atât de bucuros să plâng din nou inima; Și frunza de arțar devine roșie noaptea, Asta, iubind viața, incapabil să trăiască septembrie W Lumini de seară XXXII lună și trandafir El M-am trezit devreme pe munte Pentru a-ți vedea înflorirea Și mă uit cu o rugăminte toată noaptea Taci, nu alungi, Dar tufișul tău mă întâlnește Nu deschide buzele stacojii Ea Respirația nimănui nu se compară Cu puritatea razelor tale! Dar nu mă trezi Aștept săruturile zilelor fierbinți, Îl aștept pe regele încoronat; Pentru el zorii ascunde o frumusețe parfumată Sub diamantele de rouă septembrie w Numărul cinci XXXIII Pentru înmormântare V k Alexandra Georgievna septembrie Unde pe treptele roșii La sicriul unde stai tu Genunchii regelui s-au plecat Și capete încoronate, Mâhnirea se amorțește, lacrimile ard, Când, pe măsură ce victima este îndepărtată, Tandru și mai pur decât trandafirul de primăvară, Ea însăși tace Doar o clipă a înflorit între noi Cu un zâmbet de fericire în tăcere, Ca să putem accepta cu inima Tot mirosul sufletului ei Îngerul luminii nu ne-a spus, De ce, când este îndurată Pentru noi, floarea paradisului, este în perioada ei de glorie, El a scăpat-o în prăpastie Sau, plin de putere plină de har, O floare înflorește în mâna creatorului, Pentru ca bocitorii la mormânt de rude vindecă inimile? Lumini de seară XXXIV Spruce a acoperit poteca cu mâneca mea Vânt Numai în pădure Zgomotos, și înfiorător, și trist și distractiv Eu nu înțeleg nimic Vânt De jur împrejur bâzâie și se legănă, Frunzele se învârt la picioarele tale Chu! Acolo, în depărtare, se aude deodată un claxon care sună subtil Dulce chemare pentru mine vestiți cupru! Cearșafuri moarte pentru mine! Se pare că de la distanţă te salută bietul rătăcitor Tandrely noiembrie Numărul cinci XXXV De ce De ce, pe când stai luminat, Deasupra lucrării care desparte panta, Mi se pare că cercul parfumat Totul mă apropie de tine? De ce semnificații strălucitoare de vorbire Caut cu atâta dificultate? De ce și cuvinte simple De parcă aș șopti un secret lângesc? De ce ca o înțepătură fierbinte Săpături ușor vizibile în piept? De ce este atât de puțin aer pentru mine, Ce ai vrea să respiri adânc? decembrie chig Lumini de seară XL Pentru nunta de argint a Ekaterinei Petrovna Schukina la februarie Tu spui: ziua nunții, ziua minunată, Ziua sărbătorii și hainele de sărbătoare! Nu ți-e frică de acea cale necunoscută, Unde pierd atâtea speranțe strălucitoare Toți ochii sunt ațintiți asupra ei, când, arzând de rușine, Sub ceață, în flori și sub cunună, ea stă, tânără mireasă, Înaintea altarului cu mirele ales Ea stă în picioare și este veselă și sira Dar a jurat că a fost dus de inimă! Va înțelege lumea tot ce este ascuns lumii? Toată isprava datoriei și dragostei? Si el? El a înțeles tot ceea ce inima omului se mândrește în secret Dă-mi o fiolă! Un sfert de veac s-a repezit cu ochii mei, Și a venit ziua de argint a nunții Iar cel apropiat este aici, iar acela este în fața locului natal, Pe care soarta l-a dus departe; Toată lumea are o lacrimă recunoscătoare în ochi Laptele matern afectat Numărul cinci Soarta tuturor a trimis un castron plin Чего желать? Чего искать душой?— Дай бог с четой серебряною нашей Нам праздновать день свадьбы золотой! * Tu spui: o zi frumoasa cu fast si binecuvantari, ziua nuntii, plina de bucurie si bucurie! Nu se teme de acele căi întunecate Unde multe speranțe strălucitoare trebuie să se estompeze Ochii tuturor sunt ațintiți asupra ei Când coroana ei este unită cu vălul, Iar ea, roșită și orbită de fericire, Tânăra mireasă a lui Ai apare înaintea altarului Acolo stă, plutind între bucurie și tristețe Dar el? A jurat! El, apără-le viitorul! Lumea știe bine ce este ascuns lumii? Bătălia dragostei și datoriei? Și el? Și-a dat seama ce admiră fiecare bărbat, ceea ce toată lumea apreciază Bea pentru sănătatea și fericirea ei! A trecut un sfert de secol Și nunta i se întoarce argint Вечерние огни Aici stau, toate fiicele și fiii, deși unii se grăbesc de departe În fiecare ochi' se transformă în tron Laptele care odinioară distribuia sânul mamei Voii este fericirea, singura, adevărata — Ce alte dorințe mai poate aduce Temand? O, Dumnezeu să ne dea această pereche de argint Să sărbătorim odată ziua nunții de aur! àiO Выпуск пятый XLI GRAFIN Natalia Mihailovna Sollogub O, Berenice! În inima mea simt strălucirea absentă și puterea frumuseții Și îmi amintesc împrăștierea de aur a împletiturii Tale dumnezeiești Nu pentru noi, cu frământări pământești, Cădeți în potopul lui! Locul ei este cu melodiile tale Strălucește între constelații Ei bine, ce bănuială bună Brusc „tată” să-mi spună în glumă! Atât de dulce pe capul deștept Mângâind copilul minunat ianuarie w Lumini de seară XLII Nu-l pune pe seama nepasiunii reci, Că te privesc tăcut; Pași către fericirea lângă Nu prețuiesc mai puțin decât fericirea Cu mine însumi este dulce pentru mine să fiu ipocrit, Deși am uitat de mult de toate celelalte; Și cred, și nu vreau să cred, Că nu există bariere, că suntem singuri împreună Sărutul meu, înflăcărat și curat, Nu se repezi deodată la buze sau la obraz: Bâzâitul albinelor peste mărul înmiresmat Mă mângâie mai mult - tăcut în floare februarie Numărul cinci XLIII Nu aud această pasăre, ca să nu-mi bată imediat inima; Nu pot, contrar obiceiului, Când intri, nu poți respira în tăcere Nu vei izbucni, nu vei pali, Ochii tăi sunt plini de foc liniştit; Mă doare să văd cum poți Să nu mă vezi și să nu mă auzi Te deranjez involuntar Trebuie să răscumpărați triumful: În zori fără nori este imposibil Fii tânăr și strălucitor! februarie Lumini de seară XLIV Tot ceea ce a atras atât de magic Din cauza a ceea ce a trăit întregul secol, Zilele de iarnă s-au răcit Și s-a domolit Nu există speranță, nici putere pentru luptă, Doar, în mijlocul necazurilor neînsemnate, Ca mândria gândurilor, ca templu al rugăciunii, Suferința din trecut se ridică februarie Numărul cinci XLV Împrăștiate de râs de copil, Sunt îndrăgostiți evident de sufletul meu, Zboară transparent și zgomotos Vise fericite peste mine Și, cuprins pe loc de langourare, Din nou îmi simt tinerețea; Recunosc vocea familiară Și recunosc chemarea biruitoare Și când ascult acest cântec, Inspirat de încântare, nu mint, Că înțeleg totul fără discursuri Și la ceea ce el numește, pot martie Lumini de seară XLVI Când, stânjenit, tăc, Suntem chinuiți de severitatea Ta, Nu am încredere în totul în inima mea Barburile tale reci Știu uneori în aprilie Iarna va veni brusc Și suflarea unui viscol Se va învârti cu zăpadă înțepătoare Dar - un moment, și soarele de primăvară Încălzește câmpurile tinere Și fericire strălucitoare și nepământească Pământul înviat va muri martie Numărul cinci XLVIII Ea este o imagine instantanee pentru el, încântătoare cu chipul ei; El este gândul ei cel mai interior; Dar cine știe și cine le va spune? Și, parcă prin hotărârea sorții, Aripile lor tinere poartă Așa fericirea sclipește departe, Atât de rece e adăpostul apropiat, dragă! Înaintea lui este un vis al paradisului, Cel Atotputernic este un serafim deasupra ei; Viețile lor tinere arde Dar cine știe și cine le va spune? aprilie A A Fet Lumini de seară XLIX Noaptea azurie se uită peste pajiștea cosită, Miros de trandafiri peste balcon și fân în jur; Dar, pe de altă parte, că nu mă aștept la consolare înainte, Recunoștința nu este în pieptul obosit! Toată grădina îndepărtată, îndelungată mi se pare: Acolo, stelele sunt mai mari, și aroma este mai puternică, Și valul viu de tămâie nocturnă Acolo ajunge la inimă - plină de slăbiciune Ca în suflarea blândă a ierbii și florilor Cu aroma unei chemări familiare, Și ca și când cineva drag e pe cale să vină din nou Gata să șoptească despre desfătarea unui rămas-bun iunie Vorobyovka Numărul cinci Furtuna oilor își trimite* Mieii albi în mare, Vântul-i împinge în rânduri Și-i biciuiește în aer liber Micuțule, chiar dacă numai Turnul tău ar fi avut timp să scape, Până în adâncul întregului abis, Înnegrit, fiert! Cât de rău pentru tine! Dar e atât de jignitor să te gândești la un singur lucru, Ce se află în spatele ceții și ploii Nu vei fi văzut b august * Lumini de seară LI E greu în liniștea nopții Îndură melancolia sufletului Înainte de brownie fără ochi, Fantoma mută întunecată - Ca un val elementar Există o singură libertate asupra sufletului Dar îmi place ziua Pe măsură ce totul în jur devine tăcut, Distinge, plin de gânduri, Stropire liniştită de valuri lumeşti Nu sunt zdrobit de un val Gândul este proaspăt, sufletul este liber: În fiecare clipă vreau să spun: „Sunt eu!” Dar eu tac septembrie Numărul cinci LII „Dă-i bebelușului pixuri-fărâmituri, - Privește-le degetele, - Ce, la capetele căii Nu sunt ondulate cu cercuri? Ah, până și ultimul deget Fără cerc, copilul meu! ” Ea a început să plângă, iar băiatul Plânge, uitându-se la ea \ Lumini de seară LIII V către Elizaveta Mavrikievna și V lui Konstantin Konstantinovici pe liniile milostive din octombrie Când respirația înmulțește chinul Și ar fi dulce să nu respiri, KáK din nou pentru a auzi sunetele iubirii, Și cum să răspund la acea chemare? Bună, al tău - un șir ceresc Locaşul morţii s-a trezit, Pentru o clipă o lacrimă fiartă A răcorit privirea celui care suferă Și pe pământ, unde totul este atât de perisabil, Doar lacrimi ca acestea limpezesc calea: vor rămâne nepieritoare pentru totdeauna Înainte de a vă piept senil octombrie w Numărul cinci LIV La albumul Marya Petrovna Botkina Duminica strălucitoare Victorie! Răutate neînarmată! Arc! Hristos învie din mormânt! Fruntea este luminată de foc Tot ce a atras, a înșelat Și în inima care a adormit a adormit - Kiss trezit din nou Uitând iernile de frigul spiritual, Deși pentru o clipă - fierbinte și tânăr, zbor spre tine cu inima; Simțind briza moale, Nici în moarte, nici în tristă uitare Nu vreau să cred astăzi aprilie Lumini de seară LV Marya Petrovna Shenshina Ai împletit toate versurile Într-un caiet nu fără motiv: Ai fost la nașterea lor Și îți amintești zilele lor onomastice Știi de multă vreme Decât muza guvernează, decât soțul; A lauda propriile versuri este o rușine, Și mai rușinos este să ne lăudați unii pe alții ianuarie Moscova Numărul cinci Diamant Nu împodobiți fruntea reginei, Nu tăiați sticlă tare Fulgerele acelea multicolore Te împrăștii atât de ușor Nu! Pentru transparența reflexiei, Pentru perseverență până la capăt Ești chemat să distrugi îndoielile Și să strălucești coroana de sus februarie Moscova Lumini de seară Tot mai aproape aici! Deschide-ți ochiul rău! Ești în inimă cu un roșu de rușine Eu sunt raza ta, zburând departe Pe munți în întunericul nopții, Pe norul cenușiu al apusului, Ca o perie, eu sunt această rază Voi arunca un fard și aur Degeaba ceata rece, Înnegrindu-se, totul atârnă peste noi, - Lasă vastitatea însăși De la noi se va aprinde cu foc septembrie , Vorobyovka ALTE EDIȚII ȘI VARIANTE Această secțiune conține variante de ediții tipărite pe viață, autografe și texte autorizate ale poetului Poeziile care se află în caietele poetului poartă, de regulă, urme de editare multistratificată și multitemporală După ce a scris poezia într-un caiet, Fet nu a rescris-o din nou pentru publicațiile din anii următori, dar textul deja existent a fost corectat aici, în caiet În această ediție se încearcă reproducerea cât mai completă (unde a fost posibilă descifrarea) succesiunea de editare în diferiți ani Secvența de straturi este indicată în variante printr-o desemnare în apropierea liniilor: a, b, c Dacă ultimul strat de editare coincide cu textul publicat din „Luminile de seară”, acesta nu este dat și un asterisc ( *) este plasat în versiunea anterioară Ea arată că poezia de aici, într-un caiet (și nu în corecturi și, poate, nu fără influența editorului) a fost finalizată pentru publicare în Evening Lights Revenind în ani diferiți la aceeași poezie, Fet a tăiat versiunea timpurie a versurilor individuale și a introdus una nouă Reproducând succesiunea de straturi, totuși, nu notăm grafic că varianta a fost tăiată și doar pentru editare brută introducem un semn barat - paranteze pătrate Aceștia atrag atenția că a fost o versiune nefinalizată, „căutare”, respinsă de Fet imediat în procesul de realizare a poeziei și neinclusă în textul final nici măcar al redacției (pentru mai multe detalii, vezi note) Determinarea secvenței straturilor din scris de mână, cerneală etc este extrem de dificilă, iar în unele cazuri nu este exclusă puțină speculație LISTA DE ABREVIERI LP - " Panteonul liric" A F M , Ed - Poezii de A Fet M , Ivd - Poezii de A Fet hh I-II, M , ed K Soldatenkova, BO - „Lumini de seară” Culegere de poezii inedite de A Fet M , BO - „Lumini de seară” Lansarea celei de-a doua poezii inedite de A Fet M , OMS - „Luminile de seară” Lansarea celei de-a treia poezii inedite de A Fet M , BO - „Lumini de seară” Lansarea celei de-a patra poezii inedite de A Fet M , Ed - Poezii lirice de A Fet în două părți SPb , Ed - Culegere completă de poezii de A Fet Ed B V Nikolsky, voi I-III, ed A F Marx, Ed - A Feg Culegere completă de poezii Introducere articol, ediția și pregătirea textului de B Ya L , „Scriitor sovietic”, G F — K Horace Fl a c k În traducere și cu explicații de A A Fet Sankt Petersburg, Esp meu - A Fet Amintirile mele ( - ), cap I-N, M , Primii ani - K Fei Primii ani ai vieții mele M , Lista de abrevieri Deriva de gheață - B Sadovskoy Deriva de gheață Pg , LN - Colecții „Moștenire literară” Tolstoi - L N Tolstoi Opere complete, vol I - XC (Ediție aniversară) M -L , Goslitizdat, - Tolstoi Corespondență - L N Tolstoi Corespondență cu scriitorii ruși M , GIHL, Turgheniev - I S Turgheniev Colecție completă eseuri și scrisori Scrisori M -L , Ed „Știință”, - Chron decret - „Indexul cronologic” In carte Colecție completă poezii de A Fet Ed B V Nikolsky, vol III, Sankt Petersburg, ed A F Marx, * B d C - „Bibliotecă pentru lectură” VE - Vestnik Evropy MGL - „foaia orașului Moscova” MIG - „Ziar ilustrat de la Moscova” Moskv - „Moskvityanin” Moscova Vede - „Moscova Vedomosti” OZ - „Note interne” PB - „Buletinul Rusiei” PO - Revista Rusă RR - „Discurs rusesc” PC - „cuvânt rusesc” Colecția „Niva” - „Culegere de poezii, romane, povestiri și nuvele” (Anexă la juriu „Niva” pentru ), Sankt Petersburg Sauer - „Contemporan” Album - „Album de madame Olga Kozlow” M , * GPB - Stat Biblioteca Publica M E Saltykov-Șcedrin (Leningrad) GBL - Departamentul Manuscriselor Statului bibliotecile URSS V I Lenin (Moscova) Lista de abrevieri PD - Departamentul de Manuscrise al Institutului de Literatură Rusă (Casa Pușkin) al Academiei de Științe a URSS (Leningrad) TsGALI - Arhiva Centrală de Stat de Literatură și Artă (Moscova) GMT - Muzeul de Stat al lui Lev Tolstoi (Moscova) * Tetr / - Caietul lui Fet ( - ) PD, f LXXVIII b Tetr // - Caietul lui Fet ( - ) PD, f LXXIX b Tetr GVL - Caietul lui Fet (GVL, f , ) EMISIUNEA ÎNTÂI Elegii și gânduri „Nu este primul an pentru aceste locuri ” (p ) Nu [în] prima [dată] y aceste locuri * ya- a Mă grăbesc undeva în depărtare în grabă, Dar tot plutind peste sicrie Un suflet de neînțeles Autograf-memp - Mă grăbesc undeva departe în grabă * Și viața mă cheamă – și cu tine ♦ Sufletul nu se desparte * Autograf-tetr , PB „Planificator și în zadar ” (p ) Autograf-tetr , Zarya a [Dar nu am avut timp să ard inimile de fericire] Autograf af-tetr - Dar el nu a biruit miezul nopții lumești * Să blesteme, să fie stânjeniți și să se certe Cu piciorul gol, care nu se scufundă - a Focul Lui nu va muri cu mine, Și cine a iubit, măcar o scânteie de aur În sicriul meu care s-a răcit va găsi Autograf-tetr , Zar - El este al meu - cu el o ființă dublă Predată de tine - și eu, triumf! Pentru mine, chiar și pentru o clipă, nemurirea ta A ztogr af-tetr Opțiuni „Tu ai suferit, eu încă sufăr ” (p ) a Cum să nu înflorești mai dominator Autograf-caiet, scrisoare (GMT), RR Cum să nu înflorești mai dătătoare de viață * Autograf-tetr Acele stele nu mai sunt - și nu mi-e frică de sicrie Autograf-tetr , scrisoare (GMT), RR Și să nu judece nici prostia, nici răutatea Scrisoare (GMT) Și fără teamă nici de prostie, nici de răutate RR Alter ego (pagina ) Căci Şi a fost o victorie de la cineva şi al cărui Autograf-tetr Și a fost biruința de la cine și a cui Autograf-caiet, scrisoare (GMT), autograf (GBL), Ogonyok, RR ba Ce putere [profetică] mi-a dat efect Autograf-tetr Autograf-caiet, scrisoare (GMT) El ne va putea deosebi imediat în mulțime RR Moartea (pagina ) Și gândul era: că aceasta este gheață instantanee * Autograph-tetr θ Suport unde? să-ți întinzi mâna către ea? Autograf-caiet, scrisoare (GMT) - Orbii nu se cunosc pe ei înșiși: unde este drumul * Și ei cred în sentimente, călăuzitorii lor * Autograf-tetr Emisiunea unu Printre stele (pagina ) De prisos printre nevoile [sigurate] ale pământului * Tu prinzi umbra gândului etern* Auto graph-tetr , letter (GMT) ((Sfâșiat de viață, de trădarea speranței ” (p - ) Și tot ce se repezi [în pustiile] eterului * - Și în această [conștiință] și în această uitare * Și e ușor să trăiești și nu mă doare să respir Autograf~tetr „În tăcerea și întunericul nopții misterioase ” (p ) Și somnul singuratic al [mormântului] singuratic * Si viseaza ca te-ai ridicat din sicriu * Autograf-tetr mai La monumentul lui Pușkin (p ) Ce ai recunoaște în ei ca prețuit, dragă? Autografe (GBL și TsGALI] martie (p ) I- [În] ziua miracolului răscumpărător, * [În] ceasul sfințirii crucii * A început' El un răufăcător * [Eclipsat] soarele, sicriele au fost deschise * Autograf-tetr „Când Divinul a fugit de graiurile omenești ” (p ) Cel care era flămând după bijuteria stâncilor cenușii A ridicat prințul maiestuos al lumii * o-p Recunoaște ceea ce este în fața ta Căzu la picioarele mele, Reține zborul spiritual pentru o clipă ' List-tetr Nesemnificativ (p - ) Al cui ochi s-a uitat măcar o clipă la fundul fatal? Dar respir, trăiesc și văd asta în neștiință , Opțiuni Dar dacă, căzând în mare confuzie * a Chiar dacă aș avea puterea unui copil Eu, prăbușindu-mă, aveam puterea chiar și a unui copil * Autograf-tetr „Nu prin asta, Doamne, puternic de neînțeles ” (p ) Eu Nu așa, Doamne, mare, de neînțeles RV Că în acea zi serafimii tăi strălucitori * Autograf-tetr , autograf (GBL Nu, ești mare și de neînțeles pentru mine RV II țin în piept, ca serafimii ăla * Autograf-caiet, autograf (GBL Never (pag - ) La [uşa] mormântului Este posibil să te îndoiești* Autograf-caiet, autograf (TsGALI) θ văd zăpadă; nu există autograf la ușa de la intrare (TsGALI), Ogonyok Unde să mergi, unde și pe cine să îmbrățișezi scânteie [Vino] la fel, moarte, grăbește-te să accept * Autograf-tetr „Viața a trecut fără urmă clară ” (pag ) Și fericire, totul este mai liniștit, totul este mai clar * Autograph-tetr , RV Astfel, după ce și-a încheiat evadarea disolută, RV Adunându-se în întuneric și tăcere * a Pat adânc și pufos Pat adanc si virginal Autograf-tetr într-un pat adânc și curat Autograf-tetr , RV Emisiunea unu Furtună (pagina ) Și rupătorul mă amuză * a Ca și cum un spirit îngrozitor [se umflă] Ca și cum un spirit groaznic al mării / - În întuneric, ridicându-se din umflături, * Lui atotînviorător * El a suflat o haină peste mine * Autograf-tetr După furtună (pagina ) Răspândite peste azur Autograf-tetr , Zarya Pânze atârnate peste el ♦ Autograf af-tetr "Ieri ne-am despărțit de tine , " (pagina ) [Valul mării a înfuriat] * Autograf af-tetr Marea și stele (pagina ) Ediție timpurie Ne uitam amândoi la mare noaptea Sub noi, stânca s-a spart într-un abis, În depărtare, valurile liniștitoare s-au făcut albe, Și noaptea s-a îmbrăcat cu frumusețe înstelată Răbușindu-se spre dubla mișcare, Visul a respins pământul nemișcat, Și din marea nopții și din cerul nopții Puterea vindecătoare a suflat în suflet Pierderi pământești, durere apăsătoare, În felul lor, am uitat amândoi, Părea că marea m-a liniștit, Părea că te-au învins stelele Autograf-tetr Și nori înapoi au zburat din cer Opțiuni În loc de - Admirând întinderea dublei mișcări, Visul a respins pământul nemișcat Și din marea nopții și din cerul nopții Puterea vindecătoare a suflat în suflet Pierderi pământești, mâhnire apăsătoare, În felul nostru, am uitat amândoi, De parcă m-ar fi liniştit marea, De parcă te-ar fi învins stelele Visul a respins pământul mort Ca de la marginea băștinașului, sfânt De parcă ai uitat de durere Autograph~tetr „Chiar și ieri, la soare ” (p ) Ultima frunză foșnită de pădure Cețos și alb de jur împrejur Câmpurile sunt tăcute, pădurile sunt plictisitoare * Autograf-tetrRV „Ce g/rugină! Capătul aleii ” (p ) Ediție timpurie Ești trist aici Capătul aleii * A dispărut din nou în praf dimineața Din nou șerpi argintii s-au strecurat prin zăpadă Nu există nici o fărâmă de azur pe cer, În stepă totul este neted, totul este alb, Un singur corb împotriva furtunii fluturând puternic din aripi Și acolo în capitale - se zbârnesc - Mulțimea a trecut, mulțimea doboară, Și caii pufnesc și se repezi, Aruncă zăpadă de sub copite Acolo, nopțile de nord și viscol Pentru cei norocoși, răutatea nu-i groaznică, - Corul a înghețat - Peste pădurea de stejar din sud Răsărit luna de sud Emisiunea unu Și debordând de sfințenie În cercul preoților și al fecioarelor curate, Înainte ca zeița castă Sună o melodie de rugăciune Și aici? - Dar strălucirea este monotonă Vise enervante din trecut - Văd un covor de diamant în el Primăvara vine la noi Speranța inima timidă bate * : Poate, din nou, cel puțin întâmplător, eu, ca exilat, va trebui să văd paradisul interzis Unde furtunile zboară Acolo unde gândul pătimaș este curat, Iar inițiaților doar vizibil primăvara și frumusețea înfloresc Autograf-tetr Lângă fereastră (pag ) Sub frunze de banane strălucitoare Autograf-tetr , Zarya Și praful fântânii de perle Autograf-tetr Am văzut grota de cristal Autograf-tetr , Zarya „Adâncimea cerului este din nou clară ” (p ) Adâncurile cerului sunt [lungi] clare * Autograf (GBL) - Adormit și la fel de frig* Ca și ea în timpul magic Autograf-caiet, autograf (GBL), scrisoare către Tolstoi (GMT), scrisoare către Strahov (GBL) ' Și văd un covor de diamant b Dar toată speranța bate inima b Vezi paradisul protejat b Cât de tăcută este moartea* Autograf-tetr Opțiuni „Când, după furtunile de primăvară ” (p ) Și un roi jucăuș de nori a Atunci e ușor și dulce pentru mine b Ce dulce îmi este uneori Răsturnă pământul [mirosat] praf * Si vtogr af-tetr „Rapa vecină a tunat toată noaptea ” (p ) Ediție timpurie Din zori râpa vecină a bubuit, Noaptea s-a izbucnit în stele, ca în paradis \ Presiunea apelor de primăvară ultima Victorie și-a divulgat Obosit de beatitudine aerisită, Ai suflat un somn plin de har, Dar din obloanele deschise Strigătul macaralelor nu mi-a dat drumul A sunat, a promis - cu o fostă minciună Inima dureroasă se mișcă, Și sub mine primăvara tremură Pământul se mișca Unde să zbori un vis lacom? De ce această suferință instantanee Când ești aici, prietenul meu iubit și tulburat & autograf-tetr Pârâul s-a grăbit să ajute pârâul Autograf (PD) e Brook [grabă să ajute] pârâu nd autograph-tetr Pârâul, sunând, a fugit la pârâu al -lea autograf-tetrPB Ί- Toată noaptea râpa vecină a tunat, Și a fost înstelat, ca în paradis ' b Me w din obloane dizolvate Chib Și sub mine primăvară tremură Emisiunea unu Zboară spre vastitate spre off-road * caiet cu autografe, PB Unde să zbori cu suflet lacom Când ești aici, autograful meu iubit (PD) „Am venit - și totul în jur se topește ” (p ) Totul tânjește după fericire pentru a se preda * - Și suspinele vieții aduse De la porțile deschise ale Eden Autograph-tetr , RV Și tânărul dans rotund al lui Dereviev * Autograf-tetr De parcă i s-a spus și ei * Autograf-tetr , RV a Este imposibil [deşertăciunea uitată] Autograf-tetr Nesemnificația umană este imposibilă ♦ Autograf-tetr , RV „Mă bucur când din pântecele pământesc ” (p ) [Luptă pentru lumină] inerent * Autograf-tetr Zori / iedera creț urcă Autograf (GMT) Și chiar acolo, tufiș nativ jenant Nu te mișca, nu deranja Autograf-caiet, autograf (GMT), Ogonyok Noaptea de mai (pag ) Tăietura lor creț se topește repede ♦ Autograf tetra, Opțiuni „Așteptam Mireasă-Regina ” (pag ) - Și cerul strălucește cu purpuriu Și dai totul în sută, Ce a luat toamna lacomă Am așteptat Ai câștigat, * Zeitatea șoptește despre secret Autograf-tetr „Noaptea a strălucit Grădina era plină de lumina lunii; lay ", (pag ) [Domnat] noapte Grădina era plină de lună, - zăcea autograful tetra Că ești o singură iubire și nu există altă iubire Scrisoare (GMT) a Si asa am vrut sa traiesc, ca pentru totdeauna, draga Autograf-tetr Și așa am vrut să trăiesc, așa numai, dragă Autograf-caiet, scrisoare (GMT) I Și [se aude din nou] în suspinele acestor tetre autografe sonore De îndată ce crezi în sunete de mângâiere Autograf-caiet, scrisoare (GMT) „Ce ești, draga mea, stând gânditor ” (p ) Atunci te vei întuneca, ca un râu în vânt * Autograf-tetr Atunci vei păli, ca un râu în vânt Scrisoare (GMT) Atunci zâmbești ca un copil într-un leagăn * Autograf-tetr, scrisoare (GMT) „În ceața invizibilității ” (p ) ° Privighetoare la Trandafir Autograf-caiet, scrisoare (GMT) Emisiunea unu „O stea respiră între toți ” (p ) Un aprins * Nu suntem destinați să fim împreună în lume * [Nu vom merge la distanța azură] * - / -D varianta Decat ardem, mocneste in noi pentru totdeauna, * Chiar daca-n intuneric, Și căutăm fericirea, desigur, Nu pe pământ Nu de la oameni ibc Nu de la alții - Varianta -fí Cu ceea ce ardem - gata să strălucească În mijlocul acestui întuneric, Și cerem o altă fericire Suntem cu tine Și cerem fericire pământească c Și cerem fericire lumească Listă - tetra „Crengile umplute ale pinilor s-au sfărâmat de furtună ” (p ) O, intră în acest întuneric și râzi, zână magică! * Autograf tetra „Soarele își va coborî razele într-un plumb ” (p ) [Sub periferie| cer luminos* Autograf-tetr Îți deschid brațele pentru mine RV Pe [To complet] a dispărut în această mare Autograf-tetr iib Ca să dispar în această mare Autograf-tetr , RV Ce a întins baldachinul tău umed * Autograf-tetr Opțiuni Deschide-ți brațele către mine RV Pădure deasă, [întinsă] * Autograf-tetr „Luna oglindă plutește peste deșertul azur ” (p ) a Umbre tremurate aleargă să se ascundă în autograf-tetr , scrisoare din apr (GMT) θ Umbrele rapide aleargă să se adăpostească în autograf-tetr , scrisoare din mai (GMT) c Umbrele rapide de la distanță s-au diminuat într-un autograf-tetr , RV d Umbre rapide în depărtare înecate într-un autograf-tetr gol Este posibil, prietene, să suspine despre durerea grea * Autograf-tetr , Litere (GMT), RV „Uită-mă, nebun înnebunit ” (p ) h Am fost creat de sufletul tău îndrăgostit Autograf-tetr , scrisoare (PD), autograf (GBL), Sauer Cu cât ești mai aproape de scrisoarea aeriană (PD) visată, Soer - Luna, ridicând un strigăt * Se aruncă - și umezeală revoltată * Autograf-caiet, scrisoare (PD), Comp „Ca claritatea unei nopți fără nori ” (etr ) Într-un vis, în realitate îmbrățișat Autograf-tetr w Emisiunea unu Romanzero (p - ) II ia voi întâlni zorile [senine] pe cer Voi întâlni zorii [languri] pe cer* Îi spun despre secretul meu * Autograf-tetr III În spatele lui Stoya și nu aud pământul sub mine Stau parcă evantai de altă viaţă * Autograf-tetr Tasta rapidă (pagina ) A început: [Deodată liniște] Autograf-caiet Si degeaba * Autograf-tetr , Zorii Toamna (pag ) Când pânza străbătută poartă firele zilelor senine, Și sub fereastra săteanului veștile Bisericii sunt mai auzite, Când un secret tăcut este clar Se întreabă în sufletele noastre, Și atât de aproape și atât de clar În fața noastră este veșnicia și iarna Autograf-tetr „În suflet, epuizat de ani ” (p ) În fericire trimisă nouă * Despre această ascunzătoare a fecioarei * Ce îmi va slăbi limba * Autograf-caiet, scrisoare (PD) Ploaie neașteptată (pag ) Ploaia atârnă ca un fum ușor Pa Spune cu mine: nu este voință W Opțiuni Ce caut - asta nu este acolo c Ce așteptăm - acela nu este Despărțit un arc pestriț * Autograf-tetr Cheie (pagina ) t- Între sat și pădurea de înălțime * Râul șerpuiește ca o panglică ușoară, Și pe templul din spatele pajistei cu modele * O cruce strălucitoare a luminat norii * Like știri peste umiditate rece * În vuietul turmelor și în stropitul rulourilor * Si vtogr af-tetr „Cu cât mai deznădăjduit și mai strict ” (p ) [Cu cât mai deznădăjduit, mai îndepărtat) * Copil! o ora petrecuta cu tine* Nu sunt în stare să potolesc răzvrătirea gândurilor geloase și să ascund tristețea - Ochii mulțimii pleacă de rău* Știu că lumea nu va răspunde Si vtog despre af-tetr Sonet (pag ) *IPoameni] nume grozave* Autograf tetra În tăcerea templului misterios Autograf-tetr , R - [În spatele unui gând pur și liber* Respiră adânc] * Autograf-tetr „Mulțimea era înghesuită Ți-a tremurat mâna (pagina ) amintesc de mâine ” ai șoptit neclar Autograf (G VL Zar si Emisiunea unu „Ziua mea se ridică ca un muncitor nenorocit ” (p ) - Suntem despărțiți în inimă - nu ești după mine [Dar noaptea se ridică pentru a birui răcoarea, * Și stinge somnul în mâna unei zile tremurătoare] * - a [Cu strălucirea ei, o lampă palidă Înconjurat de foc dătător de viață, Tu îmi aduci fericire și bucurie] - [Cu strălucirea ta, o lampă liniștită * Prietenos înconjurat de foc* Tu însuți distrugi bariera dintre noi]* Autograf-tetr „Ce strigoi ești, noapte de argint ” (p ) Oh! inspiră și întărește-i ascensiunea * a Deasupra abisului mormântului inevitabil b Toată această decădere este rece și plictisitoare Ca oceanul, cerurile scânteie Autograf-tetr „Munții sunt avântați cu strălucirea serii ” (p ) Acoperișuri mutate cuiburi confortabile RV După , pieptul era obosit din cauza călătoriei lungi, oasele erau obosite și membrii erau obosiți Aduceți-vă, picioare obosite! Odihna ta pe un pat moale este aproape Autograf-tetr , RV - Cine / îmi șoptește ca un necaz insidios *J „Vrei să bati la ușa dulce cu succes? ♦ Dacă acolo, în această lume roșie, * Va deveni, așa cum este aici, și umedă și mohorâtă? * Autograf-tetr „Cui îi este coroana: zeița frumuseții ” (p ) - Într-un fir de ţărână el hrăneşte viaţa şi se înmulţeşte; Și ce va spune unul dintre ochii tăi cerești Autograph-tetr , RV [Cine sinistru ma prokarnul cu un corb] Autograf-tetr Opțiuni "Degeaba " fcTp - ) M sunt trist! Oriunde mă duc, întâlnesc eșec peste tot, Și este dureros pentru inima mea că sunt obligat să mint verbal — Îți zâmbesc, dar pe dinăuntru plâng amar: sunt trist! Și adesea - pentru ca noi să le exprimăm pe toate - un sunet este suficient Ea va prelungi și va dubla suferința “ Nu de la noi, Discursurile cu sentimente dureroase sunt prețuri fixe: acele sentimente sunt trăite, acele discursuri sunt rostite de secole Dar e rândul nostru, iar schimbările triste se vor termina Nu de noi În sufletul unei persoane, ar fi de ajuns să ajungi la ei — Moscova ï- Mi-e rușine! Oriunde merg, întâlnesc eșecuri peste tot, Și este păcat să mărturisești o minciună unei inimi de foc Îți zâmbesc, dar în interior plâng amar Sunt rusinat ίθ- Nu de către noi Cuvântul dureros a măsurat gradul de suferință A experimentat chinul și a găsit vorbirea de secole * Dar e rândul nostru și seria de încercări se va termina * Nu de noi *Dar doare* Că viața dictează înclinațiilor pure sunt ostile * Autograf-tetr Și adesea un sunet este suficient pentru a le exprima pe toate Nu! Trageți și aruncați! Acele răni, poate vindecare List-tetr Scăldat (pagina ) O bătaie veselă în râu m-a oprit ♦ Chipul ei arogant - el s-a mișcat, a înotat * Autograf-tetr , B d C Neputința se măsoară prin cuvinte la expresia suferinței Emisiunea unu Am recunoscut capul cu o coasă grea ♦ Mi-a apărut o clipă în toată gloria ei ♦ Autograf-tetr - Toți tremurând ușor îmbrățișați și involuntar, ♦ Deci iradiază rece pe roua dimineții Frunze elastice ale trandafirului centifolia * Autograf-caiet în B Ô „Degeaba te ridici deasupra mea ” (p ) Și, strălucind de o strălucire a tinereții Deasupra pietrei stinse Memnon * La saluturile pasionale ale zorilor Autograf-tetr Trandafir (pagina ) Privighetoare au cântat demult ♦ Autograf-tetr , RV Nici Ciprius, nici Hebe RV Și cu nemurirea pe frunte Autograf-tetr , RV Plop (pagina ) Cu descurajare în sufletul meu [privește] în jur * Autograf (GBL) Ultima frunză este zdrobită sub picioare ♦ Autograf (GBL', scrisoare (GMT), PC - Numai tu singur, certându-te cu moartea obișnuită, * Plopul verde închis, nu te-ai stins * Autograf (GBL), PC A A Fet Opțiuni „Îți voi întâlni doar zâmbetul ” (p ) - a Se spune că aurul meu În loc de - Ca un trandafir mut fără răspuns Toată pasiunea de primăvară a privighetoarei este doar o ficțiune a unui poet nebun Dar peste primul trandafir al primăverii, În mărgăritarele din luna mai ieșită, Visele de la miezul nopții sunt atât de rouă, Atât de vuiet cântecul este hohote - b Despre cântăreţul în zori zic, Ca un trandafir cu tril de dragoste El se bucură neîncetat să slăvească, Aplecat peste leagănul înmiresmat Autograf-tetr „Vedeți, în spatele cositoarelor ” (pag ) -ba Oțelul a fulgerat în apusul strălucitor, Iar fumul târziu din cazanele lor Se umplu de sudură festivă Autograph-tetr , RV - Oţelul fulgeră cu un fascicul purpuriu* Şi abur târziu din ceaunurile lor ♦ Sătul de o cină sănătoasă ♦ Autograf-tetr - a Adio exploziile nu se topesc, În spatele [pădurii] ziua se scufundă lumina Autografului-tetr - Înălțimea centurii este de fum violet * Soarele zilei se scufundă în spatele crângului * Autograph-tetr , RV flori se află într-un lanț parfumat Autograph-tetr Pseudo-poetului (p ) Acolo pentru orbul cu o sută de capete * Autograf-tetr , autograf (TsGALI) ^ RV Emisiunea unu În acest pătrat împuțit Autograf-tetr , RV Prin carile de fân versul tău fără suflet Autograf-tetr, autograf (TsGALI), RV - Unde este atât de ușor și atât de gratuit Doar un cântec gratuit, dar un vultur Autograf (TsGALI), RV „Cu ce lipsă de dorință eu ” (p ) A început: [Atât de pur, atât de ] - Autograf-tetr °a Cum mi-au năvălit visele în suflet Autograf-tetr , RV і°b Ochii mi-au tremurat în el Autograf-tetr "Doresc să fac check-out Îngheață ” (pag ) Sunt obișnuit să te găsesc * Limba mea se va dezlega deodată* Iar pe munte din poteca muntelui ♦ Autograf tetra, „Nu evita; Eu nu mă rog ” (p ) [căut] dorul meu de libertate* Vreau să zbor la tine cu sufletul * Autograf-tetr , Nr , p , sub titlul: „Depărtat” În VOi intrat cu modificări Auto- Note grafice: în Tetr II, p rev , cu titlul „Depărtat” și data: „ noiembrie ” și în scrisorile lui Fet către L N Tolstoi din noiembrie și ianuarie (GMT) Într-o scrisoare din noiembrie, Fet scria: „ Trimit o poezie tocmai terminată astăzi Citiți-o contesei și ce spuneți amândoi? Nu îl voi publica fără judecata dvs generală — Personal, sunt mulțumit de el Acordați atenție tehnicii și texturii Se vede că este al lui, nu inventat ”(Tolstoi Corespondență, p ) Pe noiembrie, L N Tolstoi a răspuns: „ poezia ta se naște frumos, ca toate lucrurile tale frumoase Aș vrea să schimb „puternicul mai”, dar știu că acest lucru este imposibil Cu soția mea, suntem întotdeauna complet de acord despre tine, ca persoană și prieten și ca poet ”(Tolstoi, vol , p ) La ianuarie , Fet i-a trimis din nou lui Tolstoi o poezie cu titlul „Părțuit” și cu al -lea rând schimbat conform remarcii scriitorului: „mai văzând atotvăzător” în loc de: „imperios” Cu L N Tolstoi și soția sa, Feta a fost legat de o prietenie de lungă durată, care a început la câțiva ani după ce s-au cunoscut (în ) Poetul a vizitat adesea Yasnaya Polyana împreună cu soția sa Fet „l-a iubit sincer pe Lev Nikolaevici nu numai ca artist, ci și ca persoană”, își amintește fiul lui Tolstoi, Serghei Lvovici S L Tolstoi a remarcat că Lev Nikolaevici aprecia și iubea foarte puțini poeți și „l-a inclus pe Fet printre acești câțiva” Corespondența extinsă a lui Fet cu Tolstoi arată că atunci când i-a trimis poeziile lui Lev Nikolaevici, Fet a ascultat cu atenție instrucțiunile sale La rândul său, Tolstoi a apreciat remarcile poetului despre operele sale, cerând să fie făcute „mai adevărate, adică mai clare” (Tolstoi, vol , p ) J Pentru mai multe informații despre relația lor în diferiți ani, vezi carte: H N Gusev Lev Nikolaevici Tolstoi Materiale pentru o biografie din până în M , ed Academia de Științe a URSS, ; în cartea: S L Tolstoi Eseuri din trecut Tula, , Ch "A A Fet, p - ; în cartea: Tolstoi Corespondenţă Introducere articol de S Rozanova, p XX-XXVIII Emisiunea unu alt ego (P I) Pentru prima dată - „Scânteia”, , nr , februarie, p ; apoi PP, , Nr , p Intrat în BOi cu modificări Autografe: în Tetr II, p rev , în GBL (f ), cu o notă: „Spark” nr , care este o ediție care se potrivește cu textul jurnalului, și într-o scrisoare către L N Tolstoi ianuarie , {GMT) „Apropo, ca de obicei, trimit o poezie”, a scris Fet, „nu știu cum a fost scrisă, dar pe care vă rog să o citiți contesei Sofia Andreevna, deoarece, în opinia mea, a celor vii, este cel mai potrivit pentru ea Știi că în criticile tale caut adevărul și nu numai a ta, ci și părerea nimănui nu a fost jignit” (Tolstoi Corespondență, p ) ianuarie Tolstoi îi mulțumește poetului pentru poezie " Este frumos! Are acel caracter special care se află în cele mai recente poezii ale tale - atât de rare Sunt foarte compacte, iar strălucirea de la ele este foarte departe În detaliu, asta este După ce l-am citit, i-am spus soției mele: „Poezia lui Fet este fermecătoare, dar un cuvânt nu este bun Se hrănea și se agita, dar după ceai, liniștită, s-a apucat de lectură și a punctat imediat cuvântul pe care l-am considerat rău: „ca zeii ” (Tolstoi, vol , p ) Pe ianuarie, Fet i-a răspuns lui Tolstoi: „ Cât despre:“ ca zeii , în timp ce scriam, eu însumi am dat peste el, dar totuși l-am lăsat Știu de ce te dezgustă - îmi amintește de mitologia deplasată Dar știi că orice gând, și cu atât mai mult în artă, este greu de înlocuit Și cum vei exprima în cuvinte ceea ce am vrut să spun: ca zeii? Cu cuvinte: la fel de puternic ca diavolii cu nările dilatate, nu doar bucurându-se, dar și simțindu-și dominația exclusivă, ca în paradis Unilateral și palid M-am gândit: până la urmă, Tyutchev a spus: „Peste culmile creației, ca un zeu, am mers și mi-am permis:“ Ca zeii Și este teribil de greu să înlocuiești aceste cuvinte Note Nici măcar nu mă gândesc la tipar” (Tolstoi Corespondență, pp - ) Se pare că, la mijlocul lui ianuarie , Fet a trimis câteva dintre poeziile sale lui H N Strakhov, care le-a publicat în Ogonyok (A A Brzhe-sky, Death, Never) La ianuarie , îi scrie lui Fet: „ Acum merg mereu cu poeziile tale în buzunar și le citesc pe câte ori se poate ( ) așa trebuie să fie” (GBL) Pe februarie, Strahov a raportat că revista Ogonyok a publicat poezie, „deși a pus „crin” în locul „crin”” Fet i-a mulțumit lui Strahov pentru necazurile sale, iar pe martie a scris: „S-a primit scânteia și mă plâng de crin ” (GBL) Cu Nikolai Nikolaevich Strahov ( - ), critic literar și filozof, Fet s-a întâlnit în , la Yasnaya Polyana În timpul creării „Luminile serii” a devenit principalul consilier, critic și redactor al poeziei poetului A scris recenzii ale numerelor din Evening Lights scrise imediat după publicarea colecțiilor (vezi Rus, , nr ; Novoye Vremya, , nr ) și mai multe eseuri biografice (în cărți: A A Fet vol Ediția ; Fet A Culegere completă de versuri, vol I Pb , publicată de A F Marx, ) Scrisă cel târziu la ianuarie (pe baza scrisorii lui Fet către Tolstoi) Alter ego - al doilea sine (lat ) Moarte (Pagina ) Pentru prima dată - „Scânteia”, , Nr , p Autografe: în Tetr II, p v , cu data: „ ” și într-o scrisoare către Lev Tolstoi din ianuarie (GMT) Tolstoi a făcut o evaluare a poeziei într-o scrisoare din ianuarie - februarie (Tolstoi, vol , p ) Strahov a intenționat să plaseze poemul lui Fet în discursul rusesc, totuși, ca Emisiunea unu El comunică lui Feta pe februarie, editorul revistei A A Navrotsky a cerut să schimbe cuvântul „întindere” Poetul indignat i-a răspuns lui Strahov pe martie: „Alți oameni mi-ar mulțumi în lacrimi că am reluat prosternarea perfectă a lui Derzhavin Întindere - întindere Întinderea nu înseamnă „întinde ” - „întinde Cine, dacă nu poeți, ar trebui să trungă cuvintele stângace Discursul poetic și vorbirea avocatului sunt doar aceleași printre măgari ”(GBL} Printre stele (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Un autograf într-o scrisoare către L N Tolstoi din noiembrie (GMT), în care Fet scria: „Îmi trimit versul de astăzi” (Tolstoi Corespondență, p ) Lista poeziei cu corectarea autorului se află în Tetr II, p Tolstoi a apreciat foarte mult natura „poetică din punct de vedere filozofic” a poemului și a considerat ultima strofă ca fiind cea mai bună din ea - vezi Tolstoi, vol , pp și Datată pe baza unei scrisori către Tolstoi, noiembrie „Epuizat de viață, înșelăciunea speranței ” (Paginile - ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr II, p rev - , - o ediție timpurie, unde această poezie (numită mai târziu prima) și următoarea (numită a doua) erau o poezie cu următoarea ordine a strofelor: ) Strofa I din versetul I ; ) Strofa I din versul II; ) Strofa a II-a din versul II; ) Strofa a III-a din versul I; ) Strofa a IV-a din versul I; ) Strofa a V-a din versetul I; ) Strofa a III-a din versetul II; ) Strofa a -a din versetul I Epigraful este scris în partea de jos a paginii La procesarea Fet, după bifarea strofelor a -a și a -a, Note le-a înlocuit cu una nouă: „Și mai întunecat este întunericul vieții de zi cu zi ” Ulterior, în timp ce pregătea „Evening Lights” pentru publicare, a adăugat o a treia (fostă a -a) celor două strofe tăiate și a creat o versiune independentă poem (II) În Chron decret din Epigraful poemului este preluat din Parerga und Paralipomena de Schopenhauer, vol II, : vis, sunt o singură ființă ”(germană) „În tăcerea și întunericul nopții misterioase ” (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr , p rev - (vezi nota la poezia „Smuls de viață, trădarea speranței ”) În Chron decret, din mai La monumentul lui Pușkin (pagina ) Pentru prima dată - ΒΟχ, p Autografe: în TsGALI (f ) cu titlul: „La mai Monumentului lui A S Pușkin ”și într-o scrisoare de la Fet din mai către Societatea Iubitorilor de Literatură Rusă din Moscova (GBL, f ), în care poetul scria:” Îi mulțumesc sincer Societate pentru amintirea mea și neavând, din cauza stării de sănătate, posibilitatea de a asista la întrunirile sale, îmi aduc cuvântul senil la piciorul marelui poet Urmează primele două versine ale unui poem scris în cinstea deschiderii în a unui monument al lui Pușkin la Moscova Cu ocazia morții împărătesei, sărbătoarea a fost mutată de la mai (aniversarea nașterii lui Pușkin) la iunie Emisiunea unu Pe și iunie, la întâlnirile solemne ale Societății Iubitorilor de Literatură Rusă, au fost rostite discursuri despre Pușkin de către Turgheniev, Dostoievski și alți scriitori de seamă Poezia lui Fet, ascuțită polemic împotriva poeziei revoluționar-democratice, civice, nu a fost citită Pe iunie, Strahov i-a scris lui Fet: „ Am fost la Moscova pentru vacanța lui Pușkin, am văzut și am auzit totul și am compilat o descriere a întregii sărbători ( ··> Am citit minunatele tale poezii scrise împotriva sărbătorii Este mi-a devenit clar de ce au fost publici acolo nu au citit” (GBL) Strigătul babilonian - Conform legendei biblice, pentru a-i împiedica pe locuitorii Babilonului antic să construiască un stâlp către cer, Dumnezeu a amestecat toate limbile și oamenii au încetat să se mai înțeleagă Căruia oala de sobă este limita tuturor gândurilor - se folosește o imagine din poemul lui Pușkin „Poetul și mulțimea”: „Oala de sobă îți este mai dragă ” și- L scuipă pe altar cd an trepied de nezdruncinat - o parafrază a ultimelor versuri ale sonetului lui Pușkin „Către poet”: Și scuipă pe altarul unde arde focul tău Și în jucăușul copilăresc trepiedul tău se zguduie martie (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p , fără titlu Autograf în Tetr II, p Scris despre decizia Dumei din Sankt Petersburg din martie „de a construi pe cheltuiala publică un templu pe locul asasinarii împăratului” Alexandru al II-lea la martie Scrisă nu mai devreme de martie „Când Divinul a fugit din discursurile omenești ” (p ) Pentru prima dată - IN \, p Lista cu corecțiile autorului în Tetr II, p NU rev Note Aparent, a fost scris la sfârșitul lunii noiembrie - începutul lui decembrie Pentru prima dată, Fet a raportat poemul lui Tolstoi pe decembrie (vezi nota la versetul „Printre stele”) Apoi poetul a trimis poezia redactorilor Messengerului rus, dar nu a fost publicată acolo Poezia se bazează pe episodul evanghelic: Iisus Hristos, postind în deșert de zile și nopți, „în sfârșit i s-a făcut foame” Diavolul îl duce în vârful muntelui și, arătând toate împărățiile lumii, oferă: „Îți voi da toate acestea dacă te închini înaintea mea” Cu toate acestea, Isus îl alungă („Evanghelia după Matei”, , - ) insignifiante (Paginile - ) Pentru prima dată - IN \, pp - Autograf în Tetr Z , p v - Poezia a fost trimisă într-o scrisoare care nu ne-a ajuns la Strahov, care i-a răspuns lui Fet la septembrie : „Poezia ta este prețioasă pentru mine, dar cred că nu are succes pentru public Cuplet „Ce ești? De ce?“ etc este uimitor Iar versetul „Eu, după ce m-am prăbușit, am avut puterea chiar și a unui copil este foarte rău” (GBL) Această linie a fost ulterior modificată de Fet Judecând după scrisoarea lui Strahov, poemul a fost scris la începutul lui septembrie Neantul – folosit aici în sensul: inexistență „Nu prin asta, Doamne, puternic, de neînțeles ” (Pagina ) Pentru prima dată - RR, , No , p Inclus în VO \ cu modificări Autografe: proiect pe o scrisoare către Fet V I Kologrivov din martie (GBL, f , ) și în Tetr II, p v , cu o revizuire ulterioară, coincizând cu textul din VO Scrisă nu mai devreme de martie Emisiunea unu Nu (Paginile - ) Pentru prima dată - Ogonyok, , nr , p Intrat VO { cu modificări Autografe: în Tetr II, p v - , în TsGALI (f ) și într-o scrisoare către Tolstoi din ianuarie (GMT) La ianuarie , Fet i-a scris lui Strahov: „Ieri am spart cu o nouă poezie, pe care o atașez” (GBL) (Textul trimis al poeziei nu a fost păstrat ) Pe ianuarie, Fet a trimis poemul lui Tolstoi, care, într-o scrisoare de răspuns din - II, a scris că nu este de acord cu conținutul filozofic al poeziei , „ N-aș vrea să mă întorc în mormânt Pentru mine și odată cu distrugerea tuturor vieții, cu excepția mea, încă nu sa terminat Pentru mine, relația mea cu Dumnezeu rămâne încă, adică relația mea cu acea forță care m-a produs, m-a atras la sine și mă va distruge sau mă va modifica” (Tolstoi, vol , p ) Fet nu a fost însă de acord cu Tolstoi, iar într-o scrisoare din februarie , el apără în detaliu „concepția întregului poem” (vezi Tolstoi, Corespondența, pp - ) Datat ianuarie pe baza unei scrisori către Strahov „Viața a trecut fără urmă clară ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p Intrat în BOi cu modificări Autograf în Tetr II, p A fost scrisă, se pare, la sfârșitul anului și a fost trimisă la Turgheniev într-o scrisoare care nu ne-a ajuns Pe ianuarie , Turgheniev i-a răspuns poetului: „Mi-a plăcut foarte, foarte mult poezia trimisă Comparație bună și adevărată Dar în ce fel: totul este mai liniștit, totul este mai clar în prima strofă, înțelegându-se cu întunericul în a doua? Există o ușoară lipsă de armonie și echilibru poetic Cred că acest lucru este foarte ușor de reparat (Turgheniev, vol V, pp - ) În Tetr Rândul II „Adunat în Note întuneric și tăcere” a fost corectată cu creionul la „Se adună în tăcere de argint” iar în RV poemul a fost publicat deja într-o formă corectată, conform remarcii lui Turgheniev I S Turgheniev, cu care Fet s-a apropiat în , a fost timp de aproximativ ani principalul critic literar și editor capțios al poetului, al cărui sfat Fet l-a ascultat cu atenție (vezi articolul lui D D Blagoy „Turgheniev - editor al Fet” - „Presă şi Revoluţie, , cartea , pp - ) „Îl iubesc foarte mult și corespondem și ne certam în fiecare scrisoare”, i-a scris Turgheniev despre Fet în lui Polonsky (Turgheniev, vol VII, p ) După ruptura survenită în , prietenia scriitorului și poetului a fost întreruptă, iar corespondența, reluată câțiva ani mai târziu, era deja de altă natură „La un moment dat, Fet a fost aproape de Turgheniev”, a scris S L Tolstoi în memoriile sale, „dar nu cred că a fost prietenos cu el: a criticat lucrările lui Turgheniev și pe el însuși, nu fără plăcere Turgheniev nu putea suporta tendinţa reacţionară a lui Fet şi articolele sale din Russkiy Vestnik şi Moskovskie Vedomosti (S L Tolstoi, Eseuri despre trecut Tula, , pp - ) Mare Furtună (Pagina ) Pentru prima dată - ΒΟγ, p Autografe: în Tetr I, p rev (o versiune timpurie a poemului cu o corecție ulterioară în creion, care coincide cu textul VO) și într-o scrisoare către Nekrasov din iunie (GBL, M ) La publicarea scrisorii în „Arhiva satului Karabikhi” (M , K Nekrasov, , p ), în rândul al poemului, s-a făcut o lectură eronată și în loc de „în întuneric” " a fost publicat ca un "val" Datat probabil iunie pe baza unei scrisori către Nekrasov USD Emisiunea unu După furtună (pagina ) Pentru prima dată - „Zarya”, , No , p În B \ a intrat cu o corecție Autograf în Tetr II, p Se pare că al -lea rând a fost schimbat de poet (vezi „Alte ediții și variante”) sub influența lui Tolstoi, care i-a scris la decembrie : „Poezia pe care mi-ai trimis-o este una dintre cele mai bune; dar ultima strofă, frumoasă în gând, nu este gata Proa fragilă și pânzele nu sunt de acord Sunt sigur că ai tradus deja această strofă” (Tolstoi, vol , p ) Datat probabil noiembrie ™ pe baza scrisorii lui Tolstoi "Ieri ne-am despartit de tine " (Pagina ) Pentru prima dată - B d Ch, , Nr , p Autograf în Tetr II, p , sub titlul „Valul” În Chron decret, din Marea și stele (domn ) Pentru prima dată - PC, , Nr , p În ΒΟγ a fost inclus într-o nouă ediție Autograf în Tetr II, p este cea mai veche (I) ediție a poeziei cu două tipuri de editare - pentru publicare în revistă (ediția a II-a) și următorul strat de editare - intermediar între ediția jurnalului și textul VO Prima ediție a poeziei a fost scrisă de Fet în noiembrie - decembrie și trimisă lui Turgheniev, care într-o scrisoare din - decembrie a notat ca vers „de neînțeles de neînțeles”: „Grabindu-se spre mișcarea dublului Mișcarea valurilor este prinsă de simțuri; numai un erou de basm, care a auzit cum a crescut iarba, poate vedea cum noaptea, mișcându-se, se îmbracă ”(Turgheniev, vol III, p ) Publicând o poezie într-o revistă, Fet a schimbat „Grabindu-se spre” în „Admirând întinderea” b Note Zăpadă "Ieri, la soare " (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p Introdus în B cu modificări Autograf în Tetr II, p - o versiune timpurie a poemului cu o corectare ulterioară a rândului În Chron decret din „Ce grozav! Capătul aleii ” (p ) Pentru prima dată - ΒΟγ, p Autograf în Tetr II, p — Și rev editie timpurie cu urme de prelucrare Deci, strofele - sunt tăiate, a -a este înlocuită cu o nouă strofă (a -a în ediția VO), în care a treia linie avea mai multe opțiuni - mai întâi: „Și va zbura în țara prețuită”, apoi: „Și se va înălța spre țara prețuită” și, în cele din urmă, „Din nou, nativul va vedea țara” Modificarea, se pare, a fost făcută sub impresia rechemarii lui Turgheniev, căruia Fet i-a trimis o poezie în prima jumătate a lunii martie Într-o scrisoare către V P Botkin din martie, Turgheniev a scris: sunt foarte drăguți, - și s-au dus Trubadurul – și ce! Absolut nimic nu poate fi înțeles ”(Turgheniev, vol IV, p Turgheniev face aluzie la poezia nepublicată și aparent pierdută a lui Fet „Troubadour” sau „Răzbunarea Trobadorului”, despre care L N Tolstoi a scris cu ironie A V Druzhinin la decembrie , , iar B I Chicherin a reamintit că în ea „de la primul rând până la ultimul nu a existat nici cel mai mic sens și nimic nu se putea înțelege ”— V I CHICHERIN Amintiri Moscova anilor patruzeci M , p ) Într-o scrisoare de răspuns către Fet din martie, Turgheniev a scris că „versurile” „din a doua strofă nu înțeleg până la convulsii Există acesta: „χθΡ a înghețat” - din care un mort de șase zile se va întoarce în mormântul său ”(Ibid , p ) Emisiunea unu Este probabil datat la sfârșitul lunii februarie - începutul lunii martie pe baza scrisorii lui Turgheniev către Botkin Langa fereastra (Pagina ) Pentru prima dată - „Zorii”, , nr , p , sub titlul: „La fereastra înghețată” În VO \ introdus cu modificări Autograf în Tetr , p , are titlul „La fereastră” și coincide cu textul revistei Se imprimă cu o corecție conform textului „Zorii”: a -a linie este „perlă” în loc de „perlă” Poate că terminația „oy” din VO a fost rezultatul finalului „oy” care nu a fost sortat în manuscris În Chron decret, din Arc „Adâncurile cerului sunt din nou clare ” (Pagina ) Pentru prima dată - „Scânteia”, , Nr , p Autografe: în Tetr II, p cu data: „ martie”; draft - în GBL (f ) și cu litere; Strahov datat martie (GBL), unde Fet a raportat: „Ieri am scris poezie și ți-am trimis-o pentru revizuire”, iar Tolstoi datat martie (GMT) După ce a primit poezia, Strahov i-a scris lui Fet pe aprilie: „În poemul tău (incomparabil!) Un singur vers mi s-a părut neclar:“ Ca într-un timp magic, ea este Termenul este sfârșitul, minutul execuției unui timp cunoscut” (GBL) Pe aprilie, Fet i-a răspuns lui Strahov: „ Deși nu susțin că acest cuvânt înseamnă de fapt un termen, dar pentru conceptul de perioadă, nu știu rusă și am îndrăznit să-l folosesc Dar pentru a evita neînțelegerile, am redirecționat deja versetul după cum urmează: „Cât de mută este moartea” Acest lucru este cu greu mai bine, deoarece există deja cuvântul fermecat, care indică care este problema” (GBL) Cu toate acestea, a doua zi, Fet l-a informat pe Strahov că a refăcut din nou poemul, iar noua versiune a strofei a doua a fost Note textul final care a fost inclus în publicația VO Datat martie pe baza unei scrisori către Strahov "Mai mult mai mult! Ah, inima aude (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf - într-o scrisoare către Tolstoi din aprilie (GMT) În Tetr II, p - lista cu amendamente de Fet Datat probabil aprilie „Când, după furtunile de primăvară ” (Pagina ) Pentru prima dată - BOi, p Autograf în Tetr II, p , sub titlul „Primăvara” În Chron decret, din „Rapa vecină a tunat toată noaptea ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , No , p Inclus în VO \ cu modificări Autografe a două ediții ale poeziei - timpurii și care coincid cu textul revistei - în Tetr II, p și Există un autograf și o ediție intermediară în PD (arhiva lui Polonsky, LXVII ) cu corectarea lui Polonsky și nota sa: „Scris de Fet în apartamentul lui Polonsky decembrie ” „Am venit și totul în jur se topește ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p , sub titlul „Primăvara” și data: „ mai” În VO \ introdus cu modificări Autograf în Tetr , p (ediție intermediară: versiune jurnal cu revizuiri ulterioare) С> Emisiunea unu „Mă bucur când din pântecele pământesc ” (p ) Pentru prima dată - Ogonyok, , nr , p Intrat în VO} cu modificări Autografe: în Tetr II, p v , cu data „ ” și text identic cu publicația jurnalului, și o mână aspră cu data S A Tolstoi: „ decembrie ” (GMT, fondul L N Tolstoi) noaptea de mai (Pagina ) Pentru prima dată - „Zorii”, , carte IX, p Autograf în Tetr II, p Primind o poezie trimisă de Fet într-o scrisoare care nu ne-a ajuns, Tolstoi i-a scris poetului la mai : „ o poezie este una dintre acele rare în care nu se poate adăuga, scădea sau nu un cuvânt schimbat; este viu și fermecător Este atât de bine încât, mi se pare, aceasta nu este o poezie întâmplătoare, ci că acesta este primul flux al unui flux îndelung întârziat „Ești tandru”, și totul este fermecător Nu te cunosc mai bine Totul este fermecător” (Tolstoi, vol , p ) Într-o scrisoare din - iunie, Tolstoi l-a informat din nou pe Fet: „Impresia mea despre poemul tău nu este întâmplătoare, acum îmi amintesc pe de rost și mi-o spun adesea” (Ibid , p ) Este probabil datat la începutul lui mai pe baza scrisorii lui Tolstoi Publicat cu o corectie conform autografului si revistei: randul - "transparent" in loc de: "fantomatic" „Așteptam Mireasa-regina " (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf al versiunii timpurii - în Tetr II, p , cu titlul: „Primăvara” În Chron decret, din Note Melodii „Noaptea a strălucit Grădina era plină de lumina lunii; culca ” (pag ) Pentru prima dată - B \, p Autografe: în Tetr II, pp v - (o versiune timpurie a poemului), și într-o scrisoare către Tolstoi din august (GMT), cu titlul „Din nou” „Îți trimit o poezie pe care am scris-o ieri”, a scris Fet (Tolstoi, Corespondență, p ) La - august , Tolstoi l-a informat pe Strahov: „Fet a trimis o scrisoare cu un minunat poem de dragoste” (Tolstoi, vol , p ) Sora S A Tolstoi T A Kuzminskaya în memoriile ei povestește în detaliu istoria creării poemului Ea descrie o seară petrecută în moșia lui D A Dyakov Cheremoshna „Într-una din duminica din mai, mulți oaspeți s-au adunat la Cheremoshna ” După cină, în timpul căreia „Afanasy Afanasyevich a însuflețit întreaga masă cu povești”, a început partea muzicală a serii Kuzminskaya a cântat, inclusiv „Baby” Bulakhov după cuvintele lui Fet Soția poetului, Marya Petrovna, „s-a apropiat cu furie de mulți dintre noi și ne-a spus: „Veți vedea că această seară nu va fi în zadar pentru Fet, va bea ceva în acea noapte ” „ „Era ora două dimineața, când ne-am despărțit”, își amintește Kuzminskaya în continuare „A doua zi dimineață, când stăteam cu toții la masa rotundă de ceai, a intrat Fet, urmat de Marya Petrovna cu un zâmbet radiant Au petrecut noaptea cu noi Afanasy Afanasyevich, după ce i-a salutat pe bătrâni, s-a apropiat în tăcere de mine și a așezat o bucată de hârtie cu scris pe ea lângă ceașca mea, nici măcar albă, ci ca o bucată de hârtie gri " (Kuzminskaya T A Viața mea acasă și în Yasnaya Polyana Tula, , p - ) Potrivit lui Kuzminskaya, a fost în mai prima problema Cu toate acestea, poezia, așa cum sa indicat mai sus, a fost trimisă lui Tolstoi ca „scrisă ieri” la august B Ya Bukhshtab a sugerat că Kuzminskaya s-a înșelat „Amintirea serii descrise de ea l-a inspirat pe Fet, evident când, după mulți ani, a auzit-o din nou pe Kuzminskaya cântând Cuvintele corespund, de asemenea, cu aceasta: „Și au trecut mulți ani, languidi și plictisitori” ”(Ed , p ) Faptul că seara „Eden” a avut loc într-adevăr în este confirmat de scrisoarea lui Tolstoi către T A Bers și D A și A D Dyakov din mai : „Fet îmi scrie că a petrecut, după el, o seară „edenică” cu chitară și privighetoare și că Tanya a cântat de la până la ore” (Tolstoi, vol , p ) Cu toate acestea, poezia, se pare, nu a fost scrisă atunci, ci în , când a fost și o seară în care Kuzminskaya a cântat din nou Prin urmare, poezia a fost inspirată atât de amintirile întâlnirii de la Cheremoshna din , cât și de cântarea lui Kuzminskaya care tocmai a avut loc Poezia a fost trimisă imediat de Fet Tolstoi, iar Sofya Andreevna i-a trimis-o lui Kuzminskaya Acest lucru se poate vedea din scrisoarea lui T A Kuzminskaya către soțul ei, A M Kuzminsky, din septembrie : „Sonya îmi trimite poeziile lui Fet și scrie: „Ghici cu cheltuiala cui sunt scrise? „Nu a fost greu să ghicesc Noaptea Cheremoshan și cântarea curentă când jucau cărți „ Textul poemului pe care îl citează Kuzminskaya, diferit de versiunea ulterioară tipărită în Luminile de seară, coincide complet cu textul trimis lui Tolstoi „Lev Nikolaevici i-au plăcut poeziile”, a scris Kuzminskaya, „și odată le-a citit cu voce tare cuiva în prezența mea Ajuns la ultima linie: „Te iubesc a Într-o scrisoare către G P Blok din decembrie (GMT), T A Kuzminskaya a atribuit în mod eronat această seară anului Scrisoarea ne-a fost oferită cu amabilitate de unul dintre redactorii cărții „Tolstoi în cercul rudelor” de A S Melkova (ed V A Jdanov), care este în curs de pregătire în Stat Muzeul lui Lev Tolstoi Note bate, îmbrățișează și plânge peste tine ** - ne-a făcut pe toți să râdem: aceste poezii sunt frumoase, - a spus el, - dar de ce vrea să o îmbrățișeze pe Tanya un bărbat căsătorit Am râs cu toții, s-a dovedit atât de neașteptat de amuzantă această remarcă ”(T A Kuzminskaya Viața mea acasă și în Yasnaya Polyana, p ) „Ce ești, draga mea, stând gânditor ” (Pagina ) Pentru prima dată - BOi, p Autografe: în Tetr , p (cu corecții pentru publicarea VO) și într-o scrisoare către Tolstoi din - februarie (GMT), în care Fet scria: „La Mtsensk, în noaptea dinaintea congresului, am scris brusc: un vers, pe care ți-l trimit ”(Fet Lyl a fost judecător de pace al secției a treia a districtului Mtsensk) Pe februarie, Tolstoi i-a răspuns lui Fet: „Poemul tău mi se pare embrionul unei poezii frumoase; îmi este complet clar ca gândire poetică, dar este complet neclar ca produs al cuvântului” (Tolstoi, vol , p ) Într-o scrisoare de răspuns din martie, Fet i-a explicat lui Tolstoi: „ Am vrut să schițez o schiță și, prin urmare, cele doua versuri din cuplete nu rimează Eu nu susțin demnitatea poeziei” (Tolstoi, Corespondență, p ) Fet a schimbat totuși rândurile a -a și a -a pentru publicare în VO Este datat februarie pe baza mesajului lui Fet într-o scrisoare către Tolstoi că poemul a fost scris „în noaptea dinaintea congresului” (Întâlnirea congresului mondial a avut loc la Moscova pe februarie) Prima linie a poeziei este sugerată de cântec după cuvintele lui A F Merzlyakov: „Oh, ei bine, tu, draga mea, stai trist ” „În ceața invizibilității ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p Autografe: în Tetr II, p și într-o scrisoare către Tolstoi din aprilie (GMT) Emisiunea unu Și în mai Tolstoi i-a scris lui Fet: „Mica ta poezie este frumoasă Acest sentiment nou, niciodată surprins de durere din frumusețe, este exprimat fermecător iaz Aceasta este prima primăvară - aprilie și apoi - mai, sfârșitul Totuși, aceasta poate fi o problemă” (Tolstoi, vol , p ) Ținând cont de remarcă, Fet a corectat linia a -a Datată la sfârșitul lunii aprilie pe baza datei scrisorii către Tolstoi „O stea dintre toți respiră ” (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Lista cu amendamente de Fet în Tetr II, p (o versiune timpurie a poeziei cu revizuiri ulterioare) În Chron decret, din „Crengile umplute ale pinilor s-au sfărâmat de furtună ” (P ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr II, p (o versiune timpurie a poeziei cu corecții pentru ediția VO) În Chron decret, probabil din „Soarele își va scufunda razele într-un fir plumb ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , No I, p Intrat în VOi cu modificări Autograf în Tetr II, p La decembrie , V P Botkin i-a scris lui Fet: „Poezia ta aparține celor mai buni Mi se pare vag: „Și șuvoaiele de vapori tremură // La marginea cerurilor strălucitoare ” La ce periferie? Evaporațiile se pot ridica de pe pământ - la ce periferie a cerului pot tremura? Indiferent cât de mult m-am gândit la asta și am încercat să mi-l imaginez cu siguranță, nu a ieșit nimic din asta Deci, există vreo ambiguitate în desenul tău? În plus, toate sti- note, creația este frumoasă” (Amintiri mele, Partea I, p ) Când a fost retipărit, Fet a lăsat poezia neschimbată Scrisă cel târziu la decembrie (data cenzurii revistei RV) „Luna oglindă plutește peste deșertul azur ” (P ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p , sub titlul: „Melodie” A intrat în ΒΟγ cu modificări Autografe: în Tetr II, p - o versiune timpurie cu revizuiri ulterioare și în scrisorile către Tolstoi din aprilie și mai (GMT) Uitând că i-a trimis o poezie lui Tolstoi în aprilie, Fet o trimite a doua oară pe mai „Iată o nouă poezie Ce mai faci? Poate că ți-am scris deja acest verset Nu-mi amintesc ”(GMT) Datată la începutul lui aprilie pe baza unei scrisori către Tolstoi „Uită-mă, nebun nebun ” (Pagina ) Pentru prima dată - Soer , , Nr , p Intrat în ΒΟχ cu modificări Autografe: în Tetr I, p , sub titlul: „Nu la noi” (cu o revizuire ulterioară, care coincide cu textul VO) și într-o scrisoare către Nekrasov din decembrie , în care Fet scria: „Trimit tu „Luna” pe spate ” (LN, vol - M , , pp - ) Din textul scrisorii, poemul a fost dactilografiat pentru Sovremennik Autograful primelor două strofe este disponibil în Tetr GVL Datat probabil în decembrie pe baza unei scrisori către Nekrasov „Sunete de odinioară, cu farmec de odinioară ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p , sub titlul: „Romanț” Fără titlu, în secțiunea „Poezii diverse” plasată în Ed , partea I, p Emisiunea unu Autograf în Tetr II, p cu același titlu Scrisă cel târziu la ianuarie (data cenzurii RV) „Ca claritatea unei nopți fără nori ” (Pagina ) Prima - ΒΟγ, p Autograf în Tetra, lì, p În Chron decret, probabil din Romanzero „Știu de ce ești un copil bolnav ” (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr , p v , fără titlu și cu data: „ iulie ” „Voi întâlni o zori strălucitoare pe cer ” (Pagina ) Pentru prima dată - VOH, p Autograf în Tetr II, p v , sub titlul „Secretul” şi cu data „ iulie ” „În suferința fericirii, stau înaintea ta ” (P ) Pentru prima dată - ΒΟχ, p Autograf în Tetr , p v , fără titlu și cu data: „ august ” IV „Îmi amintesc foarte bine noaptea trecută ” (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr II, p , fără titlu și cu data: „ august ” note, Poezii diverse Tasta rapidă (Pagina ) Pentru prima dată - „Dawn”, , nr , p A intrat în VOKh cu modificări Autograf în Tetr II, p - v , cu redactare pentru ediţia VO Scrisă cel târziu la februarie (data lansării pentru Zarya nr ) "De ce sunt bun cu toată lumea " (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr II, p v În Chron decret, probabil din toamnă (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf al versiunii timpurii în Tetr II, p În Chron decret, din „În suflet, epuizat de ani ” (Pagina ) Prima publicată - BO^, p și repetat eronat la p Autografe: în Tetr II, p (ediție timpurie cu corecții care coincid cu textul VO) și într-o scrisoare către Ya P Polonsky din septembrie (PD), în care Fet scria: „Pentru o curiozitate, trimit ultimul vers compus ” Cu câteva zile mai devreme, poezia a fost trimisă într-o scrisoare care nu ne-a ajuns la Turgheniev, care, într-o scrisoare de răspuns din septembrie, a subliniat rime proaste: „oare” și „se usucă” și o întorsătură nereușită: „soarta” nu dă „în bot”, ci în „fericire” „(Turgheniev, vol VI, p ) Ținând cont de remarca lui Turgheniev, Fet a reluat a -a linie Emisiunea unu Datat probabil la mijlocul lui septembrie pe baza unei scrisori către Polonsky Ploaie neașteptată (Pagina ) Pentru prima dată - VO}, p Autograf în Tetr II, p - o versiune timpurie a poemului cu revizuiri ulterioare În Chron decret din Cheie (Pagina ) Pentru prima dată - „Zorii”, , No I, p Autograf în Tetr , p - o versiune timpurie cu o editare care se potrivește cu textul VO În Chron decret, din „Cu cât mai deznădăjduit și mai strict ” (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr , p - o versiune timpurie cu o revizuire ulterioară În Chron decret din Sonet (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , Nr p , fără titlu Autograf în Tetr II, p În Chron decret din „Mulțimea era înghesuită Ți-a tremurat mâna (Pagina ) Publicat prima dată - RV, , nr , p , în povestea Olgăi N (S V Engelhardt) „Nici un câmp de boabe”, sub titlul „După minge” În VO { introdus cu modificări Autograf în Tetr GBL, p Povestea descrie o seară literară în care Fet „a deschis o carte scrisă în mână Note Koi”, se citi o poezie tradusă „de el cu o zi înainte din franceză din albumul unuia dintre prietenii săi” Nu se știe despre ce album este vorba și dacă poezia este o traducere Nu există date care să stabilească data exactă a scrierii De Chron decret – eronat In Izd După locul din caiet, poezia este datată „Ziua mea se ridică ca un muncitor nenorocit ” (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr II, p În Chron decret, din Scris în strofe din Divina Comedie a lui Dante - tercipe „Ce strigoi ești, noapte de argint ” (Pagina ) Pentru prima dată - VOH, p Autograf în Tetr II, p este o versiune timpurie cu o revizuire ulterioară În Chron decret, din Publicat cu corectare în autograf și în sens; Rândul - „Înflorire” în loc de: „Zori” „Sclipiciul serii este avântat de munți ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, Nr , p În VO}, p intrat în formă prescurtată: fără strofa a -a Autograf în Tetr , p - versiunea originală cu revizuiri ulterioare În Chron decret, din „Cui îi este coroana: zeița frumuseții ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , No I, p A intrat în BOÏ cu modificări Autograf în Tetr II, p În Chron decret, din Emisiunea unu "Degeaba " (Pagini - ) Pentru prima dată - Moscova , , nr , kp , p , împreună cu poezia „Păsările iar zboară de departe ”, sub titlul general: „Două melodii” și data: „ ”, stând după poezia a doua In VO \ intrat intr-o noua editie Autograf în tetra I, p şi lista cu corectarea autorului în Tem, ІЦ p v - , reprezintă o haină a unei ediţii intermediare a poeziei: în Tetr I - devreme, iar în Tetr - ulterior, apropiat de textul ediției VO, dar fără strofa a IV-a Scăldat (pag ) Pentru prima dată - V d Ch, , nr , p A intrat în VOK cu modificări Autograf în Tetr , p - o versiune timpurie a jurnalului cu o editare care se potrivește cu textul VO În Chron decret, din Publicat cu o corecție după autograf și jurnal: rândul - „rouă” în loc de: „zori” "Degeaba te ridici deasupra mea " (Pagina ) Pentru prima dată - VOH, p Autograf în Tetr , p este o versiune timpurie a poemului În Chron decret, din e~ Deasupra pietrei Memnon, care se stingise, doar cu un geamăt — În Teba se află o statuie colosală a regelui egiptean Amenophis III În timpul cutremurului din anul î Hr e partea superioară a fost distrusă, iar statuia, la primele raze de soare, scotea un sunet asemănător cu sunetul unei sfori rupte Potrivit legendei, acesta este fiul lui Dawn - Memnon a răspuns salutului mamei sale A A Fet Note Trandafir (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p , fără titlu În VOi intrat cu modificări Autograf în Tetr II, p În Chron decret, din Cyprida (mit ) - unul dintre numele Afroditei - zeița iubirii și a frumuseții, dată ei pe insula Cipru, care era considerată patria ei Hebe (mit ) - Zeița tinereții Plop (Pagina ) Pentru prima dată - PC, , Nr , p Intrat în ΒΟγ cu modificări Autograf în Tetr GBL, p rev - versiune jurnal cu o editare ulterioară, care coincide cu textul VO Există un autograf al unei versiuni timpurii în scrisoarea lui Fet către Tolstoi din noiembrie (GMT) La octombrie , poemul a fost citit de Fet în Societatea Iubitorilor de Literatură Rusă („Dicționarul Membrilor Societății Iubitorilor de Literatură Rusă de la Universitatea din Moscova ” M , , p ) Turgheniev i-a scris poetului la noiembrie : „Topol” este bun Dar îmi pare teribil de rău pentru orfanii rimelor: „certându-se” și „nu șterse”; unde s-au dus prietenele lor? Și de aceea, ca să-mi mulțumesc urechea, citesc așa: „Să fie zilele entuziasmului mai sumbre, mai sumbre / Și toamna loviturilor dăunătoare Nu are sens - dar există armonie” (Turgheniev, vol III, p ) ) În ciuda acestei remarci a lui Turgheniev, poezia a fost publicată în PC fără modificări, dar mai târziu, la pregătirea ediției VO, Fet a schimbat rândurile a -a și a -a astfel încât să lipsească o rimă anterior Scrisă cel târziu la octombrie „Întâlnește-ți doar zâmbetul ” (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr II, p - versiunea originală a poeziei, cu Emisiunea unu format din strofe, cu o revizuire ulterioară, unde strofele a -a și a -a sunt înlocuite cu una nouă Se pare că, la începutul lui octombrie , poemul a fost trimis de Fet lui A K Tolstoi, care, într-o scrisoare din octombrie, îi mulțumește poetului pentru aceasta „Știți, la fel ca mine și soția mea, vă apreciem foarte mult atât ca persoană, cât și ca poet și vă puteți imagina ce plăcere ne-au oferit versurile voastre” (A K Tolstoi Opere colectate, vol IV M , „Arta literatură”, , p ) Publicat cu o corecție conform manuscrisului: rândul : „melodii” în loc de „, „nesen” Este probabil datat la începutul lui octombrie pe baza unei scrisori a lui A K Tolstoi — Vezi tu, în spatele cositoarelor (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Inclus în VO} cu modificări Autograf în Tetr , p - o ediție de jurnal a unei poezii cu o editare, care este o opțiune intermediară între publicarea într-un jurnal și textul VO În Chron decret, din la pseudo-poet (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr p , sub titlul „Poet fals” În VO \ introdus cu modificări Autografe: în Tetr P, p , sub titlul „Pseudo-poet” și în TsGALI (f ) cu text identic cu publicarea RV Poezia este îndreptată împotriva poeților democrației revoluționare conduși de Nekrasov În Chron decret din „Cât de dor sunt ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , , p În VO}, p intrat cu modificarea Autograf în Tetr II, p VChron decret, din * Note "Doresc să fac check-out Îngheață " (Pagina ) Pentru prima dată - B \, p Autograf în Tetr , p - o versiune timpurie a poeziei cu o revizuire ulterioară, care coincide cu textul din VO În Chron decret, din „Nu evita; nu ma rog " (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr II, p În decretul Chron , din „În ziua binecuvântată când mă străduiesc cu sufletul meu ” (P ) Pentru prima dată - OZ, , Nr , p Intrat în VO \, p cu o modificare Autograf în Tetr I, p ^ sub rubrica „Umbra binecuvântată”, corectată ulterior la „Umbra binecuvântată” (versiunea de revistă a poeziei) În Chron decret, din Mesaje A F Brzhesky (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr , p , sub titlul: „Către Alexei Fedorovich Brzhesky” Cu Iomeshchik și poetul Alexei Fedorovich Brzhesky ( - ) și familia sa, Fet s-a întâlnit în vara anului în Ucraina, în provincia Herson, în timpul serviciului militar (vezi G Blok Fet și Brzhovska - „Începuturi”, , nr ) amintindu-şi mai târziu, Brzhesky, Fet a scris: „O, draga mea, cel mai bun prieten al meu este un poet! Îmi pot aminti fără emoție anii întâlnirii și prieteniei noastre?” (Primii ani, p ) corespondenta amicala cu Emisiunea unu soția sa, Alexandra Lvovna, poetul susținut chiar și după moartea lui Brzhesky B Ya Bukhshtab a sugerat că poemul lui Fet este un răspuns la mesajul lui A F Brzhesky Fet, înregistrat în albumul lui A L Brzheskaya (PD) - vezi Ed , p În Chron decret din Iar cel al cărui apel tandru de participare este, aparent, despre Lazich (vezi despre ea pp - ) Lăudând Charites - Charites (mit ) - trei zeițe, însoțitoare ale Afroditei, personifică harul, frumusețea, bucuria vieții A L B - oh (Pagina ) Pentru prima dată - „Scânteie”, , Nr , p Intrat VO \ cu modificări Autograf în Tetr , p v - versiunea de revistă timpurie a poemului cu editare ulterioară, parțial coincizând cu textul din VO Inițial, poezia a fost formată din strofe ( , , și ) Strofa a -a adevărată este scrisă în josul paginii cu data: „ ianuarie ” și nota: „Strofa ” Există un autograf al unei ediții timpurii a poemului în scrisoarea lui Fet către N N Strakhov din ianuarie , unde al patrulea vers este atribuit mai târziu în partea de jos a paginii (GBL) Trimițând poezia, Fet a scris: „Azi dimineață, la primirea scrisorii tale , am scris o poezie, pe care o anexez pentru cenzură” Strahov a răspuns pe februarie: „Ultimul tău poem - ce încântare! Cine ne va spune? Și intră în noapte și plânge, plecând Ce cald și emoționant! Un prieten a descoperit doar că focul nu poate plânge Notă subtilă! Uită-te la punctuația poezilor tale; Am făcut-o - este bine? (GBL) Note Fet a obiectat pe martie: „Nu spun ei - soarele plânge la apus Și ce este dacă nu foc” (GBL) Când a publicat poemul în , Fet a lăsat aceste rânduri neschimbate Punctuația rândurilor - , care într-o scrisoare către Strahov au fost scrise astfel: „Nu-i păcat de viață, cu respirație obosită // Ce este viața și moartea? Și este păcat de acel incendiu”, a fost schimbat de Strahov în „Ogonyok”: „Nu este păcat de viață! Cu o respirație obosită // Ce este viața și moartea!? „Dar este păcat de acel incendiu ” Și deși într-o scrisoare din martie, Fet i-a scris lui Strahov: „„ Ogo-nek ”a fost primit interpunctura ta“ cu respirație dureroasă, ce este viața și moarte?” „Mi se pare genial și, prin urmare, corect”, totuși, în ediția VO, punctuația de asigurare a acestui rând a fost schimbată În aceeași scrisoare către Strahov, Fet a scris despre o greșeală de tipar în publicația Ogonyok: „Probabil a fost vina mea că a fost tipărit: „Prieten îndepărtat, acceptă-mi suferința”, și ar fi trebuit să fie: înțelegeți” (În autograf iar în scrisoarea către Strahov scrie „accept” ) Un autograf al unei versiuni timpurii a poemului a fost păstrat, de asemenea, într-o scrisoare către L N Tolstoi din februarie (GMT), în care Fet a relatat: „Acum am un singur tovarăș de tineret Brzheskaya și ea uneori roiesc în mine de mult timp trecut cu „Alter ego”, etc (Tolstoi, Corespondența, p ) Tolstoi a găsit poezia „frumoasă” (vezi scrisoarea sa de răspuns din - februarie - Tolstoi, vol , pp - ) Poemul este adresat Alexandrei Lvovna Brzheska ( -?) - soția lui A F Brzheskrgo a ei (Pagina ) Pentru prima dată - VOX, p Autograf în Tetr II, p - o versiune timpurie a poemului cu editare ulterioară, care coincide cu textul lui VO Într-o scrisoare către Tolstoi din aprilie , Fet a relatat: „Ieri am primit o scrisoare de la Brzeska Emisiunea unu Am răspuns cu un vers de primăvară care se termină „- și apoi poetul citează ultima strofă din prima ediție {Tolstoi Corespondență, p ) Datat sau aprilie pe baza unei scrisori către Tolstoi Gr L H T - y (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p , sub titlul „To Count Leo Tolstoi” În Tetr , p - lista cu revizuirea autorului Textul autorizat se află într-o scrisoare către Tolstoi din noiembrie (GMT) Într-o scrisoare de răspuns din - noiembrie, Tolstoi a numit poezia „frumoasă” (Tolstoi, vol , p ) Retipărit cu corectarea unei erori tipografice în manuscrisul și publicația jurnalului: al -lea rând: „hrană” în loc de: „pasăre” În lista situată în Tetr , mâna lui Fet a corectat „pasăre” cu „hrană” Așa că mi-ai aruncat cântece caucaziene - într-o scrisoare din octombrie , Tolstoi l-a informat pe Fet că citește „Culegere de informații despre alpiniștii caucaziani” (numărul Tiflis, ), care conține „legendele și poezia a montanilor și extraordinare comori poetice” (Tolstoi, vol , p ) În aceeași scrisoare, Tolstoi i-a trimis lui Fet mai multe „mostre” din cântecele muntenilor caucazieni Fet a pus unul dintre pasaje ca bază a poemului său („Un șoim alb își prinde din urmă aripile și își prinde prada cu ghearele strâmbe Îl prinde și îl ciugulește imediat - crud”) Scrisă între octombrie și noiembrie (pe baza corespondenței cu Tolstoi) Gr A K T - y În satul Pustynka (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Lista - în Tetr , p DIN Ciornă de autograf - pe o foaie separată, fără titlu - în GBL (f ) Note În Chron decret datată aproximativ - - Cu poetul și dramaturgul Alexei Konstantinovici Tolstoi ( - ) căruia i se adresează poemul și soția sa Sofya Andreevna (născută Bakhmetyeva), Fet s-a întâlnit în moșia lor Pustynka în Ulterior, Fet și-a amintit: „Odată, când m-am întors acasă, Vasily Petrovici m-a întâlnit cu cuvintele: „A fost un conte Alexei Konstantinovici Tolstoi, care dorea să te cunoască Ne-a întrebat poimâine cu trenul de dimineață spre Sablino, unde ne vor aștepta caii săi să ne ducă la Pustynka lui Iată scrisoarea pe care v-a lăsat-o „În ziua stabilită, o trăsură de-a lungul unei autostrăzi speciale ne-a livrat de la Sablin la vreo trei mile până la Pustynka Contele și contesa, cu o prietenie inexprimată și o simplitate cu adevărat înaltă, au reușit să pună eu de la prima întâlnire în cele mai prietenoase relații cu ei „(Amintirile mele, partea a II-a, p ) La mai , A K Tolstoi i-a scris lui Fet: „Nu cred că în toată Rusia a existat oricine te-ar aprecia, ca mine și soția Zilele trecute ne-am gândit care dintre scriitorii moderni și ruși va rămâne și cine va fi uitat Primul s-a dovedit a fi puțini, dar când a fost rostit numele tău, am strigat în un glas: „Va rămâne! Va rămâne pentru totdeauna? ^ (A K Tolstoi Opere colectate, vol IV, p ) După moartea lui A K Tolstoi, Fet i-a scris văduvei sale: „Îmi păstrez relația dragă cu regretatul conte Alexei Konstantinovich printre cele mai îmbucurătoare, cu adevărat omenești amintiri ” (VE, , cartea , p ) Fedor Ivanovici Tyutchev (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr Ilt p , sub titlul „Către Fiodor Ivanovici Tyutchev Cer o fotografie ” Tyutchev, ca răspuns, a trimis portretul său și poezia „A A Fetu”, din aprilie & Emisiunea unu Scrisă cel târziu la aprilie Nu este stabilită ora căreia îi aparține începutul cunoașterii lui Fet cu Fiodor Ivanovici Tyutchev ( - ) Deja în , Fet a apărut în revista Russian Word cu un articol despre opera lui Tyutchev „Adoratul meu Tyutchev”, l-a mai numit Fet într-o scrisoare către K R pe iulie (PD) În propriile sale cuvinte, Tyutchev a fost pentru el „unul dintre cei mai mari textiști care au existat pe pământ” (My Vospros , Part II, p ) El (pag ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p Intrat în ΒΟγ cu modificări Autograf în Tetr II, p - o versiune timpurie cu o editare care se potrivește cu textul jurnalului La martie , Turgheniev i-a scris lui Fet că poemul său „este minunat pentru Tyutchev - miroase a bătrânului, sau, mai bine, a tânărului Fet” (Turgheniev, vol VI, p ) Cu toate că V P Botkin, într-o scrisoare către Fet din februarie , a numit ultima strofă a poemului slabă („„ Apelul unui singur epitet este prea vag și nu spune nimic ” - My Vos , Part II, p ), Fet a lăsat-o fără schimbare Scrisă cel târziu la februarie S P X - despre (Pagina ) Pentru prima dată - CUTIE, p Autograf în Tetr II, p v , sub titlul „Sofya Petr Khitrovo” este o versiune timpurie a poemului cu o editare ulterioară, parțial care coincide cu textul din VO O versiune intermediară a poemului a fost trimisă de Fet într-o scrisoare din iunie (așa cum sugerează B Ya, Bukhshtab, ) soției lui A K Tolstoi S A Tolstoi După cum se vede din scrisoare, S A Tolstaya a venit cu nepoata ei S P Khitrovo la moșia lui Fet, dar, negăsindu-l acasă, a plecat Note la Trimițând o poezie, Fet a scris: „Regretul meu că nu te-am găsit pe tine sau pe minunatul S P din Vorobyovka nu poate fi descris, trebuie cântat, ceea ce fac” (BE, , nr , p ) Datat iunie pe baza unei scrisori către Tolstoi Sofia Petrovna Khitrovo (decedată în ), născută Bakhmetyeva, soția diplomatului și poetului amator M A Khitrovo Cunoașterea lui Fet cu ea s-a întâmplat, se pare, în casa mătușii ei Tolstoi S P Khitrovo Fet a dedicat poezia „Student” (vezi pp - ) Gr S A G - oh (Pagina ) Pentru prima dată - BOi, p Autograf în Tetr II, p - o ediție timpurie a poeziei cu două straturi de editare ulterioară (târzie, creion, coincide cu textul lui VO) Poezia este dedicată soției lui Lev Tolstoi și a fost trimisă într-o scrisoare care nu a ajuns la noi Pe - mai , Tolstoi îi răspunde poetului: „Sonia, roșind de plăcere, îți mulțumesc pentru versuri” (Tolstoi, vol , p ) Se pare că, la începutul lunii martie, poezia (împreună cu poezia „Către Fiodor Ivanovici Tyutchev”) a fost trimisă și lui Turgheniev, care i-a răspuns lui Fet pe martie Având în vedere că poemul „în ton și câteva detalii” seamănă cu „Îmi amintesc de un moment minunat” al lui Pușkin și cu „Încă lâncezesc de dor de dorințe”, Turgheniev a scris: „ ce este:“ Aruncă salut pe de rost! „O, cât de urât! se poate „încânta tristețea”? „Toată puritatea sufletului tău”, „Steaua și trandafirul” - proză leneșă Și, în sfârșit: „Pe cerul întunecat și în apă” - este mai bine chiar „și în lavoar” ”(Turgheniev, vol VI, pp - ) După observațiile lui Turgheniev, Fet a refăcut doar prima strofă a poeziei Scrisă cel târziu la martie (data scrisorii de răspuns a lui Turgheniev) Emisiunea unu Cu Sofia Andreevna Tolstoi ( - ), Fet a avut o dispoziție prietenoasă, iar în ultimii ani ai vieții a corespuns mai degrabă și mai des cu ea decât cu Lev Nikolaevici T A Kuzminskaya, descriind prima cunoaștere a lui Fet cu Sofya Andreevna și impresia puternică pe care ea a făcut-o poetului, a remarcat: „De-a lungul vieții lui, Fet a păstrat fie prietenie, fie o anumită adorație pentru sora mea” „Deja în anii înaintați, petrecând iarna la Moscova, unde locuiau și Tolstoi, lui Afanasy Afanasyevich îi plăcea să-i viziteze duminică seara (în ziua primirii lor) De obicei stătea lângă samovar lângă sora lui și spunea cu un zâmbet fericit: „Nu am nevoie de nimic, nici excursii, nici teatre, nici cine, îmi place o masă lungă, un samovar, iar la samovar gazda cu o conversație plăcută pentru mine” ”(Scrisoare către G To P Blok din decembrie Publicarea lui N P Puzin „T A Kuzminskaya despre A A Fet” - „Literatura rusă”, , nr , p S L Tolstoi și-a amintit: „A fost deosebit de amabil cu mama mea Am spus chiar în glumă că nu era indiferent față de ea” („Eseuri despre trecut”, p ) La albumul K - y (Pagina ) Album de madame Olga Kozlow publicat pentru prima dată M , , p , fără titlu cu data: „Moscova” ianuarie ” În VO}, p intrat fără modificare Autograf în Tetr P, p v cu titlul: „La albumul lui Kozlov” și data „decembrie ” Kozlov Pavel Alekseevici ( - ) - poet și traducător (Byron Shakespeare) Note Traduceri De la Goethe Seara frumoasa (Pagina ) Traducerea poeziei lui Goethe „Die schõne Nacht” Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr II, p Există o primă ediție a traducerii publicată pentru prima dată în LP, p A doua ediție datează de la sfârșitul lunii ianuarie - începutul lunii februarie pe baza unei scrisori de la Fet către N V Gerbel din februarie : „Zilele trecute am tradus din nou din Goethe“ Die schõne Naclit ”,“ Wande- rer NachtliecT ”(GPB) De la Goethe Cântecul Nopții Călătorului (Pagina ) Traducerea poeziei lui Goethe „Wandrers Nacht-lied” Pentru prima dată — ΒΟγ, p Autograf în Tetr II, p Datează de la sfârșitul lunii ianuarie - începutul lunii februarie , pe baza unei scrisori către N V Gerbel (vezi nota, la poemul precedent) De la Goethe Frontierele umanității (Paginile - ) Traducerea poeziei lui Goethe „Grănzen der Mensch-heit” Pentru prima dată – în „Operele colectate” de Goethe, ed N V Gerbelya, vol I Sankt Petersburg, , p Lista în Tetr II, p - v Într-o scrisoare către N V Gerbel din decembrie , Fet scria: „În vederea tipăririi poemelor lirice ale lui Hege, îmi permit să vă ofer traducerea mea, care nu a fost încă publicată: Granzón der Menschheit - Granițele umanității ” (GPB) Emisiunea unu Datat probabil în pe baza unei scrisori către Gerbel Din Ulanda Bertrand de Born (p - ) Traducerea poeziei lui Ludwig Uhland „Bertrán de Vot” Pentru prima dată - IN \, pp IZ- Autograf în Tetr , pagina În Chron decret din Bertrand de Born ( - ) - Trubadur provensal, celebru poet al Evului Mediu francez, proprietar al castelului Autafort, din comitatul Périgord λ vâlvă privată a regelui englez Henric al II-lea cu fiii săi; stătea de partea acestuia din urmă Henric al II-lea l-a învins pe Outafort, dar l-a cruțat pe Bertrand de Born ca prieten al fiului său Perigord și Vertadorn au aprins pe - cu un singur cântec - Conform legendei, conții de Ventadour și Perigord, entuziasmați de discursurile și cântecele de foc ale lui Bertrand de Born, au luat parte la războiul cu Henric al II-lea Fiica ta stătea în hol - Bertrand de Born și-a dedicat poeziile de dragoste fiicei lui Henric al II-lea, Matilda W ° Tyr a fost străpuns cu o săgeată la Montfort a căzut, poarta - Conform cu ziua precedentă, Henric al III-lea a murit la castelul din Montfort De la Heine „Ești acoperit de perle și diamante ” (Pagina ) Traducerea poeziei lui Heine „Du hast Diamanten ùnd Perlen” din ciclul „Die Heimkehr” („Din nou acasă”) Pentru prima dată - IN \, p Listă, cu nota „ aprilie ” și editată de Fet în Tetr II, p rev Note De la Heine „Copilule, încă eram copii ” (Paginile - ) Traducerea poeziei lui Heine „Mein Kind, wir wa-ren Kinder ” din ciclul „Die Heimkehr” („Din nou în patrie”) Pentru prima dată - IN \, p - Autograf în Tetr II, p DIN rev - În Tetr I, p v - prima ediţie a traducerii, referitoare la , a fost publicată pentru prima dată în ed : A A Fet Poli col poezii M , „Scriitor sovietic”, , p - Datele pentru datarea exactă a celei de-a doua ediții nu sunt disponibile În Chron decretul lipseste Din Schiller Zeii Greciei (p - ) Traducerea poeziei lui Schiller „Die GÕtter Gri-echenlands” Pentru prima dată - BOÏ} pp - Autograf în Tetr //, p — despre Este datat la sfârșitul lunii ianuarie - începutul lunii februarie pe baza scrisorii lui Fet către N V Gerbel din februarie J ' și a văzut o traducere imposibilă a lui Benediktov cu o coadă fără sens, ca în râs Acest lucru m-a determinat să încerc și am tradus, ca întotdeauna, în dimensiunea originalului - și aproape literal ”(GPB) Amathusia este epitetul lui Veyera, dat ei prin numele orașului dedicat zeiței Amatunta (Cipru) Helios este zeul soarelui Oreadele sunt nimfe de munte Dryadele sunt nimfe de pădure Naiada este o nimfă de râu Acest laur ascunde modestia fecioarei Emisiunea unu nimfa Daphne, care scăpa de iubitul Apollo care o urmărea, a fost întorsă Fiica lui Tantal tăce acolo în piatră — Fiica lui Tantal, Niobe, s-a transformat în piatră după ce Artemis și Apollo și-au ucis copiii În stuf de aici, Syrinx plânge - Syrinx este o naiadă urmărită de Pan; zeii l-au transformat într-o trestie, din care Pan a sculptat un flaut ciobanesc Filomela este cumnata regelui trac Tereus, dezonorata de acesta si transformata in privighetoare - Ceres si Persefona - Ceres (Demeter) - zeita vegetatiei si fertilitatii Fiica ei, Persefona, cu acordul lui Zeus, dar în secret de la mama ei, a fost răpită de Hades, zeul lumii interlope, și și-a făcut soție Pentru a o consola pe Demeter, tânjind după fiica ei, Zeus i-a ordonat lui Hades să o lase pe Persefone să meargă pe pământ câtva timp în fiecare an, la mama ei Natura, alături de Demeter, se bucură mereu de întoarcerea Persefonei și îngheață, plângând plecarea ei în regatul lui Hades - în zadar Tsetera a chemat un prieten tandru - Tsetfra (Kythera) - una dintre poreclele Afroditei, plângând moartea favoritului ei Adonis, care a murit la vânătoare > născut din Deucalion; Fiicele Pyrrhine - Deucalion, fiul lui Prometeu, și soția sa Pyrrha, au fost singurii oameni care au scăpat în timpul Potopului Reînviind neamul omenesc și / urmând sfatul oracolului, Deucalion și Pyrrha au aruncat cu pietre peste umeri Pietrele aruncate de Deucalion s-au transformat în bărbați, pietrele aruncate de Pyrrha în femei fiul Latonei este Apollo Jocurile Istmice - o sărbătoare grecească în cinstea zeului mării Poseidon, sărbătorită la fiecare doi ani pe Istma (Istmul Corintului) ' tyrson-bearer - purtător de thyrsus, toiagul zeului Dionysus - toiag împletit cu iederă și struguri doi – o exclamație de bucurie și admirație Tânărul erou este Hercule Menadele sunt însoțitorii lui Bacchus Note Nepotul muritor - în Orc, nu zeii, ci muritorii, în special, Aeacus, Minos și Rhadamanth (Ra damanth), au condus curtea, Irinnia (Erinnia) - zeița răzbunării Elisei (Elysius) este o lume binecuvântată în care cei drepți merg după moarte Pentru Linos Lyr este din nou o bucurie - Linos, fiul lui Apollo, a intrat la un concurs muzical împreună cu tatăl său și a fost ucis de el Înainte de Alcesta, dragă Admet — Soția țarului Admet, Alcesta (Alcestis), a coborât în viața de apoi în locul soțului ei Hercule, care l-a vizitat pe prietenul său Admet în zilele de doliu, a decis să-i returneze soția El a condus-o afară din regatul lui Hades, luptând la porți cu botul însuși Oreste îl recunoaște din nou pe Pylades - Oreste și Pylades sunt prieteni adevărați Săgețile unui prieten Philoctetes - Philoctetes și-a primit arcul și săgețile de la prietenul decedat al lui Hercule - # lumini pâlpâie deasupra cârmaciului /¡gemeni olimpici - Gemenii olimpici Castor și Pollux (Polideuces) erau considerați patronii marinarilor De la Saadi Imitația poeților orientali (p ) Pentru prima dată - VO], p , sub titlul „Imitația poeților răsăriteni” Autograf marcat „De la Saadi” - în Tetr //, p Aparent tradus din cartea lui Schopenhauer „Lumea ca voință și reprezentare” (vol II, cap ), unde este citată ca „Poezii preluate dintr-un poem persan de Anwari Soheili” „Anwar-i-Suheili” este o adaptare persană a celebrei colecții arabe „Kalila și Dimna”, deținută de Hussein Kashifi (d ) În Chron decretul este datat Emisiunea unu De la Rückert I „Dacă încetezi să mă mai iubești ” (Pagina ) Traducerea poeziei lui Ruckert „Wenn du auch nicht mehr mich liebtest ” Pentru prima dată - BO\, p P, p De Chron decret, aceasta și următoarele traduceri din Rückert sunt datate „Lasă oamenii să uite de mine ” (Pagina ) Traducerea poeziei lui Ruckert „Dass die Lente mein vergessen kõnnten ” Pentru prima dată - ΒΟγ, p Autograf în Tetr II, p „Cum mă pot decide, dragă prietene ” (Paginile - ) Traducerea poeziei lui Ruckert „Ich wüsste, wenn ich’s vergliche ” Pentru prima dată - colecția „Morning” Μ , , p II, p și PD (colecția Dashkovskoe, f ) IV "Iubita mea are un ornament " (Pagina ) Traducerea poeziei lui Ruckert „Meine Liebste hat eln ” Pentru prima dată - BO\, pp - Autograf în Tetr II, p V „Atât zâmbetele, cât și amenințările ” (Pagina ) Traducerea poeziei lui Rückert „Sie Lãchle eder Erbose ” („Gesammelte Gedichte von Fr Rü-ckert”, Bd I Erlangen, , S ) Pentru prima dată - ΒΟγ, p Autograf în Tetr , pagina note, VI "Nu vreau ger " ('p ) Traducerea poeziei lui Rückert „Gõtter keine frostige ” Autograf în Tetr II, p Cântece ale muntenilor caucazieni Trancrieri poetice ale traducerilor în proză ale cântecelor montanilor caucazieni trimise lui Fet de L Tolstoi într-o scrisoare din octombrie (vezi nota la versetul „Gr L N T-u”) „Digul mormântului meu se va usca ” (Pagina ) Aranjament poetic al cântecului cecen „Pământul se va usca pe mormântul meu ” („Culegere de informații despre muntenii caucazieni”, numărul Tiflis, , p ) Pentru prima dată - PS, , Nr , p Lista cu amendamente de Fet în Tetr II, p v II „Tu, glonț fierbinte, porți moartea cu tine ” (p ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p Lista cu amendamentele lui Fet - în Tetr II, p „Ieși, mamă, afară, uită-te la minunea ” (P - ) Aranjament poetic al cântecului avar „Ieși, mamă, afară, uită-te la minunea ” („Culegere de informații despre muntenii caucazieni”, numărul , p ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p Lista cu editarea lui Fet - în Tetr II, p Sub text se află nota „ octombrie ” Editarea pentru publicare a fost făcută de Fet la conducerea lui Tolstoi, care, într-o scrisoare din - noiembrie , a scris despre ultimele rânduri ale poeziei: y, vol , p ) Emisiunea unu dupont si duran (Paginile - ) Dialog (De la Alfred Musset) Traducerea satirei lui Musset „Dupont et Durand Dialog" Pentru prima dată - PB, , Nr , p - Scrisă cel târziu la decembrie (data publicării nr RV) Retipărit cu corectare: rândul - „imaginați-vă” în loc de: „Imaginați-vă” Traducerea poeziei lui Musset „Dupont și Durand” a reflectat aspectele reacționare ale viziunii despre lume a lui Fet Poezia lui Musset, publicată în Revue de deux Mondes la iulie , se referă la acea perioadă a operei lui Musset, când el, speriat de vulgarizarea mic-burgheză a romantismului, a început să se îndepărteze din această direcție În proza Scrisorile lui Dupuis și Cotonet ( - ), Musset a inițiat critica la adresa vulgarizării romantismului, care mai târziu a ocupat un loc important în opera lui Gustave Flaubert (Madame Bovary, Bouvard și Pécuchet) și a altor scriitori francezi de la mijlocul -secolul al -lea În anii , Musset, alături de critica sa față de extremele romantice și de vulgarizarea romantismului, râdea uneori destul de rău de utopiile sociale ale romanticilor Aceștia au fost anii înfloririi socialismului mic-burghez în Franța, supuși ulterior unor critici devastatoare în Manifestul Comunist și în alte lucrări ale lui Marx și Engels Cu toate acestea, Musset, în polemicile sale cu reprezentanții utopismului social, nu a luat o poziție științifică și uneori a fost categoric raționalist Într-un fel, ridiculizarea romantismului mic-burghez a fost realizată din poziții mic-burgheze Fet, care era familiarizat cu poemul lui Musset, cel mai probabil pentru ediția Poésies nouvelles (París, sau ani mai târziu), a adus la extreme tocmai aspectele negative ale poemului lui Musset Ve Note Se pare că Fet, prin analogie, a căutat să ofenseze opiniile progresiste ale anilor şaizeci ruşi, fără să-şi dea seama că el însuşi a căzut în sclavul ideilor vulgarizate şi că o astfel de critică la adresa socialismului mic-burghez a contribuit în cele din urmă în mod obiectiv la instituirea unui regim progresist, mai degrabă decât reacţionar ideologie Flickoto este proprietarul unui mic restaurant situat în apropiere de Cartierul Latin Flikot a fost un prieten și patron al studenților și scriitorilor săraci g-^ Bicetre - Bicetre (Bicetre) și Charenton (Sheran-tone) - case franceze de corecție A vizita acolo însemna să treacă drept un nebun Barnabas - Barnave Antoine Pierre, Desmoulins - oratori, publiciști ai epocii primei revoluții franceze Saint-Just Louis Antoine ( - ) - cea mai proeminentă figură din revoluția franceză, burgheză, adept al lui Robespierre Shoemaker Sax —Hans Sax din Nürnberg ( - ), unul dintre cei mai prolifici scriitori ai epocii sale, autor a aproximativ de lucrări de diferite genuri Cartierul Latin este o zonă a Parisului îndrăgită în special de studenți Fourier ( - ), fondatorul școlii socialiștilor utopici, Tuile este proprietarul unui celebru cabaret parizian Marmontel a fost un scriitor francez al Iluminismului Bossuet - scriitor francez din secolul al XVII-lea Autor de articole pe teme politice și istorice Către Prokop — Prokop, proprietarul unei cafenele și numele acesteia Deschis în secolul al XVIII-lea lângă teatrul Comédie Française, cafeneaua a devenit un loc de întâlnire pentru artiști și scriitori Emisiunea unu De la Merike „Fii, Teocrit, prea fermecător, sunt pomenit cu laudă ” (Pagina ) Traducerea poeziei lui Merike „Theokrit” Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr ZZ, pagina Merik Feta a fost semnalat pentru prima dată de Turgheniev în , ca un poet în care „există multă grație și simțire” (My Vospros, Part I, p ) În , la întoarcerea sa din străinătate, Turgheniev i-a dăruit lui Fet o colecție de poezii lui Merika cu inscripția: „Inamicul meu A A Fet în memoria șederii sale la Sankt Petersburg în ianuarie ” (Amintiri mele, p ) Probabil că traducerea poeziei a fost făcută de Fet în același an Teocrit este un poet grec din secolul al III-lea î Hr e , autorul multor idile Tinerii, văzând înșelăciunea, îl caută pe Hecate, ea - Hecate este zeița care stăpânește fantomele și monștrii din împărăția lui Hades Este chemată ca asistentă în vrăjitorie Ea trimite, de asemenea, orori și vise grele pe pământ (Din idila lui Teocrit „Vrăjitoarea”) ІЭ Sau cânta tânărului Hercule unde chiar a sugrumat șerpii — Se înțelege idila lui Teocrit „Heracles pruncul” Hercule în leagăn a sugrumat doi șerpi trimiși la el de soția lui Zeus, Hera Calliope - cea mai mare dintre cele nouă muze - zeița cântărilor În epoca clasică, ea a fost considerată muza poeziei epice De la Catul XLIX(LI) „Acel zeu-egal a fost ales de soartă ” (Pagina ) Traducerea unei poezii de Catullus Pentru prima dată - ΒΟλ, p Note apă și cu explicații de A A Fet SPb , , p - , cu titlul „To Lezbia” (Imitația lui Saffo) Autograph'in Tetr , p rev Datele pentru datarea exactă nu sunt disponibile În Chron decretul lipseste În comentariul său la această traducere, Fet a scris: „O adevărată, conform obiceiului anticilor, a fost executată o traducere foarte liberă a odei saffice, poate, într-adevăr, așa cum am spus deja în biografie, ca urmare a conversația inspirată a poetului cu Clodia despre Saffo Se vede că poetul simte puterea fatală a Claudiei asupra lui, dar se gândește totuși să se salveze printr-o muncă serioasă Degeaba, unii considerau ultimul rând un postscript inactiv al unui scrib sau un fragment dintr-o altă poezie Un expert precum Westphal nu este de acord cu asta Desigur, cu un asemenea final, poezia, deși sub influența Clodiei (Lesbia), nu a putut fi scrisă pentru ea, ci a fost compusă de la sine, când, după traducerea strofelor care corespundeau dispoziției inimii a lui Catul, el avea încă puterea ironiei asupra lui însuși ”(Izd , p ) Fet notează că a -a linie („Nu știu cuvintele”) nu este în originalul Catullus, a fost restaurat ulterior conform textului lui Saffo Cartea iubirii de Ovidiu Elegie (Paginile - ) Traducerea elegiei lui Ovidiu din prima „Carte a iubirii” („Amores”) Pentru prima dată - Ed , p - A intrat în BOi fără rândurile - Datele pentru datarea exactă nu sunt disponibile În Chron decretul lipseste ' Dimensiune strictă - adică hexametru Pierides sunt Muzele Ceres - Demeter Fecioara cu tolba este Diana Emisiunea unu Elegie (p - ) Traducerea unei elegii din prima „Carte a iubirii” („Amores”) Pentru prima dată - Ed , p - În VO \ introdus cu modificări Datele pentru datarea exactă nu sunt disponibile În Chron decretul lipseste După ce a luat un porumbel de la mama sa - Carul lui Venus era înhămat de porumbei albi Patronul este probabil iubitul lui Venus Marte Tinerii captivilor vor urma și fecioarele vor fi conduse după tine - Ca de obicei, robii au fost conduși în spatele carului comandantului triumfător la Roma Cezar, ruda ta Ar putea fi și Gaius Iulius Caesar și Octavian Augustus, care erau mândri de descendența lor din Venus V Elegie (p - ) Traducerea celei de-a cincea elegii din prima „Carte a iubirii” („Amores”) Pentru prima dată - Ed , p - fără rândurile și În VO \ introdus cu modificări Datele pentru datarea exactă nu sunt disponibile În Chron decretul lipseste Semiramis este o formă grecizată a numelui reginei asiriene din secolul al IX-lea î Hr e Shammuramat Semiramis a fost înzestrat cu trăsăturile zeițelor iubirii și fertilității Filemon și Baucis (Paginile - ) Traducerea metamorfozei lui Ovidiu „Philemon et Bau-cis” din cartea a opta din „Metamorphosis” („Metamor-phoseon”) Pentru prima dată - IN \, p - Pentru a doua oară – în colecția „Publius Ovidiu Nazon XV Cărți de transformări în traducere și cu explicații de A Fet” M , , p - , cu un mic comentariu de subsol de Fet Probabil că traducerea lui Filemon și Baucis este una dintre cele mai multe Note traduceri din „Metamorfozele” lui Ovidiu (vezi articolul „Către tineretul studențesc ” – Ibid , p ) Date mai precise pentru întâlniri nu sunt disponibile În Chron decretul lipseste A opta carte din Metamorfozele lui Ovidiu este formată din opt nuvele Rândurile sunt numărate de la început Există șase povestiri înainte de Filemon și Baucis, așa că această poveste începe cu rândul Născut de Ixion - Fiul lui Ixion este regele tribului mitic al Lapiților, care a trăit în Tesalia și a luptat cu centaurii Tezeu este un erou atic, fiul regelui atenian Egeu Aheloy - zeul fluviului În numele său, povestea anterioară „Metamorfoze” - „Aheloy Echinade Perimela” Lelex este fiul lui Jupiter Pittheus (Pittheus) - regele Argolidei (Peloponez), renumit pentru înțelepciunea sa, bunicul lui Tezeu Pământul Pelops - Peloponez Conform comentariului lui Fet, „regiunea Pelops din Frigia, primită de el de la tatăl său Tantalus” (Editare de Ovidiu, , p ) Atlantis purtător - Mercur Boabele de Minerva - măsline Un măslin a fost dedicat Minervei; ea i-a învățat pe oameni cum să planteze și să cultive măsline Saturnius - Jupiter Tianiei - După Fet, - „Tiana este un oraș în Cappadocia, și nu în Frigia, dar asemenea inexactități geografice nu trebuie să ne surprindă la Ovidiu” (Editare de Ovidiu, , pp - ) C Horace Flacca Despre arta poeziei La Pisons (Paginile - ) Pentru prima dată - G F , p - Autograf în Tetr , p - v Autograful comentariului interliniar al traducerii nu a fost găsit, precum și revizuirile din th, — Emisiunea unu Rândul , dat în text într-o ediție complet diferită de autograf Este probabil că corectarea a fost făcută de Fet direct în corectarea ediției din În memoriile sale, Fet a scris: „În anii , am tradus epistola către Pisons Acesta, revizuit la acea vreme de L M Leontiev, a fost dactilografiat pentru vestnikul Russkiy , dar editorii nu au îndrăznit să tipărească un astfel de lucru clasic, de dragul fricii evreiești” (My Vosp , Part II, p ) Quintilian (prefață) — renumit educator și critic literar roman (secolul I d Hr ) Numa este un rege roman legendar Tacitus este un renumit istoric roman (secolul I d Hr ) Julius Flor este un scriitor, descendent al vechii familii romane Julius (secolul I d Hr ) Plautus - cel mai mare dramaturg roman (d î Hr ), neiubit de Horațiu Barius, Virgil - poeți romani contemporani lui Horațiu, a cărui pricepere Horațiu o admira într-un cuplet inegal - un distich elegiac Khrem este un personaj din comedia lui Terence The Self Torturer Champ de Mars - parte a Romei pe malul stâng al Tibrului, destinată inițial pentru jocurile militare și gimnastice un homme sur son retour - un bărbat în anii săi de declin - „Un iubitor de mazăre și nuci prăjite este un popor de rând Acțiuni, Ennius - poeți romani antici (sec II î Hr ) (com ) Pisistratus - Pisistratus Conducătorul generos și corect al Atenei, a cărui domnie este adesea numită „epoca de aur” Thespis este un dramaturg care a introdus piesa în secolul al VI-lea î Hr e primul actor – „răspuns” la cor Times of Pericles - Numele lui Pericles, un celebru om de stat atenian, este asociat cu ideea înfloririi artei și literaturii grecești (secolul al V-lea î Hr ) (com ) Menander - dramaturg grec, reprezentant al „noii” comedii attice Ί Note Latium este o regiune din centrul Italiei, în nordul căreia se află Roma Helikon - în sens figurat, un loc de inspirație poetică Mac pe miere de Sardinia - Mierea de Sardinia are un gust amar (com ) Cascellius Aulus, jurist celebru, contemporan cu Cicero Adăugiri Zeus ('p ) Pentru prima dată - BOiì p Autografe: într-o scrisoare neterminată către A V Druzhinin (GBL) din noiembrie (schiță timpurie în creion) și în Tetr II, p , cu data „ noiembrie” Această poezie deschide Cartea a II-a, prezentată lui Fet de I Borisov la noiembrie Corybantes (mit ) - preoți ai zeiței Rhea, mama regelui zeilor Zeus Amalthea (mit ) - capra care a alăptat pruncul Zeus „Vise și umbre ” (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autografe: în Tetr II, p Datată probabil în pe baza scrisorii lui Turgheniev către Fet din - decembrie a acestui an, în care scria: III, p ) Fecioarei Sixtine (Pagina ) Pentru prima dată - BOB p Autografe: în Tetr II, p - versiunea originală a poeziei cu corecții ulterioare și pe o foaie separată în PD (f ) Emisiunea unu În Chron decret, din Retipărit cu o corectare după manuscrisul erorii de tipar: Și rândul: „stinge” în loc de: „stinge” Poezia descrie faimosul tablou al lui Rafael „Madona Sixtina” (Dresda) Barbara și Sixtus sunt sfinții reprezentați în pictură IV motiv oriental (Pagina ) Pentru prima dată — ΒΟχ, p Autograf, în Tetr II, p , fără titlu B Cron decret, probabil din V Chopin (Pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr II, p v După cum sugerează L M Sukhotin (în cartea sa Fet și Elena Lazic, Belgrad, ), poemul este legat de amintirile lui Lazic, care a fost un bun muzician Scrisă cel târziu în decembrie (calificare, rezoluţie ediţie VO - decembrie) VI Romantism (pag ) Pentru prima dată - ΒΟγ, p Autograf în GBL (f , ) Scrisă cel târziu în decembrie VII Muse (pagina ) Pentru prima dată - IN \, p Autograf în Tetr II, p , fără titlu Scrisă cel târziu în decembrie Note NUMĂRUL A DOUA „Nu râde, nu te mira de mine ” (Pagina ) Pentru prima dată - VO , p Autograf în GBL (f ) și listă în Tetr II, p rev Scrisă cel târziu la octombrie (date calificare, permisiune II emisiune VO) „Ziua se va trezi - și discursurile oamenilor ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr II, p vol Scrisă cel târziu la octombrie Bine și rău (p - ) Pentru prima dată - BO , p În Tetr II - două autografe cu editare Prima este la pagina despre este o ediție timpurie a poeziei, formată nu din șase, ci din cinci strofe, unde primele trei strofe au fost modificate în mod repetat și au mai multe variante, iar strofele a IV-a și a V-a coincid cu edițiile a V-a și a VI-a finale Autograf la pagina rev are și câteva cuvinte de corectare, dar este o revizuire care se apropie deja de textul VO Se pare că, la jumătatea lui septembrie , într-o scrisoare care nu a ajuns la noi, Fet i-a trimis o poezie lui Strahov, care i-a răspuns la septembrie a acestui an: „Binele și răul este una dintre perle tale Este îndrăzneț până la refuz, este hegelism și misticism la maxim Dar ai dreptate – forma nu este încă perfectă; dacă au rămas doar ultimele trei versuri, opoziția nu va fi clară Avem nevoie de încă un verset sau două înainte, care să corespundă mai clar finalului - cu adevărat magnific „Pari, atotvăzător și atotputernic** - este incomparabil! Dar primul vers - Numărul doi doar nefericit - vorbesc despre al -lea și al patrulea verset și nu despre sens, ci despre formă ”(PD) În Chron decret, din septembrie , bazat se pare pe o scrisoare a lui Fet către Strahov „Tu ai fost întotdeauna acea piatră pentru noi ” (pag - ) Pentru prima dată - RV, , nr , p - A fost inclus în BO cu corecții Autograf în Tetr II, p rev , la rubrica „Crash?” (Postscripția lui Fet în creion pe lateral: „Crimeea”) și data: „ iunie ” În Ediția din , se indică faptul că poemul se referă la o prăbușire care a avut loc pe coasta de sud a Crimeei, nu departe de Porțile Baidar, în timpul căreia un teren cu grădină a fost demolat și distrus IV „Starei care țipă fluturau din cuiburile lor ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr I p vol În Chron decret, din V „O, această zi rurală și strălucirea ei frumoasă ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p I Autograf în Tetr II, pp v- , unde primele două strofe sunt disponibile în două ediții - una anterioară și una ulterioară, coincide cu textul VO În Chron decret, probabil din VI rândunele (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr II, v Poezia, se pare, a fost trimisă lui Strahov la mijlocul lunii septembrie într-o scrisoare care nu a ajuns la noi Pe septembrie, Strahov a răspuns: „Las Tochka este și o perlă pură” (PD) Scrisă cel târziu la septembrie Note Vil Toamnă (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p , fără titlu Autografe: în Tetr , p rev iar în GBL (f ) În Chron decret, din octombrie VSH Fluture (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autografe: în Tetr II, p rev și aproximativ (o versiune timpurie, schiță, tăiată a poeziei și una ulterioară, care coincide cu textul ediției VO) și în TsGALI (f ) Scrisă cel târziu la octombrie (date recensământului secţiunea a II-a ediţie a VO) IX Pe cartea de poezii a lui Tiutciov (Pagina ) Pentru prima dată—VO , p Autografe: în Tetr P, p rev , sub titlul: „Către cartea lui Tyutchev” și un proiect pe versoul facturii tipărite emisă la decembrie și plătită de Fet la decembrie (GBL, f ) Poezia a fost scrisă pentru lansarea cărții „Poemele lui Fiodor Ivanovici Tyutchev” M , ed „Arhiva Rusă”, Data aproximativă, scriere - decembrie (nu mai devreme de Ί) - începutul anului (Aviz de la „Arhiva Rusă” despre vânzarea cărții lui Tyutchev, publicată în ultima carte (nr ) a revista pentru ) În Syrts nu vei întâlni Helikon - Syrts sunt văi înalte de munte care se întind între creste (aici - Urali); Helikon - în mitologia greacă antică, muntele sacru, considerat reședința lui Apollo și a Muzelor Ί Numărul doi X Polonsky (Pagina ) Pentru prima dată - BE, , Nr , p , sub titlul: „I P Polonsky În răspuns” și indicând că poemul este un răspuns către Ya P Polonsky la poezia sa „Luminile de seară”, publicată în BE, , nr și dedicată lui Fet Autograf în Tetr II, p v , sub titlul: „Răspuns lui Polonsky” Scrisă între mai și iulie (datele emiterii numerelor BE cu poeziile lui Polonsky și răspunsul lui Fet) Prietenia cu poetul Iakov Petrovici Polonsky ( - ), care a început în anii studenției în casa lui Ap Grigoriev, a reluat Fet în anii săi de maturitate În ultimii ani ai vieții lui Fet, Polonsky a devenit unul dintre cei mai apropiați prieteni ai săi, cu care corespondența regulată a continuat până la moartea lui Fet Trimițându-și poeziile unul altuia și dându-le o evaluare, poeții au ascultat cu atenție criticile reciproce, au corectat greșelile observate și s-au bucurat de succesele celuilalt (vezi Yu Nikolsky Istoria unei singure prietenii - „Gândirea rusă”, , nr - ) XI Contele Leo Nikolaevici Tolstoi Odată cu apariția romanului „Război și pace” (Pagina ) Pentru prima dată - VO , p Autograf într-o scrisoare către Tolstoi din aprilie (GMT), intitulată: „Dragul meu prieten, contele Leo Nikolaevici Tolstoi” Lista în Tetr II, p v , cu acelaşi titlu ca în scrisoare, şi data „ aprilie ” Trimițând o poezie lui Tolstoi, Fet nu a legat-o de lansarea romanului, ci a scris: „Nu am putut exprima mai clar decât aceasta impresia făcută asupra mea, nu vorbesc cu operele tale, ci cu toată ființa ta, cât de repede o ating în domeniul vieţii spirituale serioase Indiferent de situatie Note punctul „(Tolstoi Corespondența, p ) Subtitlul: „La apariția romanului „Război și pace” a fost inserat de Fet în pregătirea lansării „Luminilor de seară” și, se pare, a fost asociat cu lansarea celei de-a -a ediții a colecției op Tolstoi, dintre care - volume conţineau „Război şi pace” şi au fost publicate la - octombrie (secţiunea a II-a restrânsă din „Luminile serii” – octombrie) Ochiul ochiului este mâncat - neascultător XII V A Maykov La o recenzie simpatică a traducerii lui Horace (Pagina ) Pentru prima dată - VO , p Autografe: în GBL (f ) - un proiect de ediție timpurie, fără titlu; într-o scrisoare către Maikov din octombrie (PD, arhiva lui Maikov, , СVІІІb ) - textul ediției timpurii și în Tetr , p rev - o ediție timpurie cu o revizuire ulterioară pentru VO Poetul Apollon Nikolaevici Maikov ( - ) l-a ajutat pe Fet să primească Premiul Pușkin pentru traducerea lui Horațiu Aflând decizia favorabilă, Fet i-a scris lui Maikov: „Ieri, Strahov mi-a spus răspunsul campaniei din cauza lui Horace Oricât de încântat aș fi de succesul campaniei, spun din suflet: sunt indescriptibil de fericit că celebrul poet Maikov s-a mutat atât de nobil la inima mea ca un bărbat În primul minut de ieri am descris următoarele versuri ”(PD) X „Învățați de la ei – de la stejar, de la mesteacăn ” (Pagina ) Pentru prima dată - VO , p Autografe: în GVL (f ) și în Tetr II, p rev , cu data: „ decembrie” şi corectarea a două rânduri Se pare că, la mijlocul lui ianuarie , Fet a trimis o poezie într-o scrisoare care nu ne-a ajuns lui Strahov, care, în răspunsul său din ianuarie, numindu-l „un diamant din cea mai pură apă, cu marginile incomparabil lustruite”, a adăugat: „ nu de toate, Numărul doi sau cel putin cu pete si zgarieturi Am început nespus chiar să mănesc De ce „Și din ce în ce mai supărat în fiecare minut ” Este necesar: „Și din ce în ce mai supărat în fiecare minut” De ce: „Uraganul sfâșie”? Nu e mai bine: „Gheul dogorește ultimele foi” Îmi pare rău! e, scuze! Dar se pare că creatorul de diamante poate permite altuia să le șlefuiască ”(PD) Rândurile a -a și a -a, după observația lui Strahov, au fost refăcute de Fet La martie , Strahov l-a informat pe Fet: „Am citit poeziile tale tuturor vizitatorilor care merită; Pe unele le-am învățat pe de rost, de exemplu, „Învățați de la ei” și am citit unde sunt eu însumi vizitator” (PD) XIV Moartea (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf, în Tetr P, p rev B Sadovskaya oferă o versiune a liniei a -a dintr-un caiet care nu a ajuns până la noi (vezi „Alte ediții și variante”) Datează de la sfârșitul lunii februarie - începutul lunii martie , conform unei scrisori a lui Strahov către Fet din martie a acestui an, în care scria: „Și cât de bune sunt poeziile tale:“ Până la moarte! „Acesta este un filozofic rândul gândurilor!” (PD) XV „Cu o barbă gri, eu sunt marele preot ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr II, p rev Scrisă cel târziu la octombrie (după data calificării, permisul II eliberare VO) XVI „Îți place atât de mult să te plimbi ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO ) p Autografe: în Tetr , p rev si draft in GBL (f ) Pe spatele acestuia din urmă se află textul telegramei către H N Strahov despre poezia „ mai ” (vezi) Scrisă nu mai devreme de mai A A Fet Note XVII „Am văzut părul tău lăptos, de bebeluș ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr II, p rev Se pare că, la mijlocul lui septembrie , Fet i-a trimis lui Strahov o poezie într-o scrisoare care nu a ajuns la noi Datat septembrie de Scrisoarea de răspuns a lui Strahov din septembrie a acestui an XV L „Spuneau în Roma antică ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Inclus în VO cu modificări Autograf în Tetr II, p v , cu data „ aprilie ” (o greșeală de scriere a lui Fet, care a plasat data mai târziu, precum și pentru poezia următoare) Sibila egală cu Dumnezeu — În Roma antică, sibilele erau numite profețe, înzestrate de Apollo cu capacitatea de a prezice soarta XIX „Numai în lume există acea umbră ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , No I, p Autograf în Tetr II, p v , cu data: „ aprilie ” XX „Soarele apune și vântul s-a potolit și zborul ” (P ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr II, p v , cu data: „ aprilie ” XXI soimul liber (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr , p vol Se pare că, la mijlocul lui septembrie , Fet i-a trimis lui Strahov o poezie într-o scrisoare care nu a ajuns la noi Este datat conform scrisorii de răspuns a lui Strahov din septembrie, în care scria: „Șoimul Liber este același aur ca și celelalte poezii ale tale, dar nu mai mult” (PD) Numărul doi XXII „Grădina este în floare ” (Pagina ) Pentru prima dată - B , p Autograf în Tetr II, p rev Scrisă cel târziu la octombrie (conform datei recensământului secţiunea a II-a emisiune din VO) XXIII „Nu văd nicio frumusețe a sufletului tău nepieritor ” (S'tr ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr II, p rev Deasupra poeziei se află motto-ul Cavalerilor Jartierei: „Honni soit qui mal y pense” („Rușine celui care gândește rău”) B Ya Bukhshtab consideră acest rând o epigrafă a poemului (Ediția , p ) Scrisă cel târziu la octombrie XXIV „Paginile sunt din nou dragi, degetele deschise ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr II, p vol În Chron decret, din mai XXV „Încă un cuvânt uituc ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr , p rev Scrisă cel târziu la octombrie (conform datei recensământului secţiunea a II-a emisiune din VO) XXVL Acum (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autografe: în Tetr II, p v iar în TsGALI împreună cu poezia: „Abaddon” (f ) într-o scrisoare către o persoană neidentificată, nedatată Scrisă cel târziu la octombrie * Note XXVII „Cu sângele inimii mele vă scriu aceste rânduri ” (P ) Pentru prima dată - , p Autograf în Tetr II, p rev Scrisă cel târziu la octombrie XXVIII „Acum am auzit primul tunet ” (Pagina ) Pentru prima dată - „Rus”, , nr , p Inclus în VO cu modificări Autografe: în Tetr II, p și în GBL (f ) cu un text care se potrivește cu publicația revistei Scrisă cel târziu la martie (data emiterii nr din „Rus”) XXIX Prepeliţă (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr II, p rev Scrisă cel târziu la octombrie (conform datei recensământului secţiunea a II-a emisiune din VO) XXX „Stelele se roagă, sclipesc și strălucesc ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr II, p rev Se pare că poezia dintr-o scrisoare care nu a ajuns până la noi a fost trimisă de A L Brzheska, care i-a scris poetului la mai : „Ultimele tale stele îmi sunt mai dragi “ Lacrimile din ochii lor de diamant tremură „-ah ce bine este! ” (PD) Datat probabil aprilie (conform scrisorii lui Brzeska) XXXI Abaddon (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p Autografe: în Tetr II, p şi TsGALI (f ) împreună cu Numărul doi poezia „Acum” într-o scrisoare către o persoană neidentificată, nedatată Poezia este precedată de fraza: „Tocmai în acest moment am scris ” Scrisă cel târziu la noiembrie (data publicării nr RV) Intriga poeziei este preluată din Apocalipsă („Revelația lui Ioan Teologul”) – IV, - și IX, -I XXXII mai (Pagina ) Pentru prima dată - „Timp Nou”, mai , p Retipărit cu o modificare în rândul a -a - RV, , nr , p Autografe în Tetr II, p v , fără titlu și proiect în GBL, f S-a păstrat un proiect de telegramă către Strahov (GBL) cu o solicitare de a corecta rândurile și în timpul publicării, aparent în RV: „Corectați „strălucirea primăverii” și „în jurul catedralelor și” Poezia este dedicată zilei încoronării lui Alexandru al III-lea, care a avut loc la Moscova pe mai Aceasta determină și data scrierii Student (paginile - ) Pentru prima dată - „Niva”, , Nr , p Intrat în VO cu modificări În Chron decret, din Publicat cu corecții: după textul „Niva”: rândul - „foșnetul acesta” în loc de: „foșnet” și greșeli de scriere: rândul - „terminat” în loc de: „desigur” Dedicat lui S II Khitrovo, poezia este de natură autobiografică și este inspirată din amintirile anilor de tinerețe ai poetului Ca student, Fet a trăit în familia prietenului și colegului său de clasă, poet și critic A A Grigoriev (vezi V N Knyazhnin A A Grigoriev Materiale pentru o biografie Pg , și A A Fet Primii ani) Cu toate acestea, nu este întotdeauna posibil să se stabilească corespondențe directe ale locurilor individuale din poem cu persoane și fapte reale Note Alphonse Lamartine ( - ), poet, istoric și om politic francez Hamlet-Mochalo ne-a zguduit puternic - interpretarea rolului Hamlege ( ) de către celebrul actor rus Pavel Stepanovici Mochalov ( - ) a fost un eveniment din viața socială rusă Vezi articolul lui Belinsky „Hamlet”, drama lui Shakespeare Mochalov ca Hamlet Cache-cache este un joc de ascunselea (franceză) Și bunica nu va reproduce fasole —La dracu Proverb rusesc: „Voi rezolva această problemă pe fasole” (Dal V Proverbele poporului rus, vol I M , , p ) ? Gold repeater Norton este un ceas de buzunar auriu de la Norton Ne adâncim în cântăreața romană - se pare că vorbim despre odele lui Horațiu NUMĂRUL TREIA Muză (Pagina ) Pentru prima dată - BO $, p Epigraful este preluat din poemul lui Pușkin „Mobil” („Poetul și mulțimea”) Tisiphon (mit ) - zeița răzbunării „Aștept, sunt plin de anxietate ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , No , p În VO^ a intrat cu o schimbare Textul autorizat al poeziei se află într-o scrisoare către K R din decembrie (PD) Ceva mai devreme, într-o scrisoare care nu ne-a ajuns, împreună cu poezia „Despre moartea lui Mitya Botkin”, i-a fost trimisă lui Strahov, care a răspuns la decembrie „ Mă uimești mereu complet cu poezie Ce dragut! Desigur, „Aștept, sunt plin de anxietate” - un Fet minunat, unul dintre cele mai bune! (PD) Numărul trei „Raza soarelui dintre tei era și arzătoare și înaltă ” (p ) Pentru prima dată - BE, , Nr , p În VO? intrat cu modificari Autograf în Tetr II, p În recenzia „Soarta patrimoniului literar al lui A A Fet” (LN, vol - , , pp - ), B Ya Bukhshtab descrie patru ediții postume ale poemului publicat după moartea poetului în „Moskovskie Vedomosti”, „Buletinul rus” și Ed , dovedind lipsa lor de încredere Scrisă cel târziu la februarie (data publicării nr BE) IV cimitirul fratern din Sevastopol (Pagina ) Pentru prima dată - IN?, p Text autorizat - într-o scrisoare către K R din iunie (PD) Poemul a fost inspirat de o vizită în la cimitirul fratern al participanților la apărarea de la Sevastopol din - Trimițând o poezie lui K R , Fet a scris: „Anexez recenta mea încercare de a surprinde impresia pe care mi-a făcut-o cimitirul fratern din Sevastopol Voi fi foarte fericit dacă această poezie îmi reproduce cel puțin parțial impresia ”(PD) V Majestăţii Sale Regina Elenilor (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Dedicat Olgăi Konstantinovna ( - ), sora lui K R și soția regelui George I al Greciei VI La ea când primește portretul ei (Pagina ) Pentru prima dată - IN?, p Text autorizat într-o scrisoare către K R din aprilie (PD) ianuarie f Fet a trimis Reginei Elenilor trei cărți de Lumini de seară și o traducere a lui Faust Note „În același timp”, i-a scris Fet lui K R pe februarie, „am scris un apel către Majestatea Sa în versuri în versuri și un altul în Fausga, în care am îndrăznit să cer o fotografie a Majestății Sale ” Nefiind primit portretul de mai bine de o lună, Fet l-a întrebat pe K R dacă a adus asupra lui „dizgrația” surorii sale La începutul lunii aprilie, Fet a primit în sfârșit răspunsul așteptat Trimițându-i lui K R o poezie scrisă cu această ocazie, Fet a scris pe aprilie: „Zilele trecute m-a bucurat un portret al Majestății Sale Regina Elenilor care mi-a venit cu o inscripție scrisă de mână:“ cu sinceră recunoștință Olga ” (PD) - Proorocii cu părul cărunt au născut // În ziua de aur, smirnă și Liban - La nașterea lui Iisus Hristos în Betleem, pe calea indicată de stea, magii (înțelepții) au venit să se plece nou-născutului și „i-a adus daruri: aur, tămâie și smirnă” („Evanghelia după Matei”, , I) Vil E i V Marele Duce Konstantin Konstantinovici (Pagina ) Pentru prima dată - ÎN $, p Cunoașterea personală a lui Fet cu Marele Duce Konstantin Konstantinovich ( - ) a avut loc la decembrie la Palatul de Marmură „A fost prima noastră întâlnire Și înainte de asta, corespondamăm un an întreg fără să ne vedem”, a scris K R (PD) VSH Ce săracă este limba noastră! vreau si nu pot (Pagina ) Pentru prima dată - ÎN $, p Vulturul Jupiter (mit ) - un satelit obișnuit al zeului suprem al romanilor - Jupiterul Thunderer Numărul trei IX „În sălbăticia stepei deasupra umezelii tăcute ” (P ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p Autograf în Tetr , p rev În Chron decret, datat circa februarie X „Îți amintești ce s-a întâmplat atunci ” (Pagina ) Pentru prima dată - BE, , Nr , p , fără strofa a V-a Autograf în Tetr II, p rev cu data: „ septembrie” şi cu şase strofe incluse în VO XI „Noapte parfumată, noapte binecuvântată ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p I Text autorizat în scrisori către S A Tolstoi din mai (GMT) și către K R din mai (PD), în care poetul scria: „ Anexez o poezie scrisă de mine înainte de a mă îmbolnăvi „Poezia a fost trimisă într-o scrisoare care nu ne-a ajuns la Strahov, care, citând strofa a -a, a scris pe iunie: „Ce farmec! (PD) XII „Dacă dimineața îți place ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , No I, p În BO^ intrat cu modificări Text autorizat în scrisorile lui Fet către S A Tolstoi din martie (GMT) și K R din ianuarie (PD) Pe ianuarie a acestui an, Strakhov i-a scris lui Fet: „Am primit și trandafirul tău și l-am mirosit de mai multe ori Farmec! „Și într-un vers emoționant vei găsi // Acest trandafir mereu parfumat ” Păcat că aici e un mic vierme – o furtună, în loc de o furtună: nu e bine, mai ales că cade în rimă Într-un vers înduioșător – incomparabil; dar este necesar ca acest vers să fie înainte, chiar și fără trandafir, dar tandru De parcă lipsește versetul introductiv ”(PD) Note XIII trandafir de toamnă (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Text autorizat, fără titlu, într-o scrisoare către S A Tolstoi din septembrie (GMT) „Gheul de ieri ne-a bătut daliile”, a scris poetul și a adăugat că „azi” a scris această poezie Tolstoi a descoperit că „în ultimul vers, „suflarea nopții a ars”, a fost folosită o „tehnică complet tiutcheviană” „Ce îndrăzneț și în trei cuvinte întregul tablou” (A B Goldenweiser Lângă Tolstoi M , vol II, , p ) XIV Copil (Pagina ) Pentru prima dată - BO^, p Text autorizat - într-o scrisoare către S A Tolstoi din aprilie (GMT) Lista în Tetr II, p XV În lumina lunii (Pagina ) Pentru prima dată - ÎN $, p Lista - în Tetr II, p v , sub titlul „Lună” Aparent, poezia a fost trimisă într-o scrisoare care nu ne-a ajuns la Strahov, care a răspuns lui Fet la ianuarie „Este uimitor cum astfel de cuvinte simple pot exprima atât de clar tot farmecul celei mai simple dispoziții Totul este familiar și totul este minunat! Dar două versuri - „Este posibil să nu ne plângem și să nu trăim / / Suntem în farmec!” (Apropo - cu siguranță în strălucire, și nu în strălucire) Mi se pare că ai vrut să spui - nu putem plângi, dar trăiește cu farmec „Nu trebuie să te plângi, poți trăi // Suntem fermecați” Așa simți că este proză; sau cam așa: „Se poate să te plângi și să nu trăiești Tu însuți, totuși, vei înțelege totul mai bine” (PD) Fet a corectat poezia după observațiile lui Strahov Ï Numărul trei XVI „Deși este imposibil să vorbesc, deși privirea mea s-a lăsat ” (P ) Pentru prima dată - BO^, p XVII Wa zori (Pagina ) Pentru prima dată - BOZt p Lista în Tetr II, p rev XV Contele Alexei Vasilievici Olsufiev (pagina ) Pentru prima dată - BOZ, p Poezia este dedicată generalului, contele Alexei Vasilievici Olsufiev ( - ), care vorbea fluent latina și l-a ajutat pe Fet în traducerile sale ale clasicilor romani El a scris articolul: „Juvenal în traducerea domnului Fet” („Jurnalul Ministerului Educației Naționale”, , nr , , , ), scris pentru publicarea traducerilor lui Fet în În moșia sa, satul Ershov de lângă Moscova, Olsufiev a ridicat primul monument în Rusia la Fet În fața ta se află Peyoasul meu, // Deși l-a doborât pe Bellerophon - Bellerophon este un erou al mitologiei grecești, care a făcut isprăvi la ordinul regelui licit Iobates Luptând pe calul înaripat Pegasus, Bellerophon a ucis Himera cu trei capete, amazoanele, i-a învins pe războinicii licieni, dar când a vrut să-l urce pe Pegas în Olimp, calul l-a aruncat Devenit șchiop și orb, Bellerophon a rătăcit până a murit Domnul Uhlan nu mai va sluji acum - În , Fet a fost detașat la Regimentul Uhlan de Garzi de Salvare, unde a slujit până în , când s-a pensionat Șankelul este porțiunea piciorului călărețului de la genunchi până la gleznă, cu fața către cal și ajutând la controlul acestuia Note XIX Contesa Alexandra Andreevna Olsufieva Când primea zambile de la ea (Pagina ) Pentru prima dată - B , pagina A A Olsufyeva este soția lui A V Olsufyeva XX „Ce este acel sunet în amurgul serii? Dumnezeu știe! ” (p ) Pentru prima dată - VO $, p Text autorizat - într-o scrisoare de la Fet către S A Tolstoi din iunie (GMT) (vezi nota, la versetul „Ziua a strălucit pentru noi, trezind focul în sânge ”) și într-o scrisoare către K R din iulie (PD), în care poetul scria: „Anexez două poezii noi care au trecut deja prin creuzetul criticilor mei” (PD) Fet a numit critici pe V S Solovyov și N N Strahov A doua poezie trimisă lui K R a fost „Mi-a urat nebunie, cine a îndrăznit ” Fet i-a trimis o poezie lui Strahov într-o scrisoare care nu ne-a ajuns în aprilie Pe aprilie, într-o scrisoare de răspuns, a întrebat: „ de ce dintr-o dată:“ Și nu ai nevoie de lumini? Tandrețea și momentul acestei tandrețe sunt clare; dar nu există tranziție” (PD) XXI La portretul contesei S A T - oh (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în GMT (printre scrisori către S A Tolstoi), cu titlul: „Contesa Sofia Andreevna Tolstaya” și data „ aprilie ” Lista în Tetr II, p v , sub titlul: „La portretul contelui S A Tolstoi Portretul Sofiei Andreevna - vezi asta, tom (fotografie de Thiele și Opitz, Moscova) este păstrat în GMT Pe spate, mâna Sofiei Andreevna indică faptul că pe acest portret a fost scrisă poezia lui Fet Numărul trei XXII a ei (Pagina ) Pentru prima dată - VO, p Autograf într-o scrisoare către S A Tolstoi din mai (GMT), în care Fet a relatat că a scris poezie „ieri” - îngerul lui Dumnezeu a venit și a stârnit apa - „Îngerul Domnului a intrat uneori în izvor și a agitat apa, și oricine a intrat primul în ea după tulburarea apei, și-a revenit , indiferent care era boala” („Evanghelia Ioan, : ) XXSH înălțimea muntelui (pag ' ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Text autorizat într-o scrisoare către S A Tolstoi din octombrie (GMT) Poezia a fost trimisă și într-o scrisoare care nu a ajuns la noi către Strahov, care, într-o scrisoare de răspuns din septembrie , a descris cum el și A A Golenishchev-Kutuzov, care a venit la el, „au savurat ultimul vers pentru inimile lor ” (PD) XXIV A L B - oh (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p Lista în Tetr II, p rev Dedicat Alexandrei Lvovna Brzheska XXV „Suflați spre nord iarbă plângătoare " (Pagina ) Pentru prima dată - VO $, p Autografe: în GBL (f ) pe versoul unei scrisori către Fet din iunie , scrisă de o persoană necunoscută în numele unui anume A I Puzanova, iar în Tetr II, p Scrisă nu mai devreme de jumătatea lui iunie Note XXVI "Sunt șocat când sunt în jur " (Pagina ) Pentru prima dată - BE, , Nr , p , fără epigraf Lista cu corectarea autorului în Tetr II, p rev „Spiritul este pretutindeni și unul” - un vers din poemul lui Derzhavin „Dumnezeu” ( ) XXVII „Iartă – și uită totul în ceasul tău fără nori ” (P ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Text autorizat - într-o scrisoare către K R din ianuarie XXVIII „Ce bogat sunt în versuri nebune! ” (p ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Poezia a fost trimisă într-o scrisoare care nu ne-a parvenit lui Strahov, care l-a informat pe Fet la februarie că a citit-o împreună cu A A Golenishchev-Kutuzov, care venise la el, care „îi plăcea teribil de poeziile tale” (PD) ) XXIX „Am visat multă vreme strigătele tale de suspine ” (P ) Pentru prima dată - ÎN $, p Lista în Tetr II, p vol Text autorizat într-o scrisoare către S A Tolstoi din aprilie (GMT), în care Fet scria: „Anexez o poezie scrisă astăzi” Poezia a fost trimisă într-o scrisoare care nu ne-a ajuns la Strahov, care scria la mai : „ Precum nefericitul tău călău te-a implorat, este încă disponibil; dar pentru cine poate fi numit acest moment un moment de bucurie? Dacă pentru un călău, atunci el, prin urmare, nu era încă un călău, nu s-a recunoscut ca fiind un călău, ci poate doar un satir ”(PD) Poezia a fost lăsată de Fet neschimbată Numărul trei XXX În memoria lui N Ya Danilevsky (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr p Dedicat lui Nikolai Yakovlevich Danilevsky ( - ), publicist slavofil, naturalist, autor a unor lucrări ample: Darwinism (Partea I, ) și Rusia și Europa ( ) XXXI Ek Serg X - oh, cine mi-a trimis flori (p ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr II, p rev , sub titlul: „Ekater Sergeevna Khomutova”, o ediție timpurie cu o editare care coincide cu textul VO XXXII „Din sălbăticii, ceața sunt timide ” (P ) Pentru prima dată - ÎN $, p XXXXIII Cuc (pag ) Pentru prima dată - BO $, p Polonsky, apreciind foarte mult cea de-a treia ediție a Evening Lights, a scris, totuși, pe ianuarie , că conținea slăbiciune și epitete nereușite "Omoară-mă, nu înțeleg cum poate fi" cuc! "Aur?" (PD) Pe ianuarie, Fet i-a răspuns lui Polonsky: „Atât romanii, cât și rușii numesc de bunăvoie totul aur scump, mai strălucitor, iar eu aș putea, îmbrățișându-te, fără să-l enervez pe Grech sau pe Vostokov, să exclam: „cel de aur al meu”, fără să vreau să spun că ești prin foc este aurit sau galvanizat” (PD) „Dragul meu – dragul, de aur Afanasie Afanasyevici!” Polonsky își începe scrisoarea pe ianuarie Insistând pe cont propriu, scrie: „Că epitetul meu de aur poate fi aplicat oamenilor pe care îi iubești, o dovedesc Note sala către tine cu începutul scrisorii mele Puteți spune chiar și un câine de aur - adică este uimitor cum arată vânatul și latră la hoți noaptea - dar cu greu puteți spune: „cântec de aur” sau „râu ka-ku-aur”! (PD) XXXIV „Sunt nopți de strălucire și putere de iarnă ” (Pagina ) Pentru prima dată - BE, , Nr , p Retipărit - RV, , Nr , p Autograf în Tetr II, p rev Scrisă cel târziu în a doua jumătate a lunii ianuarie (data publicării nr BE— februarie) XXXV Ușoară (Pagina ) Pentru prima dată - BE, , Nr , p Autograf în Tetr II, p v , cu titlul original „Făclie”, aici corectat cu „Făclie” La ianuarie , Polonsky l-a informat pe Fet că din întregul număr al III-lea al VO, poezia „Lumină” (PD) l-a „lovit” în special cu „puterea și strălucirea sa” XXXVI „Nu, nu m-am schimbat La o bătrânețe profundă ” (P ) Pentru prima dată – RV, , nr , p Text autorizat – într-o scrisoare către K R din februarie , în care poetul scria: „ Anexez o poezie scrisă zilele trecute " Poezia a fost trimisă și într-o scrisoare neconservată către Strahov (vezi răspunsul său din februarie —PD) XXXVII „Ziua a strălucit pentru noi, trezind focul în sânge ” (P ) Pentru prima dată – lire sterline, p Text autorizat – în scrisori către K R din iulie (PD) și către S A Tolstoi din iunie (GMT), în care poetul scria: „De când răsfățați muza mea bolnavă Numărul trei cu atenția mea, adaug noile ei păcate la aceasta ”(GMT) Strahov a numit această poezie „un diamant neprețuit din cea mai pură apă” (vezi scrisoarea sa din iunie - PD) XXXVIII „Aici zilele de vară se diminuează ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p XXXIX „Nu vă spun nimic ” (Pagina ) Pentru prima dată - BE, , Nr , p sub titlul: „Romanț” Autoiraf cu editare in Tetr , p rev XL „Totul este ca înainte, vesel, fericit ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p - XL „Peste strada înghesuită de aici ” (Pagina ) Pentru prima dată - ÎN $, p XLII „Când citești rândurile dureroase ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p XLIII „Cel care m-a îndrăznit în nebunie mi-a dorit ” (Pagina ) Pentru prima dată - BOZ, p Text autorizat într-o scrisoare către K R din iulie (vezi nota la poezia „Ce sunet în amurgul serii ”) B Sadovskoy oferă o versiune a ultimei strofe dintr-un caiet care nu ne-a ajuns (vezi „Alte ediții și opțiuni”) Strahov, căruia Fet i-a trimis poezia într-o scrisoare care nu a ajuns până la noi, apreciind-o foarte mult în ansamblu, a criticat aspru versurile individuale iunie note, În , i-a scris poetului: „ “ bătrânețea rea ia tot ce ia pentru totdeauna” sau „Sunt epuizat de această viață de belșug și luciu”, astfel de poezii sunt crăpături, pete maronii, negi, un ghimpe în rime strălucind de frumusețe ”(PD) Rândurile a -a și a -a au fost refăcute de Fet pentru ediția VO Polonsky a considerat această poezie una dintre cele mai neglijente scrise în cea de-a treia ediție a VO și i-a scris lui Fet la ianuarie : Dacă încerc să scriu așa ceva, Burenin va fi încântat și va lătra la mine buclă peste tot în Rusia ”(PD) Bucle - bucle XLIV „Seara atât de auriu și limpede ” (p ) Pentru prima dată - BO , p Autograf în Tetr II, p rev , sub titlul „La răscruce” – o versiune timpurie a poeziei XLV „Sunteți cu toții în flăcări Fulgerul tău " (pag ' ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Text autorizat în scrisoarea lui Fet către S A Tolstoi din octombrie (GMT), sub titlul „Frica” Poezia (împreună cu „Mountain Heights”) a fost trimisă într-o scrisoare către Strahov care nu a ajuns la noi – într-o ediție timpurie necunoscută nouă și corectată, se pare, după observațiile sale La septembrie îi scrie lui Fet: „ în a doua poezie nu este clar: „În jocul fulgerului // Iya este împodobită cu frumusețea ta N-ar fi mai bine să spun așa ceva: „Fulgerele tăi // Sunt încălzit de strălucire, împodobit O vei face mai bună Și ce înseamnă: „Din cealaltă parte // O privire nefavorabilă va străluci”? Dacă îi este frică de fiecare privire, atunci nu arde mult; Nu ai putea fi mai clar ce se întâmplă? (PD) Tolstoi a fost deja trimis Numărul trei următoarea ediţie a poeziei Plasând această poezie într-o scrisoare către S A Tolstoi lângă „Înălțimea muntelui”, Fet a regretat că poeziile de aceeași dimensiune au stat accidental una lângă alta și „amândouă suferă de asta Voi evita asta în presă” (GMT) Într-o publicație de revistă, poeziile au fost așezate una lângă alta XLVI „Hopul etern nu este o consolare pentru mine ” (Pagina ) Pentru prima dată - OMS, p XLVII „Astăzi este ziua ta de iluminare ” (Pagina Ü) Pentru prima dată - RV, , nr , p XLVIII „Totul, tot al meu care este și a fost înainte de ” (P ) Pentru prima dată - OMS, p XL X „Cenșafurile tremurau, zburând în jur ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p Text autorizat într-o scrisoare către S A Tolstoi din iulie (GMT), în care Fet scria: „Anexez motivul care s-a arătat zilele trecute” L „Eu dorm Norii sunt prietenoși ” (Pagina ) Pentru prima dată - OMS, p Proiect de autograf în GBL (f ) L I „Aplecarea asupra pământului întunecat cu soarele ” (Pagina ) Pentru prima dată - OMS, p note, LU Pescar (pag - ) Traducerea poeziei lui Goethe „Der Fischer” Pentru prima dată - BE, , Nr , p Cu modificări, a intrat în OMS Liste ( ) - în Tetr II, p v , v Prima cu corecții de Fet și cu o notă: „ septembrie ” Al doilea coincide complet cu textul VO Într-o scrisoare către Fet din ianuarie , Polonsky îi reproșa un prozaism pe două rânduri: „Tu însuți ai fi căzut așa cum ești” și „Dar de atunci ai dispărut” Într-o scrisoare de răspuns ( ianuarie ), Fet scria: „În traducerile mele, mă privesc constant ca la un covor de-a lungul căruia carul de triumf al originalului se îndreaptă într-o limbă nouă, pe care o perfecționez - nu, nu În Pescarul versetul se termină așa cum este, pentru că în Goethe se termină: schie du bist, a cărui transmitere literală am considerat-o cea mai mare succes Cea mai faimoasă traducere a acestui poem de Goethe îi aparține lui V A Jukovski III Excursie de iarnă în Harz (pag - ) Traducerea poeziei lui Goethe: „Harzreise im Win-ter” Pentru prima dată - BE, , Nr , p - Cu schimbări în OMS Lista astfel cum a fost modificată în Tetr II, p v - În Chron decret, din LTV „Cerul de primăvară se uită ” (Pagina ) Pentru prima dată - OZ, , nr , p , cu o notă: „Frankfurt am Main” Inclus neschimbat în Ed Este datată august , momentul șederii lui Fet la Frankfurt pe Main Numărul trei Lv „Sunt plin de gânduri când, după ce am închis pleoapele ” Ostr ) Pentru prima dată - Moscova , nr , p Inclus fără modificări în Ed , p În VO a fost inclus într-o nouă ediție Scrisă cel târziu la august (date de calificare, permisiunea nr Moskv ) LV Erou și Leander (Paginile - ) Pentru prima dată - Ed , p - În VO ^ introdus cu modificări Scris pe un complot mitologic: preoteasa zeiței Afrodita Hero a fost separată de iubitul ei Leander În fiecare noapte, Leander traversa Hellespontul (Dardanele) până la ea, dar într-o zi, într-o furtună, torța de pe turnul ei s-a stins și Leander s-a înecat Hero, pentru a nu fi despărțit de iubitul ei, s-a aruncat din turn în mare La sfârşitul secolului al XVIII-lea era cunoscut în traducerea germană a poeziei „Eroul și Leander” a poetului grec Musaeus În , balada cu același nume a fost creată de Schiller și publicată în Rusia în traduceri de N Gerbel, O Golovin și alții În Chron decret, datat „înainte de decembrie ” LVII „În tăcere îți întind mâna ” (Pagina ) Pentru prima dată - Ed , p În Chron decret, datat „înainte de decembrie ” LV „Mângâierea bebelușului îmi este la dispoziție, bolborosind ” (P ) Pentru prima dată - Ed , p Introdus în VO$ cu corectare În Chron decret, datat „înainte de decembrie ” Se tipărește cu o corecție (după sens): rândurile - sunt cuprinse între paranteze în loc de rândul note, LIX privighetoare și trandafir (Paginile - ) Pentru prima dată - MGL, , No , oj noiembrie, p - În Ed , p - , modificat (adăugat rândurile - , lipsă din publicația ziarului) A fost inclus în VO^ într-o formă foarte prescurtată (vezi prefața lui Fet la ediția a III-a a VO) Poezia a fost foarte apreciată de Polonsky într-o scrisoare din ianuarie (vezi pp - din acest volum) Scrisă cel târziu la noiembrie (date de calificare, permisul nr MGL) LX La moartea lui Alexandru Vasilievici Druzhinin la ianuarie (pag ) Pentru prima dată - Moscova, Ved , , nr , din ianuarie, p , cu data: „S Petersburg ianuarie În ΒΟ a intrat cu o schimbare Autograf în Tetr II, p , sub titlul: „La moartea lui Druzhinin” Un autograf în creion se află în PD (Arh Gaevsky SHV b ) Poezia a fost citită de poet în urma scriitorului și criticului Alexandru Vasilievici Druzhinin ( - ) la ianuarie : „ Am citit pe Turgheniev poezia mea, scrisă la prima impresie, întrebându-l, ca de obicei , să spun dacă a meritat, să o citească public? „Vedeți, plâng”, a spus Turgheniev, „aceasta este cea mai bună laudă pentru o poezie; dar totuși, versetul ar trebui corectat: „ai fost adus curat în mormânt”, deoarece ei informează mai înainte, și nu în ”(Armata mea, partea a II-a, p ) În Moskovskie Vedomosti, poetul a publicat poezia fără modificări, iar Turgheniev i-a scris pe ianuarie: „Și tu, ticălosul, ai lăsat-o: denunțat în mormânt” (Turgheniev, vol V, p ) Numărul patru LXI În memoria lui Vasily Petrovici Botkin octombrie (pag ) Pentru prima dată - RV, , nr I, p , sub titlul: „La moartea lui Vasily Petrovici Botkin” În VO $ intrat într-o nouă ediție Lista în Tetr , p - v este o ediție timpurie a poemului cu două straturi de editare ulterioară, dintre care unul coincide cu textul RV, celălalt cu textul VO Scris la moartea scriitorului și criticului Vasily Petrovici, Botkin ( - ), fratele lui M P Shenshina (născută Botkina) Prieten cu Belinsky în anii , Botkin în anii s-a alăturat taberei „artei pure” și cercurilor sociale conservatoare Poezia lui Fet, îndreptată împotriva democrației raznocintsy, împotriva celor care au trădat „serviciul muzelor”, l-a afectat și pe Turgheniev, ale cărui diferențe ideologice cu poetul erau deosebit de pronunțate la acea vreme La martie , Turgheniev i-a scris lui Fet că „ pentru poetul Fet, a tipări astfel de poezii ca la moartea lui V P Botkin, este de neiertat” (Turgheniev, vol VIII, p ) NUMĂRUL PATRU Obrochnik (Pagina ) Pentru prima dată - RO, , Nr , p , cu o notă: „ septembrie Vorobyovka” În VO intrat cu modificări Text autorizat într-o scrisoare către K R din octombrie (PD), în care Fet scria: „Tsertelev, ca un zmeu, sapă în toate păcatele mele poetice de ultima dată Apropo, și el a ales următoarea poezie , scrisă la sfârșitul lunii septembrie ”(PD) (D N Tsertelev - editor al revistei „Revista Rusă”) Textul autorizat se găsește și într-o scrisoare către Polonsky din octombrie (PD) Note Un renunțător este aici: o persoană care a făcut un jurământ Ridicând-o cu gingia - cu gingia, adică cu mâna dreaptă, cu mâna dreaptă Alteța Sa Imperială c către Konstantin Konstantinovici (Pagina ) Pentru prima dată - BO^, p - Text autorizat într-o scrisoare către K R din martie (PD) Scrisă ca răspuns la o scrisoare a lui K R din martie (PD) Trimițând o poezie, Fet a scris: „Timp de zile, de viitura râului nostru mic, am fost tăiați din întreaga lume, iar scrisoarea ta milostivă, care a sosit într-o barcă, poate fi comparată în toate privințele cu un porumbel care a adus o ramură de mirt prizonierilor din corabie Mi-a trezit un astfel de roi de gânduri și senzații, încât îmi este greu de unde să încep Desigur, voi începe cu cel mai puternic sentiment de bucurie și recunoștință, care s-a manifestat involuntar în poemul atașat acestui ”(PD) Poezii cântate de tine - o poezie de K R „A N Maykov În ceea ce privește poemul său „Peste vastul deșert al oceanului”, trimis lui Fet într-o scrisoare din martie Poeți (p ) Pentru prima dată - BO^, pp - Textul autorizat se află într-o scrisoare către K R din iunie (PD), în care poetul scria că poemul, „referindu-se la aleșii mei, se poate referi la Polonsky la fel de mult ca și la înălțimea voastră” IV „Cu o singură apăsare pentru a conduce un turn viu ” (pag ) Pentru prima dată - RV, , No , p În VO^ a intrat cu o schimbare Textul autorizat se află într-o scrisoare către K R din decembrie (PD), în care Fet pi Numărul patru sal: „Anexez ultima poezie, care nu a avut timp să intre în colecția deja revizuită” Aparent, poezia a fost trimisă și lui Strahov, care i-a răspuns lui Fet la noiembrie printr-o scrisoare entuziastă, arătând „prospețimea și vitalitatea temei” (PD) V „Totul în jur este obosit, și culoarea cerului este obosită ” (pag ) Pentru prima dată - PO, , Nr , p Text autorizat - într-o scrisoare către K R din august (PD), în care Fet scria: ; dar acum două zile a fost o noapte uimitoare de toamnă, care a evocat în mine următoarele rânduri ”(PD) Textul autorizat al poeziei este disponibil și într-o scrisoare către Polonsky din august (PD), în care poetul a relatat că a scris-o „în a treia zi” Pe august, Polonsky i-a răspuns lui Fet: „ Desființarea luptei nu este clară: noaptea, ca orice altceva în lume, ca și mine, păcătosul, nu poate anula nicio luptă, aș spune mai simplu:“ cu tăcerea mea și oboseala muritoare " Cum își dovedește noaptea atotputernicia? Ea însăși este infectată și mă acru de langoarea morții Aceasta nu este o glumă Ce mai face ea? Tăcerea ei poate fi o calitate minunată, dar nu un efect asupra mea / Kivoy, de dimineața până seara stau în lupta de a mă devora unul pe altul, Note și deodată, deschizând balconul, sunt uimit că noaptea nu acceptă, nu permite această luptă să vină în sine și simt că dacă cad în ea, atunci va ucide și în mine acest sentiment de luptă Ai remarcat pe bună dreptate că doar o ființă conștientă poate anula sau confirma, și nu noaptea sau ceva de genul ăsta Dar nuanța gândului de care am nevoie va fi reținută de un alt cuvânt: renunțarea la luptă O masă slabă mă poate face să stau o oră cu o tavă cu fructe sau hârtii pentru un raport, refuzând să țin aceste articole pe picioarele lor firave Între timp, nicio filozofie nu-mi va interzice să spun: această masă, acest scaun a refuzat să mă servească Și de aceea, cu permisiunea dumneavoastră, am pus: „Refuzul de a lupta” ”(PD) Pe octombrie, Polonsky a scris: „După părerea mea, ai dat și cuiul pe cap când ai înlocuit cuvântul „anulare” cu un refuz de a lupta” (PD) Este tipărită cu corectarea datei anului , indicată în VO, pentru Jurnalul datează „ august ”, ceea ce este confirmat de scrisorile lui Fet către Polonsky și K R VI Altețele lor imperiale c către Konstantin Konstantinovici și v la Elizaveta Mavrikievna (pag ) Pentru prima dată - RO, , Nr I, p Text autorizat într-o scrisoare către K R din ianuarie (PD) Scrisă ca răspuns la o scrisoare de felicitare a lui K R și la sonetul „A A Fetu La ianuarie ”(„ Poemele lui K R ”, vol L din Sankt Petersburg, , p ), trimis la Fet la cea de-a cincizecea aniversare K R a raportat că a băut șampanie pentru sănătatea lui Fet împreună cu S A Tolstoi (se pare că soția lui A K Tolstoi), Ya Polonsky, A A Golenishchev-Kutuzov, care a venit la el și a observat că „profund recunoscător” muzei sale, care nu a trăda-l în ziua aceea (PD) Pe ianuarie, Fet a primit o telegramă de felicitare de la regina elenilor, iar pe cei Numărul patru legrame din led Prințesele Alexandra Iosifovna și Elizaveta Mavrikievna (soțiile lui V K Konstantin Konstantinovich) Pe ianuarie, Fet i-a trimis lui K R o scrisoare de mulțumire și o adevărată poezie După ce a citit poemul, Polonsky i-a scris lui Fet pe noiembrie că era „foarte subtil, laudă poetică”, dar „ultimele două versuri sunt într-o ostilitate atât de evidentă față de gramatica rusă, încât nu m-am putut abține să nu o remarc „Va inspira vise și aromă cerească Inspiră - ce? necesită acuzativ, nu genitiv După părerea mea, ar fi mai corect: „Va inspira un roi de viziuni sfinte // Și aroma trandafirilor Edenului” ”(PD) Fet însă nu a fost de acord cu remarca lui Polonsky și i-a scris la noiembrie : „ Nu sunt de acord cu nicio gramatică din lume Poți inspira vise, la fel cum poți să vânezi hrișcă și secară, dar nu poți inspira în sfârșit secară, hrișcă și vise, ci poți doar: secară, hrișcă și vise Întrucât în această formă particula nu necesită cazul genitiv: am strâns bani ”(PD,“ Illustr Supliment la Ziarul „Timp Nou”, , ianuarie, p ) VII Ea (pag ) Pentru prima dată - Culegere de „Niva”, , p În VO ^ intrat cu o modificare în rândul a -a Textul autorizat se află într-o scrisoare către K R din martie (PD) Poezia îi este dedicată Prințesa Elisabeta Mavrikievna și a fost scrisă sub impresia vizitei lui Fet și a soției sale la Palatul de Marmură (reședința lui K R ) și a „primirii amabile” pe care au primit-o Într-o scrisoare către K R din august , Fet a povestit cum l-a „forțat” pe Strahov să citească și să corecteze poeziile destinate celui de-al patrulea număr „Mai mult, sunt mulțumit de corectarea poeziei intitulate „Ea”” După ce am citat strofa a -a și am indicat cum a fost corectat al -lea rând (vezi „Alte ediții și Note opțiuni”), a exclamat poetul: „Nu este adevărat că această versiune, evitând orice șovăială, arată mult mai aproape de fondul auriu care înconjoară puritatea infantilă a capului blond?” (PD) Perugino de Perugino Pietro - pictor italian renascentist, profesorul lui Rafael VSH „Cuvintele oamenilor sunt atât de grosolane ” (pag ) Pentru prima dată - Colecția „Niva”, , p Intrat în VO cu modificări Text autorizat într-o scrisoare către K R din octombrie (PD) Poezia îi este dedicată Prințesa Elisabeta Mavrikievna și a fost inspirată de invitația trimisă într-o scrisoare lui K R de a le vizita Trimițând o poezie, poetul a scris: „Nu știu cum să folosesc limbajul prozei poștale, așa cum numește Pușkin scrisorile, pentru a-mi exprima recunoștința reverentă față de Alteța Sa Imperială Elisabeta Mavrikievna ” (PD) Există un text autorizat al poemului într-o scrisoare către Polonsky din octombrie (PD), în care Fet scria: „ Anexez și o poezie de care sunt complet nemulțumit, considerându-l puțin aerisit , cum a spus Tyutchev ” IX Pe leagăn (pag ) Pentru prima dată - MIG, , nr din aprilie, p , fără titlu (care a fost dat mai târziu la sfatul lui Polonsky - vezi scrisoarea sa către Fet din aprilie - PD) În BOi, p a intrat cu o discrepanță Text autorizat în scrisori către K R din aprilie și Polonsky din martie (LD), în care Fet a scris: „Anexez o poezie scrisă în a treia zi” La decembrie , Fet i-a scris lui Polonsky: „Acum patruzeci de ani mă legănam cu o fată, stăteam pe o scândură, iar rochia ei trosnea de vânt, iar patruzeci de ani mai târziu a intrat într-o poezie și bufoni Numărul patru mazărea îmi reproșează de ce mă leagăn cu Marya Petrovna ”(PD) Fet însemna feuilleton V Burenin („Timp nou”, , decembrie), în care îi ridiculiza pe „bătrânii jucați” Retipărit cu corectare, greșeli de tipar în manuscris și publicație în ziar: al -lea rând: „prin aceea” în loc de: „prin ce” X „Nu am nevoie, nu am nevoie de străluciri de fericire ” (p ) Pentru prima dată - RO, , Nr , p Strahov, care era conștient de versiunea timpurie a poemului care nu a ajuns până la noi, apreciind-o foarte mult, i-a reproșat în același timp poetului „nepăsarea” sa în rândurile - „Cu iubirea ta neîmpărțită // Lasă-mă să respir fericire ” Doi creatori, și este clar că cuvântul de beatitudine este necesar, dar nu stă acolo unde este nevoie” (scrisoarea din septembrie - PD) Fet a revizuit aceste rânduri XI „Pe jumătate distrus, pe jumătate locuitor al mormântului ” (p ) Pentru prima dată - RO, , Nr p În ianuarie , o poezie a fost trimisă lui Strahov într-o ediție timpurie care nu a ajuns până la noi Pe ianuarie i-a răspuns lui Fet: „ aș vrea să schimb tot ce auzi”, înainte de „auzi” trebuie să pui un cuvânt care să fie clar separat” (PD) Pregătirea unei poezii pentru o publicație de revistă , Fet a schimbat linia a -a Ah, auzi, înțelegi!- cântecul popular „Auzi, înțelegi”, interpretarea magistrală a căreia Fet a auzit cândva – vezi povestea sa „Cactus” (RV, , nr I) XII La a cincizecea aniversare a Muzei (p ) Pentru prima dată „Guslyar”, , , p ia cu o reparatie Note Într-o scrisoare către Polonsky din mai , Fet a raportat: „ Baza comemorarii de cincizeci de ani a muzei mele va veni pe bună dreptate în decembrie a acestui an sau în ianuarie , când caietul galben al poezilor mele, aprobat de Gogol, a început să se plimbe pe mâinile tovarășilor de universitate, iar mai multe poezii din acesta au trecut în Panteonul Liric, publicat în al patruzecilea an ”(PD) Aniversarea poetului a fost sărbătorită solemn la ianuarie (pentru o descriere a aniversării, vezi Guslyar, , nr ) Pe ianuarie, Fet i-a scris lui K R : „Cu doar două zile în urmă, a fost în sfârșit conturat cursul oficial al aniversării mele iar pe , cedând dorinței urgente a prietenilor Muzei mele, voi primi cina din compania lor la ora șase seara într-una din sălile Schitului ”(PD) Seara, au fost menționate cel mai des „Luminile de seară” ale poetului, iar în timpul cinei, un catren primit prin telegraf de la editorul revistei Russian Review, poetul Prince D N Tserte-leva: „Să treacă de mult verile cele mai bune, Zilele sunt neputincioase asupra lirei tale: Mai strălucitoare și mai strălucitoare decât primele zori, Focurile Tale de Seară ard!” („Diva de gheață”, p ) Poezia scrisă de Fet nu a fost citită la aniversare, deoarece, potrivit lui Strahov, a ieșit „prea mohorât și nu tocmai cald” „Comparați o aniversare cu o slujbă de înmormântare și răspundeți la saluturi cu tăcere - cum este! Aceasta nu este deloc modestie ” i-a scris lui Fet la ianuarie (PD) La ianuarie , Fet i-a explicat lui Polonsky: „Pentru a evita exprimările monotone de recunoștință pentru felicitări, am vrut să tipărim o poezie despre aniversare pe foi separate pentru a o distribui celor care doresc ca amintire În același timp, bătrâna mea muză s-a uitat la aniversare Numărul patru cât despre înmormântarea ta Dar Strahov a demontat această poezie, considerând-o chiar nepoliticos față de felicitători, în ciuda faptului că lui Tolstoi îi plăcea poemul Ieri s-a scris la întâmplare încă una, pe care o atașez pentru părerea ta Dacă aici nu e nimic bun, atunci nu e nimic jignitor” (PD) Această a doua poezie a fost publicată ca un pliant separat pentru aniversare, scris la ianuarie (vezi următorul versetul) și care, după cum a relatat Fet K R la ianuarie, „a fost corectat cu conștiință de mine conform instrucțiunilor lui H N Strahov” ( PD) X L La a cincizecea aniversare a muzei ianuarie (p ) Pentru prima dată - pe o foaie separată, tipărită în tipografia lui A I Mamontov și Co (există copii în GBL, f ; în PD, f ; în TsGALI), sub titlul „Pe a cincizecea aniversare a muzei mele” și cu data „ ianuarie ”, care nu este data scrierii, așa cum se precizează în Ed (p ), dar data la care a fost tipărit pliantul comemorativ Textul autorizat se află într-o scrisoare către Polonsky din ianuarie (PD) ianuarie , Polonsky a răspuns: „Poezia ta despre aniversarea ta este foarte bună Și întrucât, îndrăznesc să cred, doar adevărații admiratori ai talentului tău vor fi la cina ta aniversară, atunci poți să le prezinți în siguranță poeziile tale sau să le trimiți celor de la care vor fi telegrame - în loc să tipărești o astfel de declarație de recunoștință în ziare ”(PD ) Fet a urmat sfatul lui Polonsky Toți cei prezenți la aniversare au primit copii tipărite ale poeziei (vezi comentariul la versetul precedent) În prezent, s-au păstrat mai multe exemplare cu inscripții dedicatorii, de exemplu, V K Vulfert (TsGALI), K R (PD) Strahov a fost trimis într-o scrisoare care nu ne-a ajuns, se pare, aceeași ediție timpurie a poemului ca și Polonsky (vezi „Alte ediții Note opțiuni și opțiuni”) Acest lucru este evident din scrisoarea lui Strahov către Fet din ianuarie , în care el nu numai că notează rânduri individuale care, în opinia sa, au eșuat, dar oferă și (rescrisă pe o foaie separată) propria sa versiune a acestui poem, „ „Pungându-mă în citirea poezilor tale”, a scris Strahov, „cu capul meu vag, m-am dedat la o îndeletnicire ciudată și nepermisă: am început să-ți corectez poeziile Uite acum ce a rezultat și nu fi supărat la obrăznicia mea, ci pur și simplu aruncați foaia atașată în cuptor În al treilea vers al tău, mi s-a părut deodată o interpolare; roi - a suferit - deși nu tocmai corect, dar foarte tolerant Al lui Dumnezeu îl contrazice pe al meu, deși această contradicție este complet a lui Fet Ei bine, veți vedea singuri ce s-a făcut acolo și de ce” (PD) Interesant este că Fet a acceptat pe deplin versiunea lui Strahov, iar textul final al rândurilor , , și a fost preluat de el din versiunea lui Strahov a poemului XIV „Simțind răspunsul sugerat de alții ” (Pagina ) Pentru prima dată - MIG, din mai, Nr , p Intrat în BOț cu modificări Textul autorizat este în scrisori către Polonsky din ianuarie și K R din martie (PD) Scrisă ca răspuns la Sonata Kreutzer a lui Lev Tolstoi Trimițându-l lui Polonsky, Fet a explicat: „Tolstoi spune frumos într-una dintre scrisorile sale către mine: „Nu poți convinge o piatră să cadă în sus, și nu în jos, acolo unde trage Între timp, Lev Nikolaievich, care l-a înțeles prost pe Schopenhauer în ultima vreme, și mai ales în Sonata Kreutzer, încearcă să convingă piatra să zboare contrar legii gravitației Deși nu scriu niciodată despre niciun subiect, mi se pare că Următoarele versuri, scrise de mine ieri, ar putea constitui o obiecție reală din partea mea față de protestul și ostilitatea declarate de Tolstoi față de cum ți-ai imaginat identitatea roșului unei femei cu o seară decolorarea florilor, un pârâu și privighetoare? În termeni gramaticali, nimic nu poate fi mai clar decât o frază: înroșirea ta bruscă, parfumul florilor de seară, noaptea, pârâul și privighetoarea sunt mult mai de înțeles pentru mine decât orice interdicție Ce este o pildă? - m-am gândit - o astfel de eclipsă nu a venit peste el degeaba și probabil că există o dislocare în poem, pe care eu însumi nu am observat-o Și deodată, de parcă cineva mi-ar fi mușcat caviarul Dislocarea este că în al doilea vers se spune despre acoperirea argintie a nopții, care înconjoară înroșirea primului vers, și aici este toată necazul și toată neconcordanța Noaptea, chiar și în lumina lunii, nu se vede nici un fard de obraz Așadar, este necesar lăsând neatins primul vers, pentru a arăta în al doilea că vorbim de o seară de sfârșit de mai, când tot ce s-a spus este compatibil Și de aceea, datorită sensibilității tale poetice, al doilea vers va apărea sub următoarea formă ”(PD) Urmează strofa în forma în care a fost publicată în VO XV Spre stelele care se sting (Pagina ) Pentru prima dată - BOB p B Sadovskoy dă o variantă bazată pe un caiet care nu a ajuns până la noi A A Fet Note XVI La căsătoria Altețelor lor imperiale c K Pavel Alexandrovich și V La Alexandra Georgievna (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p - Textul autorizat din scrisoarea lui Fet către K R din mai , cu titlul: „Despre căsătoria imp Alteța a condus carte Pavel Alexandrovici cu Alteța Sa Regală Alexandra Georgievna la iunie „și într-o scrisoare către Polonsky din iulie (PD), în care Fet scria:” Ca răspuns la atenția Persoanelor Auguste, am vrut neapărat să scriu o felicitare din partea Alteței Sale Pavel Alexandrovici pentru căsătorie În ziua nunții, proaspătul căsătorit i-a mulțumit cu cea mai bună telegramă Oricât de dificile sunt pentru mine poeziile pentru o anumită ocazie, aceasta rămâne totuși singura monedă cu care fratele nostru acordă atenție ”(PD) La iulie, Polonsky a vorbit aprobator despre poezii, iar la iulie , i Fet i-a scris: „O poezie în caz este sarcina de a crește flori pe o piatră După părerea mea, cu excepția unuia Pușkin, doar anticii știau să preia astfel de poezii și mi se pare că dacă nu m-aș fi bătut cu Horațiu și mai ales cu Marțial, nu m-aș fi descurcat niciodată cu epitalamusul ca Pavel Alexandrovich ”(PD) Pentru aceeași poezie, vezi corespondența lui Fet cu K R (PD) în septembrie-octombrie , când poetul pregătea numărul IV al VO pentru publicare Ca răspuns la o scrisoare a lui K R din octombrie, în care nota că „rimele“ Pavel și „regulile” m-au lovit puțin; acesta este un nume propriu în versuri și chiar și la sfârșitul rândului se comportă neplăcut ”, Fet scria la octombrie o explicație îndelungată: „ Și printre poeții antici, care nu cunoșteau rima, a pune un cuvânt dat pe o cezură era cel mai puternic mijloc de a o lovi Această tehnică naturală s-a păstrat în versurile noastre rimate, fiind îmbunătățite și mai mult prin rearanjarea cuvântului pentru a rima Ambele comunică puterea atot-săracă poeziei lui Tyutchev: „O, și n-am pus-o în acest pământ // Tot ce am trăit și ceea ce prețuiesc Numărul patru trăit Stabilirea numelui propriu al eroului glorificat să rimeze are multe precedente clasice pentru noi, începând cu Lomonosov: „Adu glasul și vântul în ceruri, // Ești nemuritor, marele Petru” Oricât de incomode ar suna aceste versuri pentru urechea modernă, totuși Lomonosov știa foarte bine ce încerca să obțină În ceea ce privește inexactitățile din rimele „forțat* ” și „Pavel ”, astfel de inexactități sunt foarte frecvente atât la Lermontov, cât și la Pușkin; acesta din urmă îl folosește chiar într-un poem de album: „Sufletul meu, Pavel, // Tine-te de regulile mele ” (PD) Pavel Alexandrovich - fratele lui Alexandru al III-lea Alexandra Georgievna este fiica Olgăi Konstantinovna (sora lui VK Konstantin Konstantinovich) și a regelui grec George I XVII Alteța Sa Imperială c către Konstantin Konstantinovici ) Pentru prima dată - VO ±, p Textul autorizat al poeziei i-a fost transmis lui K R într-o scrisoare din mai (PD), cu următoarea completare: „Azi dimineață am exprimat involuntar în versuri o idee care M-am exprimat în mod repetat înălțimii voastre” Scrisă ca răspuns la o poezie a lui K R : „Din nou chinuri cu farmec”, scrisă de el la mai și trimisă la Fet din Gatchina (Vezi Poemele lui K R , Sankt Petersburg, vol I, , p ) XVIII Pentru ea (Pagina ) Pentru prima dată - BOi, p Text autorizat într-o scrisoare către K R din aprilie (PD) Dedicat soției lui K R - c K Elizaveta Mavrikievna XIX Într-un vis (Pagina ) Pentru prima dată - BO , p Text autorizat, fără titlu - într-o scrisoare către K R din aprilie (PD) * Note XX La moartea lui M B - a (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p - Împreună cu poezia „Aștept, sunt cuprins de anxietate” a fost trimisă într-o scrisoare care nu ne-a ajuns la Strahov, imediat după scris La decembrie , Strahov a răspuns: „ „Ai fost iubit” - sunt nemulțumit de asta În jur și un vis - ce fel de rimă este aceasta? Și apoi - Fet nu este aici, cu excepția, poate, a primelor două versuri și a întregii strofe a doua Și restul - ca poeții obișnuiți, în cuvintele lui Derzhavin În a doua strofă, de ce să nu pun când în schimb? (PD) Poate că, sub impresia acestei recenzii negative a lui Strahov, poetul nu a inclus poezia în a treia ediție a VO, dar patru ani mai târziu a introdus-o în a patra ediție fără nicio modificare Dedicat lui Mitya Botkin ( - ), fiul lui Dmitri Petrovici Botkin, nepotul soției lui Fet XXI În memoria lui S S B - oh (Pagina ) Pentru prima dată - BO^, p Dedicat Sofiei Sergeevna Botkina ( - ), soția lui Dmitri Petrovici Botkin, mama lui Mitya Botkin XX L „Era timpul și gheața pârâului ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p Text autorizat într-o scrisoare către K R din aprilie (PD) Poezia a fost trimisă într-o scrisoare care nu ne-a parvenit lui Strahov, care, într-o scrisoare de răspuns din aprilie , a indicat: „ versul:“ Și umezeala îmi va dezvălui zorii „pare neclar Zorii sunt foarte sonor, dar nu precis - puteți înota la orice oră din zi ”(PD) Fet a lăsat neschimbată linia a -a Numărul patru XXSH „Deși fericirea nu îmi este dăruită de soartă ” (P ) Pentru prima dată - В ±, p Text autorizat - într-o scrisoare către K R din iunie (PD) XXIV Contesa S A T - oh (în timpul vârstei de de ani) (pag ) Pentru prima dată - „Niva”, , nr , p , cu subtitlul: „După aniversarea mea” și împreună cu poezia „Unde între altă generație”, sub titlul general eronat „Gr S A Tolstoi Cu toate acestea, după cum a subliniat B Ya Bukhshtab (vezi Ed , p ), acest poem este dedicat S A Tolstoi (soția lui L N Tolstoi), iar al doilea S A Tolstoi - văduva poetului A K Tolstoi În VO ^ introdus cu modificări Autograf (fără subtitrare) într-o scrisoare către S A Tolstoi din februarie (GMT} Inspirat de vizita și cina lui Fet la Tolstoi din februarie (vezi înregistrarea lui Tolstoi din jurnalul său din februarie, vol , p ) ) Trimitând poezia, Fet a scris: „Iată o ofrandă fezabilă de la unul dintre cei doi bătrâni pe care i-ai onorat ieri, aducându-te sub braț în sufragerie Nu am vrut ca o mână terță să-mi atingă nou-născutul și îl copiez singur cu scrisul meu ilizibil” (GMT} XXV „Astăzi toate stelele sunt atât de magnifice ” (Pagina ) Pentru prima dată - PS, , Nr , p În VO^ intrat într-o nouă ediţie B Sadovskoy a publicat patru ediții ale poemului: primele trei sunt timpurii, cu data de octombrie , iar ediția a IV-a a revistei, cu data de noiembrie (Drift de gheață, pp - ) Data de noiembrie este confirmată de faptul că în aceeași, „a patra” ediție, poezia a fost trimisă lui K R într-o scrisoare din noiembrie (text autorizat în PD}, în care Fet relata că І Note a scris-o „ziua trecută” Fet a publicat același text fără modificări în februarie într-o revistă și numai pentru publicarea VO a refăcut din nou poemul (ediția a -a) Aparent, nu este în întregime corect să se marcheze toate cele trei ediții inițiale cu un singur număr: octombrie (cum este realizat de Sadovsky) După cum se poate vedea din scrisorile lui Strahov, poezia a fost scrisă în perioada octombrie-noiembrie La noiembrie , Strahov îi scria poetului (probabil despre a doua ediție): „În versuri, cu adevărat fermecător, primul vers îmi place cel mai puțin Ai trecut și ai înclinat în loc să treci și să te înclini? Trecut - vizualizare multiplă Și în al doilea vers, nu degeaba, nu degeaba stau, mi se pare, în loc de alte cuvinte Dar poate că nu înțeleg ” În perioada - noiembrie, Strahov a scris despre următoarea, a treia ediție: „Noile două strofe mi s-au părut mai slabe decât cele vechi și încep să suport aspectul lor anterior Zori ceva - inacceptabil! Nu, este greu să propui schimbări în scrisori, nu într-o conversație plină de viață” (PD) După cum se poate vedea din opțiunile date, poetul a reelaborat poezia din nou și din nou XXVI E D D - b (Pagina ) Pentru prima dată - „Niva”, , nr , p , fără titlu Dedicat Elizavetei Dmitrievna Dunker, fiica lui Dmitri Petrovici Botkin, nepoata lui M P Shenshina Bukhshtab a sugerat că poemul era o inscripție dedicată a celei de-a treia ediții a cărții „Luminile de seară” La ianuarie , Strahov i-a scris lui Fet despre această poezie „ Al treilea verset este în mod special nereușit și totul este slab „Poate o persoană treaz să spună ceva cu puterea minții?” Nu e mai bine? Și în schimb voi spune - voi spune doar Dar ăsta e farmec, ăsta-i estul, deși muza lucrează aici! (PD) Fet a lăsat însă poezia neschimbată Numărul patru XXVII „Aș vrea să-ți strâng din nou mâna ” (P ) Pentru prima dată - PO, , Nr , p În VO^ intrat cu modificări Dedicat lui A L Brzheska (vezi nota despre ea la poemul „A L Brzheska”) XXV „Zorii se sting – în uitare, pe jumătate adormit ” (Pagina ) Pentru prima dată - „Guslyar”, , Nr , p În VO^ a intrat cu modificări Text autorizat într-o scrisoare către Polonsky din ianuarie (PD), în care poetul spunea: „Am scris accidental o poezie despre care aș dori să știu părerea ta” Polonsky a răspuns Și ianuarie: „Poezia pe care ai trimis-o este frumoasă în ceea ce privește tonul sentimentelor și gândurilor care și-au găsit o formă poetică pentru ele însele Dar în ceea ce privește sunetul nu mă mulțumește pe deplin, simt culoarea și greutatea cuvinte și constată că în primul cuplet al cuvântului: lucrez și repet prea greu pentru o formă atât de aerisită și subtilă După tonul întregului poem, ar trebui să existe un apel sau o exclamație - și nu ceea ce spun ei, adică repetă de mai multe ori Iată singura mea remarcă” (PD) Luând în considerare observația lui Polonsky, Fet a făcut corecții poeziei și la ianuarie i-a trimis primul vers într-o formă corectată Strahov, făcând cunoștință cu poemul în prima sa versiune, i-a scris poetului la ianuarie : „ „Zorii se stinge” – are toate farmecele și toate neajunsurile tale” (PD) XXIX „În tăcerea de la miezul nopții a insomniei mele ” (Pagina ) Pentru prima dată - PO, , No I, p La începutul lunii ianuarie , poezia, într-o ediție timpurie care nu a ajuns până la noi, a fost trimisă la Strahov care i-a scris lui Fet pe ianuarie: „Nu e bine Note sacrificiu pentru un muritor; vorbim despre zei și de aceea cuvântul jertfă nu poate fi folosit în sens figurat „Și numai frumuseți surde arogante // Neștiind milă și luptă nu înțeleg asta” (PD) În PO și VO, al -lea rând scria: „Prieteni harnici, minunați sunt în picioare ” La noiembrie , Polonsky a exclamat într-o scrisoare către Fet: „ din nou enervant, gramatică blestemată ” și, arătând spre rândurile a -a, a scris: „Cine este unul? - prieteni minunați și zei dezamăgiți - de unde au venit brusc?! După părerea mea, aceasta este o neglijență făcută de dragul rimei ”(PD) Pe noiembrie, Fet a răspuns: „Fă-mă pe cuvânt, vă sunt foarte recunoscător pentru atenția acordată poemelor mele, deși poezia „În tăcerea miezului nopții” se referă în mod clar la femei; dar dacă, cu ajutorul lui Strahov, aș fi observat mai devreme „unul” neașteptat, aș fi corectat al treilea vers după cum urmează: „Vechile zeițe sunt din nou prietenii mei” - și aș fi spus: „Unul, zei dezmințiți” {PD și „Supliment ilustrat la Ziar” Timp nou“, , ianuarie, p ) Potrivit lui Polonsky, poetul a corectat rândul a -a (tipărim versiunea corectată), dar era prea târziu pentru a face o modificare la textul celui de-al patrulea număr al VO care fusese deja publicat În articolul „Despre poezia lirică Referitor la ultimele poezii ale lui Fet și Polonsky” (PO, , nr , p ), V Solovyov a scris: „A A Fet, după ce am aflat despre acest articol, dedicat în principal „Luminilor de seară”, mi-a cerut să introduc aici un amendament la cel de-al patrulea număr care tocmai a apărut „În continuare, strofa a treia este dată așa cum trebuie citită XXX Alteța Sa Imperială c către Konstantin Konstantinovici Cu cartea „Amintirile mele” (Pagina ) Prima publicată - BO^ p Numărul patru XXXI „Soarele este pe cale să se ascundă ” (Pagina ) Pentru prima dată - „Niva”, , Nr , p Intrat BOt cu o schimbare XXXII La aniversarea lui A N Maikov aprilie (p ) Pentru prima dată - BO^ p - B Sadovskoy a publicat o versiune timpurie a poeziei, datată martie (Ice drift, p ) Textul autorizat se află într-o scrisoare către K R din aprilie (PD) Poeziile au fost scrise la împlinirea a cincizecea aniversare a activității poetice a lui A N Maikov (vezi nota despre el la versul „Către A N Maikov”) Fet a încercat mai multe opțiuni pentru felicitări aniversare, dar nu a fost mulțumit de ele (a se vedea versetul „La aniversarea lui A N Maikov”: „Cum să atragi atenția asupra ta ”, scris la martie și publicat doar postum în ediție ) La martie , poetul s-a plâns lui Polonsky: „Sufăr tot timpul în zadar, storcând cel puțin opt versuri aniversare în cinstea lui Maikov și văd că în acest caz mai ales arăt ca un catâr sterp” (PD) La martie , Strahov scria despre versiunea timpurie a poemului: „ Primele două versuri sunt bune; dar al treilea este prozaic, iar al patrulea este de neînțeles Dacă: „Nu veșnic pământesc și trăiesc / În țărână vom fi uitați în curând”, atunci sfârșitul tuturor, și nu mai este nimic de promis „Dar el (cine?) va fi dus pe cer // Aripile de lebădă vor fi toate ” Ultimul vers este farmecul lui Fet! Dar ce înseamnă asta? In cer? Unde si unde? (PD) Fet i-a trimis lui K R poezia corectată într-o scrisoare din aprilie : „Anexez poezia pe care am primit-o cu atâta dificultate și deja văzută de Strahov pentru aniversarea lui A N Maikov ” (PD) Pe aprilie, Strahov revine din nou la această poezie: „Îți ofer încă două mici schimbări În loc de versuri care sună tare, nu este mai bine decât cele prețioase? Note poezie? Sunetul tare este un cuvânt foarte ciudat și prea tare În schimb: Ar trebui să tacăm, să rămânem în urmă, să tacem, ca să nu spunem mai clar: „Încântarea noastră nu ne îngăduie să tăcem // Dar cei entuziaști vor fi uitați în curând” sau așa: „Să nu ne lăsam taci de bucurie; putere sa taci Ei bine, vei veni cu ceva mai bun decat al meu, oricat de tare as imping” (PD) Reprelucrând poezia, Fet a ținut cont de corecțiile lui Strahov (În PD, în arhiva lui Maikov - СІХ - există o listă a poeziei semnată de grafia lui Fet și cu textul care coincide cu publicarea în VO Aici este scris cuvântul „prețios” în locul celui șters „cu sunet tare”) Polonsky, care era președintele comisiei jubiliare și prin mâinile căruia au trecut toate poeziile jubiliare, i-a scris pe mai lui Fet: „ Poeziile tale pentru Maikov sunt foarte bune, dar cuvântul aniversare le strică — și acest cuvânt este prozaic a avut un rol printre asemenea verbe poetice” (PD) Strahov, descriind aniversarea, a raportat lui Fet pe mai: „ Poeziile tale au fost foarte bine citite de profesorul Nezelenov și au stârnit aplauze mai vii decât alte poezii” (PD') XXXXIII „Visele înaripate s-au ridicat în roi ” (Pagina S ) Pentru prima dată - PO, , Nr , p Intrat în VO ± cu o modificare Text autorizat într-o scrisoare către Polonsky din februarie (PD) Sfătuindu-l pe Polonsky fără regret să arunce unul dintre cupletele nereușite ale poemului său, Fet a scris: „Este ridicol pentru tine și pentru mine, care am depășit aniversările, să urmărim succesul fiecărei poezii noi ca școlari Indiferent dacă o floare nouă a înflorit sau nu în grădina noastră de flori, semnificația acesteia din urmă nu va crește sau scădea Numărul patru săpat o expoziție de flori” (PD) Această poezie a venit pe locul al doilea în scrisoarea lui Fet, prima a fost „Din focuri, din mulțimea nemiloasă ” Polonsky a răspuns la martie: „Poeziile pe care le-ați trimis au fost scrise à ia Goethe - deci sunt bune - nu pot decât să spun că primul dintre ei - mai subtil decât al doilea, iar al doilea mai profund decât primul, și ambele vor fi înțelese și simțite de foarte puțini” (PD) XXXIV Pentru căsătoria lui E și K D - b (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p - Dedicat căsătoriei lui Konstantin Gustavovich Dunker cu Elizaveta Dmitrievna Botkina (vezi nota la versetul „E D D - b”) mai Fet a scris gr Către A V Olsufiev: „La o săptămână după sosirea noastră în sat, am mers spre est de la Belgorod la Botkin, la fabrica lor de zahăr, unde pe aprilie a avut loc căsătoria nepoatei noastre cu inginerul Dunker Mă abțin să descriu sărbătoarea în care a trebuit să apar mai întâi ca un cămăresc, introducând mireasa în biserică, iar apoi ca poet, care a rostit câteva rânduri cu un pahar în mână ”(GBL) XXXV Căldură (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p , fără titlu Text autorizat într-o scrisoare către K R din noiembrie (PD) XXXVI M N K - nu (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p Dedicat Mariei Nikolaevna Konshina, soția poetului V V Konshin Note XXXVII „Cât de greu este să repeți frumusețea vie ” (p ) Pentru prima dată - RO, , Nr , p Intrat în VO cu modificare XXXVIII „Din lumini, din mulțimea nemiloasă ” (Pagina ) Pentru prima dată - „Guslyar”, , Nr , p Intrat VO^ cu o schimbare Text autorizat într-o scrisoare către Polonsky din februarie (PD - vezi nota la versetul „Visele înaripate s-au ridicat în roiuri ”), care este o variantă identică cu publicația revistei (dar nedatată februarie, după cum subliniază în mod eronat B Ya Bukhshtab - Ed , p ) B Sadovskoy, care a publicat o versiune timpurie a poeziei dintr-un caiet care nu ne-a ajuns, indică că sub ea se află o dată scrisă de mâna lui Fet: „ feb " XXXIX Rachetă (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p XL L I O - al La trimiterea unui portret (Pagina ) Pentru prima dată - „Niva”, , Nr , p Intrat VO^ cu schimbare Dedicat lui Lyubov Ilyinichna Ofrosimova, fiica lui I F Ofrosimov (vezi nota la poezia „I F Ofrosimov”) XL De la Merike (Pagina ) Traducerea poeziei lui Merike „Jaqerlied” Pentru prima dată - „Guslyar”, , Nr , p Intrat VO^ cu modificări S Numărul patru XLII Contesa S A Tolstoi (Alexei) ('P Ì Pentru prima dată - „Niva”, , Kg , p , împreună cu poezia „E timpul! în funcție de umiditatea din întreaga lume ”(vezi nota la aceasta), sub titlul general: „Contesa S A Tolstoi” În VO intrat cu modificări Textul autorizat se află în scrisori către K R din ianuarie , cu titlul: „Contesa S A Alexei Tolstoi” și către Polonsky din ianuarie (PD), în care Fet scria: „ Sunt extrem de interesat de părerea ta despre două poezii pe care zilele trecute mi-au rostogolit accidental din sicriul meu gol ”(a doua poezie este „Quasi una fantasia”) Într-o scrisoare de răspuns din ianuarie, Polonsky clasifică ambele poezii drept „nu strălucitoare”, ci „foarte subțiri”, în care nu le vei observa imediat „finețea dantelă” (PD) Dedicat văduvei poetului A K Tolstoi - S A Tolstoi XL Aproape o fantezie (Pagina ) Pentru prima dată – „Niva”, , nr , p Text autorizat – în scrisori către K R din ianuarie și către Polonsky din ianuarie (PD – vezi nota la versetul precedent ) Ultima poezie a fost trimisă într-o ediție timpurie La ianuarie , Polonsky a răspuns: „ Cumva agramatic:“ În stropi de aripi / / Zboară sus / / În lumea aspirațiilor N-ar fi mai bine să zburați cu un strop de aripi în loc să zburați în sus, pentru că zburați până la ce și zburați departe în ce? La pregătirea publicației, VO Fet a ținut cont de comentariile lui Polonsky Strahov a numit poemul „transparent, ca un cristal” (vezi scrisoarea lui către Fet din martie - PD) În aprilie , poemul a fost tradus în germană pentru Moskauer Almanach de către Georg Bachmann ( - ), un cunoscut poet și traducător german care trăiește în Rusia (Penia lui aparține traducerilor în germană a poeziilor lui Maykov, A Tolstoi, Balmont, Bryusov și alții Note poeţi ruşi) La aprilie , Fet, într-o scrisoare către G I Lange, a cerut să-i mulțumească lui Bachman, care „cu extrema sensibilitate și conștiinciozitate a unui poet adevărat, a păstrat atât dimensiunea, cât și succesiunea versurilor și cupletelor” (PD) XLIV „Un reproș, inspirat de milă ” (Pagina ) Pentru prima dată - PO, , nr , p octombrie , Polonsky i-a scris cu entuziasm lui Fet: „Aceste poezii sunt atât de bune încât sunt gata să jur cu încântare ” P Polonsky și A A Fet, p ) XLV „Îmi pare rău! În ceata amintirilor " (Pagina ) Pentru prima dată - PO, , Nr , p În VO^ a intrat cu o schimbare Textul autorizat se află într-o scrisoare către K R din februarie (PD) XLVI „De mult timp am sunat pentru glume ” (Pagina ) Pentru prima dată - BO^, p Text autorizat în scrisori către K R din aprilie și Polonsky din data de aprilie (PD) Într-o scrisoare de răspuns din mai , Polonsky a lăudat poemul pentru „sensul său psihologic profund” și a deplâns că propriile sale poezii nu au „lirismul lui Fetov” și capacitatea de a scrie poezii mici (PD) XLVII Da P Polonsky (Pagina ) Pentru prima dată - VO±, p În GBL (f L ) - o listă de mâna secretarului lui Fet E V Fedorova Textul autorizat este într-o scrisoare către Polonsky datată august (PD), în care poetul relata că „dictând această scrisoare”, a „desenat” poezia (PD) Numărul patru XLVIII La albumul N Ya P - oh (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p Dedicat lui Natalya Yakovlevna Polonskaya, fiica lui Ya P Polonsky XL X Contesa H M S - b (Pagina ) Pentru prima dată - BO ^ p , La sat „Parthenon”, nr , Sankt Petersburg, A Tinyakov a publicat o poezie „după originalul scris de mână pe care îl avem” cu o discrepanță față de textul VO din rândul a -a Dedicat Nataliei Mikhailovna Sollogub ( - ), scriitoare și traducătoare, soția lui F L Sollogub L I F O - y La aniversarea fabricii sale de cai din satul Berezovets (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p - Dedicat lui Ilya Fedorovich Ofrosimov - general-locotenent L "Mamă! uita-te pe fereastra " (pag ) Pentru prima dată - „Niva”, , nr , p LU E S X - th La primirea unui buchet luxuriant de conopidă de la ea (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p Dedicat lui E S Khomutova (vezi nota - la poezia "Ek Serg X - oh " L "Nu aveai voie sa pleci " (Pagina ) Pentru prima dată - BO^ p Lista de mâna lui E V Fedorova în GBL (f ) ADULTĂRI NUMĂRUL CINCI „Din liniile subțiri ale idealului ” (Pagina ) Pentru prima dată - PO, , Nr , p În Ed a intrat cu discrepanţe Text autorizat (împreună cu versetul „Trandafirul din septembrie”) - în scrisoarea lui Fet către Polonsky din decembrie (PD), lista de E V Fedorova - în GBL (f ) La decembrie , Polonsky i-a scris poetului: „ Iată că mă uit la poeziile mele:“ N-ai pierdut nimic, // Dar deodată ai câștigat totul De ce dintr-o dată, și nu treptat? Poate așa ar trebui să fie, așa cum ai scris - Să presupunem că aș spune: „Și am primit unul nou”, dar pot să garantez că este mai bine? Pe decembrie, Fet a răspuns: „În cele mai multe cazuri, ambiguitatea este verdictul de vinovat al poetului Dar, în primul rând, există cazuri în care poetul însuși nu ridică în cele din urmă vălul în fața privitorului, lăsându-l pe acesta din urmă să privească prin ceață, ca, de exemplu, înaintea imaginii fetei naive de ieri, care în cele din urmă a privit în realitate viața cu darurile ei cele mai înalte Cum să nu spui: dobândit brusc? Am vrut să spun că în aparență este imposibil să distingem creatura naivă de ieri de femeia vitală de azi, cu excepția, poate, a unei expresii involuntare în ochii ei După părerea mea, poetul nu ar trebui să expună această idee până la ultima evidență În al doilea rând, fiecare vers poetic are acea creștere fantomatică de volum care există într-o coardă tremurătoare (pentru că fără acest tremur nu există muzică în sine) ”(PD) Numărul cinci II trandafirul septembrie (Pagina ) Pentru prima dată - „Clopotul țarului”, , nr , p Textul autorizat fără titlu se află într-o scrisoare către Polonsky din decembrie (PD) Într-o scrisoare de răspuns din decembrie, Polonsky a scris că, pentru a o înțelege, într-o poezie, „ trebuie să introduci mental cuvintele lipsă - sau trandafirul a înflorit pentru a se agăța de pieptul tinerei gazde - sau ea o vrea - ea așteaptă să fie smulsă și prinsă de piept; iar altul, ce bine, va întreba cum ar putea înflori un trandafir în octombrie și chiar pe o creastă mortală! - cuvântul mort este prea puternic pentru mine culmea artei poetice este atât de simplitate și claritate încât fiecare fată semianalfabetă le înțelege - acestea sunt cele mai bune poezii ale lui Pușkin și Lermontov și, voi adăuga , cele mai bune poezii ale lui Fet În plus, Polonsky scrie că doar câțiva vor putea înțelege poezia lui Fet, deoarece „are propriul soare ideal - propriul mod, propriile sale capricii ” (PD) La decembrie , Fet a răspuns: „Deși trandafirii noștri de timbru înfloresc înainte de plecarea noastră la Moscova - octombrie - totuși, am corectat septembrie; și în loc să „se fi despărțit de creasta mortală”, el a spus „cu creasta rece despărțită” În jurnal, Fet a plasat poezia deja într-o formă corectată „Încă iubesc, încă tânjesc ” (Pagina ) Pentru prima dată - PO, , nr , p IV „Nu știu, n-o să spun ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Poezia a fost trimisă într-o scrisoare care nu ne-a parvenit lui Strahov, care a răspuns la decembrie : Suplimente cuvânt mai precis Până la urmă, vrei doar să spui: când cânt sau din cântecul meu tremurător Așa te înțeleg?" (PD) Răspunsul lui Fet este necunoscut V „Mă las pe spate în scaun și mă uit la tavan ” (Pagina ) Pentru prima dată - RO, , Nr , p Text autorizat într-o scrisoare către Polonsky din decembrie (PD) Într-o scrisoare care nu a ajuns până la noi, ea a fost trimisă (împreună cu versetul precedent) și lui Strahov, care a răspuns la decembrie : „Culoarea toamnă a zorilor în rai așa cum este este un lucru imposibil Acesta este în loc de punct la punct? Da, si ar fi necesar sa spui mai clar ce este, se imagineaza pe tavan sau ti se vede prin fereastra? (PD) Nereușit, potrivit lui Strahov, al -lea vers Fet s-a modificat cu ajutorul artistului I S Ostroukhov și i-a mulțumit pentru „versiunea impecabil de corectă și armonică a versului” propusă „ În cele din urmă m-am hotărât cu cuvântul „urmă”, i-a scris Fet iese oarecum exagerat de definit în comparație cu o pâlpâire slabă, în timp ce urma este pur și simplu o rămășiță, o coadă neînlăturată, o continuare nedefinită a ceva, și se cerea să se dovedească ”(Arh Galeria de Stat Tretiakov Data scrisorii necunoscută) Poezia a fost trimisă lui Polonsky într-o formă corectată VI „O frunză căzută tremură din mișcarea noastră ” (p ) Pentru prima dată - RO, , nr , p Autograf în albumul lui A Zhirkevich (GMT), p (pe o foaie cu poezia „Dacă nu te-aș încălzi în inima mea , nu te-am mângâiat"), cu data: „Moscova , ianuarie” și inscripția ei: „Autograf scris de mână al poetului Afanasy Afanasyevich Shenshin Numărul cinci (Feta), scrisă pentru mine în memoria cunoștinței noastre de la Moscova: ambele poezii mi-au fost citite de un poet de neuitat Texte autorizate (tot cu poezia „Dacă numai în inimă ”) în scrisori către Polonsky din ianuarie și K R din ianuarie (PD), Pe ianuarie, Polonsky i-a scris lui Fet că: „ ” Frunza căzută ”necesită înțelegere - totul în ea este atât de subtil și profund Cuvântul decolorării este prea ascuțit în sunet - așa că mi se pare Există rânduri foarte îndrăznețe de vorbire răsturnări blânde, „încântarea vieții pe buze” Dar îmi place acest curaj al muzei tale: „Sunt chiar invidios că Muza ta este mai îndrăzneață decât a mea” (PD) VII „Dacă nu te-am încălzit în inima ta, nu te-am mângâiat ” (P ) Pentru prima dată - PO, , nr , p Autograf în albumul lui A V Zhirkevich {GMT - vezi comentariul, în vers „O frunză căzută tremură din mișcarea noastră”) Textul autorizat (împreună cu poemul precedent) se află în scrisori către Polonsky din ianuarie și către K R din ianuarie (PD) La ianuarie , Polonsky l-a informat pe poet că îi place ambele poezii, dintre care acesta, în opinia sa, era „cel mai bun”, și l-a sfătuit să pună în loc să mintă - să mintă, în loc de dar - la urma urmei, dar în loc să privesc – mă uit H N Strahov nu s-a mulțumit cu ultima linie: „ Aici mă amestec în toate; vine în acel „Nu pot să te privesc și nu pot să mint”, dar nu vrei să spui deloc asta”, a scris el la martie (PD) vili „Toată ziua de primăvară în mijlocul eforturilor ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Text autorizat într-o scrisoare către Polonsky din ianuarie (PD) împreună cu poeziile „Inofensiv și mai simplu decât toată lumea” și „Mâine - eu nu distinge " "ÎN Suplimente în ultima vreme”, a scris Fet, „muza mea a izbucnit în versuri, din care trimit trei mostre ” IX „Cel mai inofensiv și mai simplu dintre toate ” (P ) Pentru prima dată - Ed , partea II, p Text autorizat într-o scrisoare către Polonsky din ianuarie (PD) Fet i-a scris că în această poezie „ motivul pare să fie inspirat de poemul tău, care îl compară pe poet cu o pasăre” La februarie , Polonsky a răspuns: „În poem>“ Inofensiv și mai simplu decât toți ceilalți, „Nu-mi place doar ultimul cuvânt de efort Cine este familiarizat cu poeții ruși va veni cu siguranță în minte o poezie > Tyutcheva „Tremurând de durere și de efort * Dar aceasta nu este necazul, dar problema este că, după efort, în opinia mea, încântarea fizică este imposibilă Imaginați-vă un cântăreț a cărui voce a dispărut - cântarea se intensifică și nu poate - ce încântare poate fi aici - nu încântare, ci enervare enervare, enervare ”(PD) Nici lui Strahov nu i-au plăcut aceste rânduri, căruia poezia a fost trimisă într-o scrisoare care nu a ajuns la noi cu poezia „Dacă nu te-aș încălzi și nu te-aș mângâia în inima ta” El i-a răspuns lui Fet la martie : „ Tremură să se ghemuiască – întoarcerea este imposibilă, deși aceasta este maniera ta obișnuită” (PD) În același loc, Strahov a scris: „ Aceste buze, obraji, pixuri, păr, ochi și apoi fericire, nebunie, încântare și așa mai departe (deși par să nu mai existe consecințe) mi s-au părut la început doar la fel de ciudat și străin, ca părul ondulat într-o frizerie și butonii mari ai lui Polonsky ”(PD) X Contesa Natalia Mihailovna Sollogub (Pagina ) Prima publicată - Ed , partea II, p Despre contesa H M Sollogub (vezi nota la p ) Numărul cinci XI "Mâine - nu disting " (Reb ) Pentru prima dată - „Artist”, , nr , p Text autorizat într-o scrisoare către Polonsky din ianuarie (PD) (Vezi nota la poezia „Toată ziua de primăvară printre aspirații”) La februarie , Polonsky i-a răspuns lui Fet: „În ultimele două versete, ar fi de dorit să ai mai multă opoziție decât în” rușine * și „în mod rezonabil , căci chiar și rușinea poate fi rezonabilă - ar fi mai bine:“ A te certa azi este o prostie // Iar a fi nebun e rezonabil ”(PD) XII „Nu mă învinovăți că mi-e rușine ” (Pagina ) Pentru prima dată - RO, , Nr , p xsh „Doar o lună a crescut ” (Pagina ) Pentru prima dată - Ed , partea I, p Text autorizat (împreună cu poezia următoare) - într-o scrisoare către K R din februarie (PD) XIV „Legănându-se, stelele și-au fulgerat razele ” (Pagina ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Text autorizat într-o scrisoare către Polonsky din februarie (PD), în care Fet scria că trimite o poezie scrisă „azi” „să fie sfâşiat în bucăţi” A doua zi, Polonsky a răspuns: „În primul vers:“ Și am admirat focurile cu tine Nu contează cu cine vorbești: cu tine - o prietenă sau o femeie - nu contează Acest lucru este de înțeles Dar în versetul : „Părea că conduci o roată magică // Mi-ai tăiat adânc pieptul în evadare „Cine este acesta? - Dacă o femeie, atunci ea este cu tine , și admiră marea! Cum este o evadare?” „De ce eforturi sunt necesare pentru a ghici că tu, pasiunea pe care o femeie Suplimente ești cu o navă care rulează pe mare Da, dacă poți ghici: cât de adevărată este o asemenea comparație arhivă? „ acolo în adâncuri ' Da, aici sunt trei adâncimi: adâncimea cerului, adâncimea mării și adâncimea sufletului tău — cred că aici vorbești despre adâncimea sufletului tău Dar nu este suficient să crezi sau să ghicim Cine nu ghicește nu va înțelege nimic Vă rog să nu lăsați această poezie; dar profitați de un moment de dispoziție poetică și îmbunătățiți-l ”(PD) Pregătind poezia pentru publicare în jurnal, Fet i-a făcut corecturi, dar comentariile lui Polonsky nu au fost luate în considerare de el Textul autorizat (și deja corectat, alături de poezia anterioară) se regăsește și într-o scrisoare către K R din februarie (PD), care a răspuns la martie: „Am apreciat, desigur, stelele tale subacvatice; dar s-ar părea că orice adjectiv a dat mării mai multă poezie și un sens mai larg decât numele propriu al Mediteranei Nu este prea îndrăzneț să-ți imaginezi un piept tăiat de un volan? „Cunoscut în navigație doar cu Marea Baltică, Neagră și Mediterană”, a răspuns Fet pe martie, „Nu știu dacă există în alte mări, cu excepția Mediteranei, iluminatul subacvatic fosforic pe care se bazează poemul meu Sunt complet de acord să recunosc îndrăzneala nestăpânită de a-mi identifica propriul piept cu marea tăiată de chila unei nave, dar această comparație transmite atât de viu ceea ce am vrut să spun, încât sunt gata să suport cele mai nemiloase reproșuri pentru asta ”(PD) ) XV „Nu, nici măcar când cu un picior de aer ” (P ) Pentru prima dată - PO, , nr , p XVI „Aud – și mă supun destinului formidabil ” (pag ) Pentru prima dată - PO, , nr , p Numărul cinci XVII „Bleste-ne! Apreciem libertatea (Pagina ) Pentru prima dată - PO, , Nr , p Retipărit - PO, , Nr , p ХVШ „Ne-am reîntâlnit după o lungă despărțire ” (p ) Pentru prima dată - PO, , nr , p Textul autorizat al versiunii timpurii a poemului se află într-o scrisoare către Polonsky din aprilie (PD), în care poetul scria: „The zilele trecute, în timpul insomniei, am scris o poezie pe care o reprezint cu aceasta la judecata ta Iar April Polonsky a răspuns: „Poezia ta este un farmec Deși imaginația mea refuză să te vadă plângând pentru nimic; dar aici nu pot găsi vina unui singur cuvânt Este clar că, în timpul insomniei, nu tu erai cel care ai stăpânit versurile, ci versetele te-au stăpânit pe tine ”(PD) Poezia a fost trimisă într-o scrisoare care nu a ajuns până la noi către Strahov, care, într-o scrisoare de răspuns din aprilie , a subliniat „o ambiguitate în ceea ce privește succesiunea timpului La început s-au întâlnit, apoi s-au uitat adesea în ochi și, în cele din urmă, s-au așezat sub o salcie plângătoare Nu este o ordine grozavă aici și bănuiesc că amintirile sunt amestecate cu minutul ședinței ”(PD) XIX "Iubește-mă! De îndată ce umilul tău ” (p ) Pentru prima dată - RV, , nr , p XX „Dincolo de munți, nisipuri, mări ” (p ) Pentru prima dată - RV, , No I, p Textele autorizate ale poemului se află în scrisorile lui Fet către Polonsky din aprilie și K R din mai (PD), cărora le-a scris: „Eu nu stiu daca va exista batranul neputincios are noi sclipiri de inspiratie, dar Suplimente Mă ascund să vă prezint următoarea poezie spre judecată „Pe aprilie, Polonsky a răspuns că nu are comentarii:” ceea ce este bine este bine! (PD) Retipărit cu corectarea datei mai dată în Ed până la „mijlocul lunii aprilie”, deoarece într-o scrisoare către Polonsky din aprilie, poetul a raportat că poemul a fost scris „alaltăzi” XXI Marianna Feodorovna Vanlyarskaya La primirea unei cărți de vizită cu rândunele zburătoare (Pagina ) Pentru prima dată - Ed , partea a II-a, Marianna Fedorovna Vanlyarskaya este sora soției lui D N Tsertelev, poet și editor al revistei Russian Review XXII „Vise care roiesc să zboare, dând frâu liber ” (Pagina ) Pentru prima dată - „Niva”, , nr , p XXIII „Spun că îmi place să te cunosc ” (p ) Pentru prima dată - Ed , pct II, p Text autorizat al poeziei într-o scrisoare către K R din mai și repetată într-o scrisoare către acesta din iunie În Ed publicat cu a cincea linie schimbată Fântâna XXIV (pag ) Pentru prima dată - RV, , Nr , p În Izd , partea I, p , înscris fără titlu, deși în listele lui Fet și K R (vezi articolul „Compoziție și principii de publicare”, p ), poezia a fost trecută sub titlul „Fântână” Text autorizat (tot cu titlul și împreună cu poezia „Din nou strălucirea de toamnă a stelei dimineții ”) într-o scrisoare către Polonsky din septembrie (PD), care răspundea la septembrie: „În poem >“ Fântâna ”-“ Pravda Numărul cinci întunericul nu poate fi ajutat” — cine ajută pe cine aici? Întuneric la adevăr sau adevăr la întuneric? Nu ar fi mai bine - „Adevărul nu poate fi ajutat de întuneric?” „Pe octombrie, Fet i-a mulțumit lui Polonsky:” Vă mulțumesc foarte mult pentru ambiguitatea versetului: „Adevărul nu poate fi ajutat de întuneric”, pe care l-am corectat ca urmează: noaptea a reprezentat întuneric, nu întuneric, în mijlocul căruia nu se vede sclipirea fântânii ”(PD) XXV La moartea lui Brajnikov (pag ) Pentru prima dată - Early Years, p , datată: iunie Text autorizat într-o scrisoare către K R din iunie (PD), în care Fet a relatat că „avand ajuns în memoriile mele să se alăture cuiraserii Ordinului Militar, a trebuit să povestesc despre moartea subită a frumosului cornet și mi-am amintit pe de rost poezia scrisă acum de ani pentru înmormântarea sa Dacă nu mi-aș fi scotocit prin amintiri, nu mi-aș fi amintit niciodată poezia care nu a apărut nicăieri Pentru ochii mei, poemul este și el ca o piatră strălucitoare și puțin valoroasă, cu care m-am jucat acum o jumătate de secol ” iunie K R i-a scris lui Fet despre poeziile trimise: „Sunt fermecătoare și cu siguranță trebuie plasate în numărul al cincilea al Luminilor de seară” (PD) B Sadovskoy a subliniat că în caietul care nu a ajuns la noi, poemul avea două date: iunie și iulie Se pare că Sadovskoi a scris greșit pe iulie în loc de iunie, deoarece poezia a fost trimisă către K R iunie (Nikolsky indică și data ediției a doua - iunie), Aparent, data ediției timpurii este, de asemenea, inexactă: în memoriile sale, Fet indică că a scris poemul „în ziua înmormântării sale „, totuși, după cum subliniază B Buchshtab A Brajnikov a murit la iulie Suplimente XXVI „De mult timp există puțină bucurie în dragoste ” (pag ) Pentru prima dată - PO, , nr , p XXVII Reginei elenilor Olga Konstantinovna și iulie (pag ) Pentru prima dată - Ed , partea a II-a, pag Poezia a fost trimisă într-o scrisoare către K R din iulie , în care Fet scria: prin prezenta, vă rog, ocazional, să transmiteți maiestății sale regina ”(PD) Foaia cu textul mesajului nu a fost păstrată în arhivă, poate pentru că a fost predată reginei Poezia a fost scrisă în „a treia” zi, adică sau iulie, și de aici data de iulie, indicată în indexul cronologic al lui Nikolsky și repetată în Ed , p - incorect august, Fet, într-o scrisoare către K R , a spus că a trimis o poezie scriitorului K N Leontiev, care i-a arătat o serie de locuri nefericite Fet a scris în continuare că nu a vrut să elimine poezia din colecție și, prin urmare, a scris o versiune nouă, revizuită, „care, în timpul vieții mele sau după moarte, ar trebui inclusă în colecția tipărită de poezii mele” Din păcate, această foaie atașată cu poezia a fost trimisă aparent de prinț surorii sale și nu a fost păstrată Textul său este necunoscut Christopher este fiul lui Olga Konstantinovna și al lui George I XXVIII „Oh, cât de îngrijorată îmi face gândul la bolnavi ” (P ) Pentru prima dată - „Niva”, , nr , p B Sadovskoy a publicat o ediție timpurie a poemului (Drift de gheață, p ) Numărul cinci XXIX Piotr Ilici Ceaikovski (pag ) Pentru prima dată - Ed , partea a II-a, p Textul autorizat se află într-o scrisoare către K R din august (PD), în care Fet descria cunoștințele sale cu compozitorul: timp de două zile vecinului nostru Nikolai Ilici Ceaikovski, propriul său frate Piotr Ilici Mi-a plăcut de el ca o persoană cu totul artistică Aflând că este un iubitor pasionat de flori, Marya Petrovna i-a așezat două buchete dintr-o grădină înflorită în fața lui, iar eu am citit și i-am întins o poezie, pe care i s-a părut că-l face fii foarte multumit de Ceaikovski a cunoscut și iubit poezia lui Fet cu mult înainte de a-l întâlni personal, crezând că Fet este singurul poet care intră în domeniul muzicii (A se vedea pp - pentru detalii ) XXX V către Konstantin Konstantinovici (pag ) Pentru prima dată - RO, , Nr , p Un autograf într-o scrisoare către K R din august , în care poetul scria că timp de ani cât a fost „muncitor rural” nu scris chiar și trei poezii, iar în Vorobyovka „ Muza s-a trezit dintr-un somn lung și a început să mă viziteze la fel de des ca în zorii vieții mele Acest simplu adevăr m-a afectat cumva involuntar în versuri ” (scrisoare de răspuns către K R din septembrie v - PD) XXXI „Din nou, strălucirea de toamnă a luminii zilei ” (pag ) Pentru prima dată - Ed , partea I, p Textele autorizate se află în scrisorile lui Fet către Polonsky din septembrie (împreună cu poemul „Fântâna” - PD) și către S A Tolstoi din septembrie (GMT) Polonsky a răspuns la septembrie: „În a doua poezie, versul este: Și înțelegerea începe păsările Suplimente tsy, în opinia mea, trebuie să fie corectat cumva, pentru că fac un acord - nu în rusă - nu există o astfel de expresie ”(PD) Fet nu a fost însă de acord cu observația și a scris pe octombrie: „ s-a convins că orice întâlnire orală, just, u, pri-toor, nu poate fi condusă decât și nu poate fi combinată cu niciun alt verb, eu încă ieri la cină a cerut părerea lui Vl Solovyov, care îmi împărtășește pe deplin opinia Când scriam un vers care nu ți s-a părut rusesc, mi-am amintit de vechea poveste de dragoste: „Am avut deseori discuții cu el / / Dar nu mi-a spus despre dragoste ” (PD) XXXII lună și trandafir (pag ) Pentru prima dată - „Niva”, , Nr , p În Izd a intrat cu o schimbare XXXIII Pentru înmormântare în k Alexandra Georgievna septembrie (pag ) Pentru prima dată - Ed , partea II, p Autograf într-o scrisoare către K R din septembrie (PD) La septembrie , K R , descriind moartea „tinerei, frumoase, fericite” fiice a Olgăi Konstantinovna, Alexandra Georgievna ( - ) și durerea mamei sale, a întrebat: „Nu va ieși nici un cuvânt de mângâiere din tine în versuri?” XXXIV „Ei au acoperit poteca cu mâneca mea ” (P ) Pentru prima dată - RV, , nr , p Texte autorizate - în scrisorile lui Fet către K R din noiembrie și Polonsky din noiembrie (PD), care a răspuns la noiembrie: „Ultimul tău poem este un farmec " După cum se poate observa din scrisoarea lui Fet către K R , poezia a fost scrisă în timpul bolii poetului și a fost inspirată din scrisoarea bună a principelui, a cărei impresie „a încercat să o transmită în versuri” O Numărul cinci În textul poeziei trimise de Fet cu litere, rândul se deosebea de textul publicat în revistă Poetul explică motivele schimbării versului într-o scrisoare către Polonsky din decembrie : „Zilele trecute i-am trimis lui Berg două poezii, dintre care una începe cu versul: „Molid” mi-a acoperit calea cu o mânecă Această mânecă de pădure a apărut în imaginația mea înainte să văd că repet rima minunată pe care ai introdus-o în poezia rusă: perdea și vâsle Pentru a corecta măcar cumva aluzie de furt, acum am înaintat spre publicare în locul celui dintâi: „calarea întinsă” — „calea voalată” Dacă mi-aș putea gestiona cumva imaginea, aș schimba tot versul Strahov îmi reproșează în mod constant obscuritatea versurilor mele și, după cum vezi, am aruncat în mod deliberat o ceață misterioasă în cupletul tău final Claritatea clarității este diferită Se poate pune la îndoială dacă camera miroase a heliotrop sau a lemn de ceară; dar nu există nicio îndoială cu privire la mirosul lăsat de o pisică neîngrijită Nu acordați preferință acestei clarități față de acea ambiguitate ”(PD) Strahov a apreciat foarte mult și poezia (vezi scrisoarea din ianuarie - PD) XXXV De ce (pag ) Pentru prima dată - RV, , nr , p , fără titlu În Ed a intrat cu o schimbare Textul autorizat cu data de decembrie se află în scrisoarea lui Fet către K R din decembrie (PD), în care poetul scria că poemul a fost „întocmit” de el „în a treia zi” Suplimente XL · Pentru nunta de argint a Ekaterinei Petrovna Shchukina februarie (pag - ) Pentru prima dată - Ed , partea a II-a, p Autograf al textului rusesc și traducere realizată de poet - în Tetr II, p - v Lista este scrisă de mână de E V Fedorova în GBL (f ), sub titlul: „În ziua nunții de argint a lui Εκ P Schukina Schukina Ekaterina Petrovna - sora lui Μ P Shenshina XL Contesa Natalya Mihailovna Sollogub (pag ) Pentru prima dată - Ed , partea a II-a, p H M Sollogub - vezi nota, la pagina Berenice - (sec III î Hr ) soția regelui egiptean Ptolemeu al III-lea În timpul războiului dintre Egipt și Siria, Berenice și-a tăiat părul luxos și l-a adus la templul Afroditei, rugându-se pentru un rezultat cu succes al războiului Curând, părul a dispărut din templu, iar astronomii au explicat acest fenomen prin faptul că au fost transferați în stele (Constelația „Părul lui Berenice”) XL „Nu te referi la nepasiunea rece ” (pag ) Pentru prima dată – „Colecția Niva”, , nr , p Texte autorizate – în scrisorile lui Fet către Polonsky din februarie și către K R din februarie (PD) Trimițând aceasta și următoarea poezie, poetul i-a scris lui Polonsky: „În tot acest timp Muza mea a stat ca un prost și nici nu a scuipat semințe de floarea-soarelui; dar ieri și astăzi m-am împiedicat de două poezii ”Într-o scrisoare către K R Fet a numit poeziile „eliberate complet pe neașteptate” de sub „creionul” * Vezi articolul: „Alcătuirea și principiile publicării”, p , Numărul cinci XLIII „Nu aud pasărea aia ” (pag ) Pentru prima dată – „Niva”, , nr , p Texte autorizate ale poemului din scrisorile lui Fet către Polonsky din februarie și către K R din februarie (PD) – vezi comentariul poemului precedent Poetul a refăcut îndelung și din greu al -lea rând al poemului B Sadovskoy dă mai multe variante ale acestuia Poezia a fost trimisă într-o scrisoare care nu ne-a ajuns la Strahov Al -lea rând din ediția trimisă suna la fel ca în scrisoarea către K R din martie Strahov i-a scris lui Fet: „Poeziile tale sunt minunate! Pot obiecta doar la un singur rând: „fără nori zori”, etc – aici primele două cuvinte se contopesc în zori – mi se pare ușor să eviți acest lucru? {PD) Pentru publicare în Niva, Fet a corectat din nou linia XLIV „Tot ce a atras atât de magic ” (pag ) Pentru prima dată - „Colecția Nivei”, , carte , p XLV „S-a prăbușit de râsul unui copil ” (pag ) Pentru prima dată - „Niva”, , nr p Text autorizat într-o scrisoare către Polonsky din martie (PD), în care poetul scria: „ nu știi niciodată nici măcar ai certat eu pentru neclaritatea și confuzia poezilor mele? - și continui în acest fel dezordonat Anexez poezia de ieri ca exemplu Ca răspuns, Polonsky a scris pe martie: „ Fiului meu îi plac foarte mult primele tale două versuri; a treia achizitie nu-l satisface Cuvântul a fost cântat prea disonant, iar cuvântul mogu taie versul prea tăios, după părerea lui Cât despre executat, sunt de acord cu el, dar apăr „pot”” (PD) Pe martie, Fet a răspuns: „Îți mulțumesc că ai subliniat „plinul de credință” Suplimente Am schimbat acest vers în „înaripat de încântare Împreună cu saluturile mele sincere către dragul Alexandru Iakovlevici, că remarca lui despre versul tăiat mi-a făcut plăcere, deoarece am vrut neapărat să tai ultimul vers cu cuvântul pot, întrucât acest cuvânt conține tot ceea ce este intern conținutul poeziei „(PD) XLVI „Când, stânjenit, tac ” (pag ) Pentru prima dată - „Colecția Niva”, , nr , p XLVIII „Ea este o imagine instantanee pentru el ” (pag ) Pentru prima dată - „Colecția Niva”, , nr , p Într-o scrisoare către Polonsky din aprilie , Fet scria: „Bătrâna mea Muse doarme, doarme și dintr-o dată în vis devine delirând, iar Ekaterina Vl își notează coșmarul ” și a atașat o poezie „scris a treia zi” Foaia cu poezia nu a fost păstrată în arhiva lui Polonsky, dar se poate presupune că este vorba despre această poezie, scrisă la aprilie (recenzia lui Strahov - într-o scrisoare din mai - PD) XL X „Noaptea azurie se uită la pajiștea cosită ” (P ) Pentru prima dată - „Colecția Nivei”, , Nr , p - Lista în mână M P Shenshina în GBL (f ) cu data „ iunie ” Textul autorizat se află în scrisorile către Polonsky din iunie și către K R din iunie (PD) Într-o scrisoare către Polonsky, Fet a spus că acesta a fost singurul poem pe care l-a creat „pentru toată vara” Retipărit cu corectarea unei erori tipografice în textul autorizat și publicația jurnalului: rândul „familiar” în loc de ·, „familiar” Numărul cinci L „Furtuna de miel își trimite propria ” (pag ) Pentru prima dată - Ed , partea a II-a, p Textul autorizat se află într-o scrisoare către K R din septembrie (PD), în care Fet scria: „Nu numai ochii refuză slujba lor: iar Muza, observând, probabil, riduri pe fruntea ei, devine din ce în ce mai timidă și mai tăcută Trei versuri, pe care mai degrabă ar trebui să le șoptească pe malul mării decât în stepă, îndrăznesc să le prezint la judecata ta Faptul că poemul a fost intenționat de poet pentru al cincilea număr al VO este confirmat de o scrisoare către K R Strahov După ce a pregătit ediția din pentru lansare, c principele scria la aprilie : „Nu credeți că pe pagina a XX-a a prefeței trebuie spus că ne-am permis să transferăm niște poezii de la catedra la catedra, precum „Binele și răul” din a doua emisiune „Evening Lights” în „Elegie și gânduri” sau „Lamb Storm Sends Its Own” din cea de-a cincea ediție a „Evening Lights” la „Sea” ”(PD) L I „E greu în tăcerea nopții ” (pag ) Prima publicată - Ed , partea a II-a, p L „Dă-i dădaci firimituri…” (pag ) Pentru prima dată - Ed , vol II, p Este o reelaborare a ultimelor două strofe ale poeziei din „Nu se aude viscol în curte”, care a fost inclusă în edițiile din , și Publicând pentru prima dată poezia în forma sa actuală, Nikolsky a scris că o publică atât în forma sa completă („Săracul Băiat”), cât și într-o revizuire „făcută de autor cu câteva zile înainte de moartea sa și destinată celui de-al -lea ediție a „Luminile de seară”, pe care Fet nu a făcut-o A A Fet suplimente, a reușit să-l elibereze ”(Nikolsky a folosit manuscrisele poetului care nu au ajuns la noi) În această ediție, publicăm această versiune prescurtată conform textului ediției lui Nikolsky În Ed poezia a fost tipărită în formă cantominată: primele cinci strofe ale ediției timpurii și ultima strofă din octava reelaborată „Dă-i dădacă”, cu titlul „Săracul băiat” În lista Fet D există titlul „Săracul băiat” marcat „nepublicat”, în secțiunea „Divinare” – dar textul îi este necunoscut În plus, în același loc apare și poezia „Dă-l bonei”, ca netipărită, pe care K R nu a găsit-o în ultimul caiet al lui Fet și l-a întrebat pe M despre asta P Shenshin (vezi prezent, volum, p ) Se pare că „Dă-l dădacă” a fost trimis ulterior de văduva poetului lui K R și Strahov și trecut în lista lui K R la numărul II L L V către Elizaveta Mavrikievna și v către Konstantin Konstantinovici Pe liniile milostive ale zilei de octombrie (pag ) Pentru prima dată - Moscova, Ved , din noiembrie, nr , p , sub titlul: „Imp înălțime, măreț Prințul Constantin Konstantinovici Poezia este un răspuns la o scrisoare a prințului cu simpatie pentru boala lui Fet Acesta este ultimul poem scris de poet în timpul unor atacuri severe de sufocare L V În albumul Marya Petrovna Botkina Duminica strălucitoare (pag ) Pentru prima dată - Ed , partea II, p Autografe în albumul lui Μ P Shenshina (PD), fără titlu și în Tetr I, p , cu titlul: „La album În prima zi de Paște Lista de mâini Μ P Shenshina în GBL (f ), cu data: aprilie - și cu titlul: „Duminica strălucitoare” Numărul cinci Lv Marya Petrovna Shenshina (pag ) Pentru prima dată - Ed , partea II, p Autograful cărții cu trei ediții legate de „Luminile serii” este păstrat în biblioteca de poezie rusă a lui I N Rozanov (Muzeul Pușkin) Diamant (pag ) Pentru prima dată - Colecția „Niva”, , p În Izd a fost inclus într-o altă ediție, anterioară Textul autorizat al acestei ediții se află în scrisoarea lui Fet către K R din martie "Din ce în ce mai aproape aici! " (pag ) Pentru prima dată - Ed , partea a II-a, pagina * BIBLIOGRAFIA OPERĂRILOR MUZICALE ÎN CUVINTE LUI A A FET * Akimenko F S Șase romanțe pentru voce cu f p , op M , Jurgenson, № „Întâlnește-ți doar zâmbetul ” Nr „Luna plutește” („Luna în oglindă plutește prin deșertul azur ”) Nr „Totuși primăvară” („Totuși, încă, ah, inima aude ”) Aleksandrov An N Opt poezii Pentru voce cu f p , op M - L , Muzgiz, Nr „O frunză căzută tremură din mișcarea noastră ” Nr „Visele înaripate s-au ridicat în roi ” Nr „Lumină” („Prinzatorul care și-a dat toate zilele pădurii ”) Alekseev V „Întâlnește-ți doar zâmbetul ” Supliment la revista „Muzică și viață”, Alpers V M Într-o furtună („Crengile păroase ale pinilor s-au sfărâmat de furtună ”) M , Jurgenson, c R Alferaki A N Trei romante pentru voce cu f p , op Leipzig, Belyaev, № „Întâlnește-ți doar zâmbetul ” Nr „Voi întâlni un zori strălucitor pe cer ” Șase romanțe pentru voce cu f p , op Leipzig, Belyaev, Primăvara nr ("Mai mult, mai mult, ah, inima aude ") Trei romante pentru voce cu f i , op Leipzig, Belyaev, * Index alcătuit de H N Gramolina și T E Kiseleva, Fet in muzica # Iubește-mă! De îndată ce umilul tău ” Trei romane pentru voce cu f p , op Leipzig, Belyaev, Melodia nr („Noaptea a strălucit Grădina era plină de lună ”) Arensky A S Patru romane pentru voce cu f p , op Sankt Petersburg, Bessel, c R No Mystery („Voi întâlni zorile strălucitoare din cer ”) Șase romanțe pentru voce cu f p , op M , Yurgep-fiul, c R No Toamna („Cât de triste sunt zilele mohorâte ”) Șase romanțe pentru voce cu f p , op M , Jurgen-fiul, c R Nr „În tăcerea și întunericul nopții misterioase ” Două cvartete pentru soprană, contralt, tenor și bas acompaniate de violoncel, op M , Yurgenson, Nr „Totul în jur este obosit: obosește și culoarea raiului ” Trei cvartete sau coruri cu voci, op , b G Serenada nr („În liniște seara arde ”) Nr Către stelele șterse („Cât timp îmi va lua să-ți beau pâlpâirea ”) Tasta rapidă nr („Îți amintești tasta rapidă ”) Opt romanțe pentru voce cu f p , op M , Yurgenson, c R Nr „Nu, chiar și când cu un picior de aer ” Nr „Paginile sunt din nou drăguțe, degetele deschise ” Nr „Grădina este în floare ” № " o stea respiră între toți " Artsybushev N V Două romane pentru voce cu f p , op Leipzig, Belyaev, Nr „În ceața invizibilității, a ieșit la suprafață o lună de aur ” Belkin H N Toamna („Ce triste sunt zilele mohorâte ”), chorus à capel-la M , ed autentificare, c R I A Borodin „Nu vă spun nimic ” St Petersburg, Ioganson, c R Fet in muzica Vilbushevici E B „Noaptea a strălucit Grădina era plină de lună ”, meladeklamation SPb , Davingof, n G Gabrilovich O S Romance pentru voce cu f p , op Sankt Petersburg, Zimmerman, c R Nr „Noaptea strălucea, grădina era plină de lună ” Gire S A „Nu vă spun nimic ” St Petersburg, Rose, c R Glavach V I „Sunteți cu toții în perle și diamante ” M , ed ed , ts r Goldenweiser A B Nouă romanțe pentru voce și pian, op M , Jurgen-fiul, ts r No Mister („Voi întâlni zorile strălucitoare din cer ”) Cinci romane pentru voce cu pian, op M , Yurgenson, ts r Nr „Dacă nu te-aș încălzi în inima ta ” Nr „Învățați de la ei, de la stejar, de la mesteacăn ” Gorbenko Ya M „Soarele se va ascunde doar ” Rostov-pe-Don, Adler, ts r Grodzsky V V „Noaptea a strălucit Grădina era plină de lună ”, recitare de melodie, op Și nr St Petersburg, Bessel, c R Romance pentru voce cu f p , op Sankt Petersburg, Zimmerman, c R Nr „Dacă dimineața îți place ” Romance pentru voce și pian, op Sankt Petersburg, Seliverstov, ts r Nr „Voi întâlni un zori strălucitor pe cer ” Nr „Nu te feri: nu mă rog pentru lacrimi, nici pentru inima durerii secrete ” № „Dacă nu te-aș încălzi în inima ta ” „Îți voi întâlni doar zâmbetul ” Sankt Petersburg, Nuvellist, Grase de S G Romance pentru voce și pian, op M , Yurgenson, ts r Nr „Voi întâlni un zori strălucitor pe cer ” Fet in muzica Derviz L „Ți-au interzis să ieși ” Sankt Petersburg, Ioganson, ts r Driso L „Noaptea strălucea, grădina era plină de lună ” St Petersburg, b Egorov A A „Nu te feri: nu mă rog pentru lacrimi, nici pentru inima durerii secrete ” B d Eremeev E „Voi întâlni o zori strălucitoare pe cer ” M , Zeyvang, ts r Zhelobinsky V V Cinci romante Versuri de A Fet M, - L , Muzgiz, „Soarele apune și vântul s-a stins zburând ” „Fluture” „Întâlnește-ți doar zâmbetul ” Zhilyaev H S Trei romante pentru voce și pian M , Jurgenson, ts r Mister („Voi întâlni o zori strălucitoare pe cer ”) Ziering V A Șase romanțe pentru voce și pian, op M , Yurgenson, ts r № „Întâlnește-ți doar zâmbetul ” Zlobin G P Trei romante pentru voce și pian, op M , Yurgenson, c R Misterul nr „Voi întâlni o zori strălucitoare pe cer ”) Zolotarev V'A Șase poezii de A Fet, op M , Sector muzical, Nr „În ceața invizibilității, a ieșit la suprafață o lună de aur ” LA? „Grădina este în floare ” Patru duete pe cuvinte de A Fet, op M , Sector muzical, Luna nr și un trandafir („M-am trezit devreme peste munte ”) Furtuna nr („Vântul se împrospătează, noaptea se stinge ”) Elegie nr („Din focuri, din mulțimea nemiloasă ”) Trio, op B d Nr Degeaba („Oriunde mă uit ”) Fet in muzica Karasev P A Romance pentru voce cu pian M , Grosse, ts r „În ceața invizibilității, a ieșit la suprafață o lună de aur ” „Luna oglindă plutește peste deșertul azur ” „În lumina lunii” („Să ieșim cu tine să rătăcim ”) Sankt Petersburg, Zimmerman, ts r „Soarele își va coborî razele într-un plumb ” Sankt Petersburg, Zimmerman, ts r Kashperov V V Primăvara („Mai mult, mai mult, ah, inima aude ”) SPb , Bernard, ts r Kirshbaum V F „De ce sunt bun cu toată lumea ”, melodeclamație M , Gutheil, ts r Cal cu G E Șase poezii de A Fet, op M , Yurgenson, c R Nr „Totul în jur este obosit: și culoarea raiului este obosită ” Șapte romanțe pentru voce cu f p , op M , Jurgen- somn, c R Nr „Vise roiuri zboară, dând frâu liber ” Nr „Noaptea a strălucit Grădina era plină de lună ” Nr „În lumina lunii” („Să ieșim cu tine să rătăcim ”) Nr „Din nou, strălucirea de toamnă a stelei dimineții ” Șase poezii de A Fet, op M , Yurgenson, c R Nr „Nu știu, nu voi spune ” Nr „Sunt plin de gânduri când închid pleoapele ” Cucul nr („Coroanele luxuriante se îndoaie ”) Trei coruri, op M , Yurgenson, c R Nr „Cearșafurile tremurau, zburau în jur ” Koptyaev A P Cinci romante pentru voce cu f p , op M , Jurgenson, ts r Nr „Cu o barbă cenușie ” Nr „Primăvara din nou! Cearșafurile tremură din nou ” Nr „Ca claritatea unei nopți fără nori ” Korganov G O Trei romante pentru Yulos cu pian, op M , Yurgenson, ts r Fet in muzica # „Nu vă spun nimic ” Koreșcenko A N Șase romanțe pentru voce și pian, op M , Gutheil, ts r # „Nu vă spun nimic ” Macara G A Patru romane pentru voce și pian, op M , Yurgenson, ts r № „Ce strigoi ești, noapte de argint ” Kuvardin I „Nu vă spun nimic ” romantism pentru voce și pian, op No Sankt Petersburg, „Nuvellist”, Cui C A cântece pentru copii pentru voce cu pian, op Sankt Petersburg, Bessel, ts r No Toamna („Rândunelele au plecat”) Ladukhin N M Toamna ("The Swallows Are Gone"), cor cu voci sau voci Colecția „ de coruri de copii” M , Jurgenson, Lippold M K Romance pentru voce și pian, op Sankt Petersburg, Leopas, ts r # „Nu vă spun nimic ” Mister („Voi întâlni o zori strălucitoare pe cer ”) M , Gutheil, ts r Lopukhin I N „În ceața invizibilității, a ieșit la suprafață o lună de aur ” Kiev, Idzikovsky, b g Lyapunov S M Trei romante pentru voce și pian, op Sankt Petersburg, Zimmerman, ts r Nr „Voi întâlni un zori strălucitor pe cer ” Marenich G A — Rândunelele au dispărut SPb , ed aut , (În colecția „Anii de școală”) Malashkin L D „Grădina este în floare” Kiev, Idzikovski, ts r Fet in muzica M ervol'f R I „Voi întâlni un zori strălucitor pe cer ”, op nr M , Jurgenson, b g Medtner N K Opt poezii de F Tyutchev și A Fet Sau M , Rosmuzizdat, ts r Nr „Sunt șocat când în jur ” № „Întâlnește-ți doar zâmbetul ” Șapte poezii de A Fet, E Bryusov și F Tyutchev Sau M , Rosmuzizdat, Nr Ploaie neașteptată („Toți norii, norii și totul este ars în jur ”) Nr "Nu aud pasărea asta " Fluture nr („Nu întrebați de unde a venit ”) Cinci poezii de F Tyutchev și A Fet Sau M , Muzgiz, No Impromptu („Cel care m-a îndrăznit nebunie mi-a urat ”) Nikolaev L V „Îți voi întâlni doar zâmbetul ” M , Gutheil, ts r În lumina lunii („Să ieșim cu tine să rătăcim ”) M „Gutheil, ts r Orlov V M Toamna ("The Swallows Are Gone"), cor cu voci SPb , Bessel, ts r Ofrosimov M N „Aștept, îmbrățișat de anxietate ” St Petersburg, ed ed , ts r „Nu vă spun nimic ” Sankt Petersburg, ed ed , ts r „Noaptea strălucea, luna era grădina iolonului ” Sankt Petersburg, ed ed , ts r Polezhaev N I În lumina lunii („Să ieșim cu tine să rătăcim ^ ”) Kiev, Koreyvo, ts r Yu N Pomerantsev Romance pentru voce cu pian M , „Simfonie”, ts r „Crengile zdruncinate de pin au fost zdrobite de furtună ” „Ce strigoi ești, noapte de argint ” „Soarele este pe cale să se ascundă ” Preis V I „Nu vă spun nimic ” Sankt Petersburg, ed ed , ts r Fet in muzica Colecție de cântece pentru copii SPb , „Vise și umbre de vise ” Rahmaninov S V Romance ( ) pentru voce și pian, op M , Gutheil, ts r Nr „De mult timp există puțină bucurie în dragoste ” „Nu vă spun nimic ” Pe Sat „Opere vocale nepublicate de autor” M , Muzgiz, Rachinsky I I „Când, stânjenit, tăc ” Sankt Petersburg, Ioganson, ts r Rebikov V I „Lumea copiilor”, o colecție de coruri de copii M , Jurgenson, Toamna (“The Swallows Have Gone”), cor cu voci „Nu vă spun nimic ” M , Gilkner, ts r Rosenberg I Romance pentru voce și pian, op M , ed autor, b g Nr „Nu te feri: nu mă rog pentru lacrimi, nici pentru inima durerii secrete ” Rusanov A M „În ceața invizibilității a plutit în sus o lună de aur ” M , „Symphony”, ts r Simonich E K Luna și trandafirul („M-am ridicat deasupra muntelui ”) Sankt Petersburg, „Nuvellist”, Scalon M¿ V „Nu vă spun nimic ” Sankt Petersburg, Zimmerman, ts r Sokolov N A Trei romante pentru voce și pian, op I Leipzig, Belyaev, Misterul nr („Voi întâlni o zori strălucitoare pe cer ”) Trei poezii de A Fet Sau Leipzig, Belyaev, Nr „Nu te feri: nu mă rog pentru lacrimi, nici pentru inima durerii secrete ” Nr „În ceața invizibilității, a ieșit la suprafață o lună de aur ” Fet in muzica Cu pendarov A A Patru romane pentru voce și pian, op M , Yurgenson, № „Întâlnește-ți doar zâmbetul ” Strahov A, "Iubește-mă!" SPb , ed autor, b g Marea și stelele („Ne-am uitat amândoi la mare noaptea ”) Sankt Petersburg, ed autor, b g „Noaptea a strălucit Grădina era plină de lună „Sankt Petersburg, ed autor, b g Tal F S Fluture M , Jurgenson, ts r Taneev S I Zece romante pentru cântatul cu pian, op Leipzig, Belyaev, Nr „În ceata invizibilă a ieșit la suprafață o lună aurie ” Două duete pentru cântare cu orchestră sau pian, op Leipzig, Belyaev, Nr „Ce strigoi ești, noapte de argint ” Către ea („Cine va înțelege zâmbetul tău ”) Nepublicat Turner S A „Sunete de odinioară cu farmec de odinioară ” Sankt Petersburg, Iogan-fiul, ts r Tau Ku-ku ("Cucul") Sankt Petersburg, Ioganson, b g Tolstaya T K „Nu vă spun nimic ” Sankt Petersburg, Davingof, b g Tolstoi S L „Nu vă spun nimic ”, b d Traalin S A noaptea de mai SPb , „Lira de Nord”, b g Fedorov V A „Zorii se stinge în uitare și pe jumătate adormit” M , (În colecția Societății Bibliotecii Teoretice Muzicale) În lumina lunii („Să ieșim cu tine să rătăcim ”) M , Yurgenson, c R „Nu vă spun nimic ” M , Jurgenson, ts r Fet in muzica Ceaikovski P I Romance ( ) pentru voce și pian, op M , Jurgenson, ts r # „Nu vă spun nimic ” Cernov I I, Romance pentru voce și pian, op Sankt Petersburg, Bessel, ts r Nr „Sunete de odinioară cu farmec de odinioară ” Romance pentru voce și pian, op Sankt Petersburg, Bessel, ts r Nr „Nu te feri: nu mă rog pentru lacrimi, nici pentru inima durerii secrete ” Chiger O F „Noaptea a strălucit Grădina era plină de lună ”, Sankt Petersburg, ed autentificare, c R Shiryaev N „Noaptea a strălucit Grădina era plină de lună ”, romantism, op M , Yuzefovici, b g Scholtz V Patru romane la cuvinte de A Fet, op M , Yurgenson, ts r Nr „Nu te feri: nu mă rog pentru lacrimi, nici pentru inima durerii secrete ” Engel Yu D Romance pentru voce și pian, op M , Yurgenson, ts r # „Nu vă spun nimic ” Yuon P M „Nu vă spun nimic ” M , ed ed , ts r ¿ LISTA ILUSTRAȚIILOR A A Fe t Fotografie de Dyagovchenko (Muzeul Literar de Stat, Moscova) Pagina de titlu a primului număr cu o inscripție dedicată lui Vladimir Solovyov Autograf (Biblioteca IMLI, Moscova) T A Bers (Kuzminskaya) Paris, Foto L Pierson (GMT, Moscova) S A Tolstaya Fotografie de Thiele și Opitz (GMT, Moscova) Poemul „Contesa S A Tolstoi” Autograf (IRLI, Leningrad) Da P Polonsky Acuarelă de M V Medvedev (Muzeul Literar de Stat, Moscova) Η N Strahov Fotografie de A Elkin (Casa-Muzeu Tolstoi Yasnaya Polyana) " A A Fet Desen de E S Selivacheva (Muzeul-Moșie Muranovo) Poezia „La a cincizecea aniversare a muzei mele”, distribuită la aniversare (GBL, Moscova) CONŢINUT LUMINILE DE SEARA Text Vari-Apendice- antychanie EMISIUNEA ÎNTÂI „Ferestre în gratii și fețe mohorâte ” - Elegii și gânduri „Acesta nu este primul an pentru aceste locuri ” „Planificator primitor și în zadar ” „Tu ai suferit, eu încă sufăr ” Alter ego Deces Printre stele „Epuizat de viață, trădarea speranței ” „În tăcerea și întunericul nopții misterioase ” mai La monumentul lui Pușkin / martie „Când Divinul a fugit de discursurile omenești ” Nimic „Nu prin asta, Doamne, puternic, de neînțeles ” Niciodată „Viața a trecut fără un evident abia ” Conţinut TextVari-Exemplu- antychanie Mare Furtuna După furtună „Ieri ne-am despărțit de tine ” Mare și stele Zăpadă „Ieri, fericit la soare ” „Ce tristețe! Capătul aleii ” La fereastra Arc „Adancimea cerului este din nou limpede ” "Mai mult mai mult! Ah, inima aude ” - „Când după furtunile de primăvară ” „Rapa vecină a tunat toată noaptea ” „Am venit și totul în jur se topește ” „Mă bucur când din pântecele pământesc ” noaptea de mai „Așteptam Mireasa-regina ” Melodii „Noaptea a strălucit Grădina era plină de lumina lunii; culca » „Ce ești, draga mea, gânditoare Farfurie " „În ceața invizibilității ” „O stea dintre toți respiră ” „Crengile de pin zdruncinate s-au sfărâmat de furtună " „Soarele își va coborî razele într-un plumb ” „Luna oglindă plutește pe azur- desertul noe " o Conţinut Opțiuni de text „Uită-mă, nebun înnebunit ” «Sunete de odinioară, cu farmec de odinioară » „Ca claritatea unei nopți fără nori ” Romanzero I „Știu de ce tu, copil bolnav ” II „Voi întâlni o zori strălucitoare pe cer ” III „Sunt în suferința fericirii în fața dumneavoastră " IV „Îmi amintesc foarte bine noaptea trecută ” Poezii diverse Tastă rapidă „De ce sunt bun cu toată lumea ” La toamna „În suflet, epuizat de ani ” Ploaie neașteptată Cheie „Cu cât mai deznădăjduit și mai strict ” Sonet „Mulțimea era înghesuită Mâna ta tremura…” „Ziua mea se ridică ca un muncitor nenorocit ” „Ce strigoi ești, noapte de argint ” „Degeaba ” Scăldat £ Conţinut Text Vari-Notă- furnici chania „Degeaba te ridici deasupra mea ” Trandafir Plop „Întâlnește-ți doar zâmbetul ” „Vezi, în spatele cositoarelor ” Pseudopoetului „Cu ce dorință nu vreau ” "Doresc să fac check-out Îngheață ” „Nu evita; Nu mă rog " "În ziua binecuvântată când Mă străduiesc cu sufletul meu ” Mesaje L F Brzhesky („De la muritori, Q satul de viata ”) A L B - oh („Prieten îndepărtat, înțelege-mi suspinele ”) Către ea („Primăvara din nou! Din nou frunzele tremură ”) Gr L H T - y („Ca un șoim care a stat afară ”) Gr A K T - în satul Pustynka („În Schitul tău din suburbii ”) Fedor Ivanovich Tyutchev („ al meu poet adorat ”) Pentru el („Primăvara a trecut, pădurea se întunecă ”) S Π X - o ("Am întârziat - și cât de rău )" Gr S A T - oh („Când ai generos atât de tandru ”) Conţinut Text Vari- ante În albumul K - y („Ceea ce a fost, nu se va întâmpla ”) ^ Traduceri De la Goethe Seara frumoasa - Cântecul de noapte a călătorului — Granițele umanității — Din Ulanda Bertrand de Born De la Heine „Sunteți cu toții în perle și diamante ” „Copilule, eram încă copii ” De la Schiller Zeii Greciei De la Saadi Imitația poeților orientali lus De la Rückert "Daca nu ma mai iubesti " „Lasă oamenii să uite de mine ” Y „Cum pot decide, o, fermecător prieten ny ”, „Iubitul meu a fost furat Chenier !" „Și zâmbete și amenințări ” ІІУ „Nu vreau un eu înghețat ” Sh Cântece ale muntenilor caucazieni „Movila mormântului meu se va usca ” Note Conţinut Opțiuni de text „Tu, glonț fierbinte, poartă moartea cu tine ” „Ieși, mamă, afară, uită-te la minune ” Dupont și Duran Dialog (Din Alfred Musset) - De la Merike „Fii, Teocrit, prea fermecător, sunt pomenit cu laudă ” De la Catul „Acel zeu-egal a fost ales de lupta de la curte ” Cartea iubirii de Ovidiu I Elegie II elegie V Elegie Filemon şi Baucis K Horace Flaccus poezie- - la Pisons Plus Zeus „Vise și umbre ” Către Madonei Sixtine Motiv oriental Chopin („Ai fulgerat, ai apărut ”) - Romantism („Cântec rău! Cât de dureros de indignat ”) U Muza („Am venit și m-am așezat Fericit și neliniştit ”) chі Conţinut Opțiuni de text NUMĂRUL A DOUA „Nu râde, nu te mira de mine ” „Ziua se va trezi – iar discursurile oamenilor ” „Ai fost mereu pentru noi acolo LOY " U „Din cuiburi fluturau stârci care țipă fie „ u „O, această zi rurală și strălucirea ei frumoasă ” Rândunelele Toamna Fluture Pe cartea de poezii a lui Tyutchev („Iată brevetul nostru pentru nobili Polonsky („Mulțumesc! Lear a inhalat Contelui Leo Nikolaevici Tolstoi (La apariția romanului „Război și pace”) („Era vremea, după propriul său joc ”) A N ”) „Învățați de la ei - de la stejar, de la mesteacăn ” Moartea „Cu o barbă cenușie, eu sunt marele preot ” „Îți place atât de mult să mergi ” „Am văzut părul tău lăptos, de bebeluș ” „Spuneau în Roma antică ” — — Conţinut Text „Numai în lume există acel umbrit ” „ „Soarele apune și vântul s-a stins zburând „ Şoimul liber «Grădina este în floare » „Nu văd frumusețea sufletului tău, perisabil " Varie- Aplică! chani — — „Dragi pagini au deschis din nou degetele ” „Încă un cuvânt uituc ” Acum „Îți scriu aceste rânduri cu sângele inimii mele ” „Acum am auzit primul tunet ” Prepeliță „Stelele se roagă, sclipesc și strălucesc ” Abaddon mai Student NUMĂRUL TREIA Cuvânt înainte —— Muza („Vrei să blestemi, ry- dând şi gemeind ” - „Aștept, sunt plin de anxietate ” „Raza soarelui dintre tei era și ardea şi înalt " cimitirul fratern Sevastopol - Majestatea Sa Regina Elenilor („Toată viața mea mi-a fost flămând sufletul ”) - La ea când primește portretul ei („O stea a strălucit în est ”) - Conţinut Opțiuni de text E i V Marele Duce Konstantin Konstantinovich („Cântăreților, înaltul ne este drag ”) - Ce săracă este limba noastră! - Vreau și nu vreau pot - „În sălbăticia stepei, deasupra umezelii, liniște gri " „Îți amintești ce s-a întâmplat atunci ” - „Noapte parfumată, binecuvântată noapte " „Dacă dimineața îți place ” Trandafir de toamnă Copil În lumina lunii „Deși nu poți vorbi, deși aspectul ofilit al meu „ - În zori - contele Alexei Vasilievici Olsuf- Eva („A doua brigadă din spatele frontului- că ”) - Contesa Alexandra Andreevna Olsufyeva, după ce a primit zambile de la ea („În confuzia minții, mesteci cu ochii ”) - „Ce este acel sunet în amurgul serii? Dumnezeu știe „ - La portretul contesei S A T - oy („Și iată un portret! deopotrivă asemănătoare şi neasemănătoare ”) - La ea („Nu sunt cu tine, sunt lipsit ”) - Înălțimea muntelui - A L B - oh ("Nu, e mai bine cu o voce, afectuos obișnuit ") - „Suflați spre nord Iarba plângătoare ” О Conţinut Text Vari-Notă- furnici chania „Sunt șocat când sunt în jur ” „Ce bogat sunt în versuri nebunești! ” „De mult am visat strigătele tale de suspine ” În memoria lui N Ya Danilevsky („Dacă ești sortit să trăiești și este imposibil să nu te naști pe lume ”) Ek Serg X - o, cine mi-a trimis o dweta („Flori și cântece din cele mai vechi timpuri ”) „Din sălbăticii, ceața timid ” Cuc „Sunt nopți de iarnă strălucire și forță ” Far „Nu, nu m-am schimbat La o bătrânețe profundă „ „Ziua a strălucit pentru noi, trezind focul în sânge ” „Aici zilele de vară se diminuează ” „Nu vă spun nimic ” „Totul este ca înainte, vesel, fericit ” „Pe-o stradă îngustă aici, în înălțimi ” „Când citești rânduri dureroase ” „Cel care m-a îndrăznit în nebunie mi-a urat ” „Seara atât de auriu și limpede ” „Sunteți cu toții în flăcări zarnidul tău ” „Beția veșnică nu este o bucurie pentru mine, ” , Conţinut Opțiuni de text „Astăzi este ziua ta de iluminare ” — „Toate, toate ale mele care sunt înainte a fost " — „Cearfuri Zadrozhchii, zburând în jur ” - "Dorm Norii sunt prietenoși » „Aplecarea asupra pământului întunecat cu soarele ” — Pescar Excursie de iarnă la Harts „Cerul de primăvară se uită ” — „Sunt plin de gânduri când închid pleoapele ” Erou și Leander „Îmi întind mâna către tine în tăcere…” — „Mângâierea bebelușului îmi este la dispoziție bâlbâit " Privighetoarea și trandafirul La moartea lui Alexandru Vasilevici Druzhinin ianuarie În memoria lui Vasily Petrovici Botkin octombrie Note NUMĂRUL PATRU Cuvânt înainte Obrochnik Alteța Sa Imperială c către Konstantin Konstantinovich („Bolți de gheață plutesc ”) Porturi „Cu o singură apăsare pentru a trage în viață turnul ” Conţinut „Totul în jur este obosit, este obosit și culoarea cerului ” · · · Altețele lor imperiale c către Konstantin Konstantinovici și v K Elizaveta Mavrikievna („Știind de mult cât de dureros este să rănești ”) Ea „Cuvintele oamenilor sunt atât de grosolane ” Pe leagăn „Nu am nevoie, nu am nevoie de sclipici de fericire ” „Pe jumătate distrus, pe jumătate locuitor al mormântului ” La a cincizecea aniversare a muzei („Suntem înmormântați În această zi ”) La a cincizecea aniversare a muzicii ianuarie („În dimineața zilelor totul este mai luminos și mai minunat ”) „Simțind răspunsul sugerat de alții ” Stele care se estompează La căsătoria Altețelor lor imperiale c K Pavel Alexandrovich și V k Alexandra Georgievna Alteța Sa Imperială c la Konstantin Konstantinovich („Când, clătinând de anxietate ”) Către ea („Cine va înțelege zâmbetul tău ”) Într-un vis Până la moartea lui M B - a („Te-am iubit pentru agilitatea ta tânără ”) În memoria lui S S B - oh („Într-adevăr pentru un strigăt și un apel de rugăciune ”) Text Opțiuni - - - - Note ) Conţinut „A fost un timp și gheața pârâului ” „Deși fericirea nu mi-a fost dăruită de soartă ” Contesa S A T - oh în timpul celei de-a de ani de naștere („Este timpul! Prin umezeala din întreaga lume ”) „Astăzi toate stelele sunt atât de magnifice ” E D D - ъ („Dacă vrei să-mi descurci sufletul ”) „Aș vrea să-ți strâng din nou mâna ” „Zorii se stinge — în uitare, pe jumătate adormit ” „În tăcerea de la miezul nopții a insomniei mele ” Alteța Sa Imperială c la Konstantin Konstantinovici la carte Opțiuni text Note - („Amintirile mele” „Adevărul este fără îndoială în fața ta ”) „Soarele se va ascunde doar ” Pentru aniversarea lui A N Maikov aprilie „Visele înaripate s-au ridicat în roi ” Pentru căsătoria lui E și K D - b Căldură M N K-noy („Arătați, arătați-mi, bolnavii ”) „Cât de greu este să repeți frumusețea vie ” „Din incendii, din mulțimea nemiloasă ” Racheta L I O - th (la trimiterea unui portret) („Mă uit cu tandrețea obișnuită ”) De la Merike („Ce frumos în zorii dimineții ”) - - - - - Conţinut Text Opțiuni Contesa S, A Tolstoi (Alexei) („Unde printre o altă generație ”) Aproape o fantezie „Un reproș inspirat de milă ” „Iartă-mă! în ceata amintirilor ” „De multă vreme am sunat la glume ” Ya P Polonsky („În trecut, viața ta este bogată ”) În albumul N Ya P - oh („Poeziile mele printre altele ”) Contesa N M S - b („Cântecul meu este pentru tine În stepa lumească ”) I F O - y (La aniversarea fabricii sale de cai din satul Berezovets) ("Da, nu sunt Pindar: mi-e mai frică ") "Mamă! uita-te pe fereastra " E C X - a (după ce a primit de la ea un magnific buchet de conopidă) („Compararea cadoului cu salutări ”) „Ți-am interzis să ieși…” ADULTĂRI NUMĂRUL CINCI Note „Din liniile subțiri ale idealului ” Trandafirul septembrie „Încă iubesc, încă tânjesc ” „Nu știu, n-o să spun ” — Căzând pe spate pe scaun, mă uit la tavan lok " „O frunză căzută tremură din mișcarea noastră ” -g GBP Conţinut text „Dacă nu te-aș încălzi în inima ta, dacă nu te-aș mângâia ” „Toată ziua de primăvară printre aspirații ” „Cel mai inofensiv dintre toate și mai ușor ” Contesa Natalia Mikhailovna Sollogub („Sunt obișnuit să te admir ”) „Mâine - nu disting ” „Nu mă învinovăți că mi-e rușine ” "Doar o lună a crescut " „Legănându-se, stelele și-au fulgerat razele ” „Nu, nici măcar când cu piciorul aerisit ” „Aud – și mă supun unei soarte formidabile ” „Bleste-ne! Libertatea ne este dragă ” „Ne-am reîntâlnit după o lungă despărțire ” "Iubește-mă! De îndată ce umilul tău ” „Dincolo de munți, nisipuri, mări ” Marianna Feodorovna Vanlyarskaya (după ce a primit o carte de vizită cu rândunele zburătoare) („Supunerea viselor curajoșilor ”) „Vise care roiesc să zboare, dând frâu liber ” „Spun că îmi place să mă întâlnesc cu tine ” Fântână („Noaptea și eu, respirăm amândoi ”) La moartea lui Brajnikov „De mult timp există puțină bucurie în dragoste ” chani Varie- Aplică! — - - - — ”— - — Conţinut Text Vari-Notă- un fir! chani Regina elenilor Olga Konstantin nou Și iulie („Odinioară Olga imi traiesc sufletul ") - „Oh, ca un val, mă gândesc la durere nov ” Piotr Ilici Ceaikovski - V către Konstantin Konstantinovici („Nu te plânge de parcă te-ai decolorat ”) - „Din nou strălucirea de toamnă a stelei dimineții ” Luna și trandafirul Pentru înmormântare în k Alexandra Ge- orgievna septembrie – „Molidul a atârnat poteca cu mâneca mea ” De ce Pentru nunta de argint a Ekaterinei Petrovna Schukina februarie Contesa Natalya Mikhailovna Sollogub („O, Berenice! Mă simt în inima mea ”) „Nu o duce la nepasiunea rece ” * „Nu aud această pasăre ” „Tot ce a atras atât de magic ” „Risipește-te cu râsul unui copil ” „Când, stânjenit, tac ” „Ea este o imagine instantanee pentru el ” „Noaptea azurie se uită la pajiștea cosită ” „Furtuna de miel își trimite propria ” „E greu în liniștea nopții ” „Dă-i bonei firimituri pixuri ” — — — — — — — — Conţinut Opțiuni de text V către Elizaveta Mavrikievna și V lui Konstantin Konstantinovici la mi- Note linii înalte din octombrie („Ko- unde respiratia inmulteste chinul ”) - În albumul Marya Petrovna Botkina Duminica strălucitoare („Victorie! Nu- Răutate înarmată ”) Marya Petrovna Shenshina („Sunteți toți poezii împletite ") A Diamant „Din ce în ce mai aproape aici ” — ALTE EDIȚII ȘI VARIANTE Lista abrevierilor Numărul unu Numărul doi Problema trei Numărul patru Ediția a cincea APLICAȚII D D Blagoo Lumea este frumusețe (Despre „Luminile de seară” de A Fet) M A Sokolova Componenţa şi principiile publicării Note Comp M A Sokolova și V V Gramolina Bibliografia operelor muzicale după cuvintele lui A A Fet Lista ilustraţiilor A A Fet LUMINILE DE SEARA Aprobat pentru publicare de către redacția seriei „Monumente literare” a Academiei de Științe a URSS Editor al editurii O K Loginova Artist B I Astafiev Editor artistic B I Astafiev Redactor tehnic O M Guskova Depus în platou la /VIII Semnat pentru tipărire la / Format X Conv cuptor l Uch -ed l Lucrare nr Tiraj exemplare (Prima plantă de exemplare) Tip zak Pret rub cop Editura „Nauka” Moscova K- , Podsosensky per , Tipografia a II-a a editurii Nauka Moscova G- , Shubinsky per , CORECTII SI ERORI Stron PagePrintedTrebuie să fie sn MemponMemnon sn ianuarie ianuarie sn tinere tinere sn februarie februarie Sf Iacov coloana extreme pe dreapta A A Fet Lumini de seară https://neculaifantanaru com/en/qualities-of-a-leader html https://neculaifantanaru com/calitatile-unui-lider html 